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PROJET DE LOI

portant approbation de l'Acte final de la Conférence
financière' et monétaire des Nations Unies tenue à

Bretton Woods du I" au 22 juillet 1944.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Du lOT au 22 juillet 1944. une conférence d'experts re-
présentant toutes les Nations Unies a délibéré à Bretton
Woods dans d'Etat de New Hampshire, aux Etats-Unis,
sur les moyens propres à éliminer les entraves financières
et monétaires qui ont jusqu'ici paralysé le développement
des échanges et amené finalement l'éclosion des grandes
crises économiques et politiques.

Les conclusions de ces experts ont été inscrites dans un
Acte final qui contient les statuts des deux institutions in-
ternationales nouvelles: le Fonds Monétaire International
et la Banque Internationale de Reconstruction et de Dé-
veloppement Economique.

Chacune des Nations Unies est invitée à signer avant le
31 décembre 1945 les accords qui créent ces institutions;
plu~ieurs d' entre elles ont déjà pris les dispositions légis-
latives nécessaires.

Le Fonds Monétaire International poursuit les buts sui-
vants:

I. favoriser la coobération monétaire internationale au
moyen d'une institution permanente devant permettre un
système de consultation et de collaboration en matière de
problèmes monétaires internationaux;

2. faciliter l'expansion et l'accroissement équilibrés du
commerce international et contribuer par là,il l'augmen-
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WETSONTWERP

houdende goedkeuring van de Eindakte der Finan-
eieeie en Monetaire Conferentie van de Vereenigde
Naties, gehouden te Bretton Woods, vaD 1 tot

22 Juli 1944.

MEMORIE VAN TOELICIITING

MEVROUWEN, MIJNE l-IEEREN,

Van I tot 22 juli 1944 heeft een vergadering van deskun-
digen, vertegenwoordigende alle Vereenigde Naties, te
Bretton Woods in den Staat New Hampshire [Vereenigde
Staten] de middelen besproken tot wegruiming van de
Hnancieele en monetaire hinderni~sen welke tot hiertoe
de uitbreiding van het ruilverkeer verlamden en per slot
van rekening tot ernstige economische en politieke crisis-
sen aanleiding hebben gegeven.

De conclusiën van deze deskundigen werden opgeno-
menin een einda~te houdende de statuten van ~wee
nieuwe internationale inrichtingen: het Internationaal
Muntfonds en de Internationale Bank. eoor Wederopbouw
en Econoryische Ontwikkeling.

Elk van de Vereenigde Naties wordt er toe uitgenoodigd
de akkoorden tot oprichting van deze instellingen vóór
31 December 1945 te onderteekenen ; verschillende onder
hen hebben reeds de vereischte wettelijke schikkingen ge-
troffen.

Het Internationaal Muntfonds streeft onderstaande doe-
leinden na:

1. de internationale monetaire samenwerking te be-
vorderen door middel van een blijvende instelling die een
etelsel van raadpleging en samenwerking op het gebied
van internationale rnuntprcblemen moet mogelijk maken;

2. de uitbreiding en de evenwichtige toeneming van den
internationalen handel te vergemakkelijken en daardoor
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tatien et au mamtien de hauts niveaux d'emploi et de
revenu réel et au développement des biens de production
de tous les membres, comme les principaux objectifs de
la politique économique :

3. favoriser la stabilité des. changes, maintenir des ac-
cords réguliers de change entre membres et éviter de re-
courir comme moyen de compétition à la dépréciation des
changes;

4. collaborer à l'établissement d'un système. multilaté-
ral de. paiements pour les transactions courantes entre
membres et à rélimination des restrictions de change qui
font obstacle au développement du commerce mondial;

5 renforcer la situation des membres en mettant les res-
sources du Fonds à leur disposition, sous réserve de -ga-
ranties adéquates; leur permettant ainsi de corriger les
déséquiiibres de 'leur balance des paiements sansrecou-
rir à des mesures nuisibles à la' prospérité nationale ou
internationale;

6. conformément à ce qui précède, raccourcir la durée
et diminuer l'ampleur du déséquilibre des balances inter-
nationales des paiements des membres.

L'instabilité des taux de change.· les restrictions de
change et les autres mesures discriminatoires ou restric-
tives prises par différents pays pour remédier au déséquili-
bre de leur balance des paiements, ont été dans le passé
un grand obstacle au développement' équilibré du com-
merce international.

En vue d'atteindre les buts qui ont été définis, chaque
membre du Fonds Monétaire International s'engage à
n'apporter de modifications à la parité de sa monnaie que
pour corriger un déséquilibre fondamental et seulement
après consultation avec le Fonds; le degré d'intervention
de celui-ci est déterminé par l'ampleur des modifications
de parité proposées. Chaque membre collaborera avec le
Fonds pour favoriser la stabilité des changes, maintenir
les accords réguliers de change avec les autres membres
et éviter de recourir à des manipulations monétaireg.

Les réserves du Fonds sont constituées par la somme
des quetes-parts versées par les membres. partie en or,
partie en monnaie nationale. Elles serviront à fournir à
chaque membre dans les limites déterminées par lfaccord.
la monnaie d'un autre membre contre remise de sa pro-
pre monnaie et ce pour les besoins de ses transactions
courantes à l'exclusion de transferts de capitaux. Le Fonds
contribuera ainsi à fournir à ses membres les moyens de
paiement qui leur sont nécessaires et les aidera à sur-
monter un déséquilibre temporaire de leur balance des.
paiements courants; des mesures sont prévues pour em-
pêcher que les recours aux ressources du Fonds de mem-
bres ayant une balance des paiements déséquilibrée, n'at-
teignent une ampleur qui serait préjudiciable au fonction.
nement régulier du Fonds.

Sous réserve des dispositions transitoires applicables à
la période d'après-guerre. les membres du Fonds' Moné-
taire International s'engagent en outre:
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bij te .dragen tot de opvoering en het handhaven van een
hooge peil van werkverschaffing en van werkelijk inko-
men en tot de ontwikkeling vande hulpbronnen van alle
Ieden, als hoofddoeleinden van de. ëconömische pomie~,

3. de wis.selvastheidtebevorderen.reg~lmàtige wiesel-
overeènkorrieten onder 'ledén Irt stancite houdèn en te ver-
mijden dat als middël tot wëdijvering naar verlaging van
wisselkoersen wordt gègrepen ;

4. mede. te werken tot invoering van een veelzijdig
betalingsstelsel voor de gangbare transacties onder leden
en tot uitschakeling van de wisselbeperkingén die de ont-
wikkeling van den wereldhandel bèlemmëren i

5. den toestand van de leden te versterken door de
middelen van het fonds te hunner beschikking te stellen,
onder voorbehoud van passende waarborgen, en ze aldus
in de mogelijkheid te stellen evenwichtsstoringen in hun
betalingsbalans te herstéllen zonder beroep te doen op
middelen die voor de nationale of internationale welvaart
schadèlijk zijn ;

6. overeénkomstig het vorenstâande, den duur in te
korten en de omvang te' verminderen van de evenwichts-
storing in de internationale betalingsbalansen van de leden.

De onvaste wisselkoersen, de wisselbeperkingen en de
andere onderscheidmakende of beperkende maatregelen,
door verschillende landen. genomen ter verhelping van
hun onevenwichtige betalingsbalans, waren in het verle-
den een groote hinderpaal voor de evenwichtige ontwikke-
ling van den internationalen handel.

Om de vastgestelde doelen te bereiken verbindt elk lid
van het Internationaal Muntfonds er zich tee alleen wijzi-
gingen in zijn muntpariteit aan te brengen om een Iunda-
menteele .onevenwichtigheid te herstellen en zulks slechts
na bespreking met het Fonds; de mate waarin het Fonds
zaloptreden hangr al van den omvang der voorgestelde
pariteitswijzigingen, Elk lid zal met het Fonds rnedewer-
ken' om de vastheid der wisselkoersen in de hand te wer-
ken, de regelmatige wisselakkoórden met de andere leden
te handhaven en gedwongen muntbehandelingen te voor-
komen,

De reserven van het Fonds· bestaan uit de som van de
·door de ledén, deels in goud, deels in landsmunt gestorte
quota. Zij moeten er toe dienen om, binnen de door de
overeenkomst bepaalde perken, aan elk lid de munt van
een ander lid te bezorgen tegen overrnaking van zijn ei-
gen munt, zulks voor de beho~ften van zijn loopende
transacties met uitsluiting van kapitaalsoverdrachten. Zoo
zal het Fonds ertoe bijdragen de noodige betaalmiddelen
aan zijn leden te bezorgen ~en zal het deze helpen een tij-
delijke onevenwichtigheid in hun balans van loopende
betalingen te boven te komen; er zijn maatregelen voor-
zien óm te voorkomen dat alle beroep op de middelen van
het Fonds, door leden met een onevehwichtige betalings-
balans, zulken omvang zou bereiken dat het voor de re-
gelmatige werking van het Fonds nadeelig zou zijn,

Onder voorbehoud van de op het na-oorlogsche tijdperk
toepasselijke overgangsbepalingen verbinden de leden
van het lntemationaal Muntfonds er zich daarenboven
toe:



- à ne pas restreindre 'sans rapprobation du Fonds la
liberté des transferts monétaires pour les transactions in-
ternationales courantes;

- à ne pas appliquer de mesures monétaires discrimi-
natoires;

- à racheter dans les cas déterminés par les statuts du
Fonds. leur monnaie nationale détenue par un autre mem-
bre;

- à fournir au Fonds des informations que celui-ci es-
time nécessaires pour la bonne marche de ses opérations.

Tandis que le Fonds Monétaire International est une
Institution ayant pour objet de faciliter les paiements pour
les transactions courantes. la Banqué Internationale de
Reconstruction et de Développement Economique vise le
financement d'opérations à long terme.

Elle a pour objet:

li l'' De collaborer à la reconstruction et à la mise en
valeur des territoires des pays des membres en y facilitant
l'investissement de capitaux dans des buts productifs. y
compris la remise en état de systèmes économiques dé-
truits ou détériorés par la guerre, l' adaptation des moyens
de production aux besoins du temps de paix etÏ'encoura-
.gement du développement des moyens de production et
des ressources dans des pays où l'exploitátion est encore
retardataire.

)l l' De favoriser les investissements privés de provenan-
ce étrangère au moyen de garanties et de participations
dans des prêts ou autres investissements consentis par des
particuliers; et lorsque le capital privé n'est pas disponi-
ble à des taux acceptables, de suppléer aux placements
des particuliers en Iournissaht à des conditions appro-
priées des moyens financiers dans des buts productifs, pro-
venant de son propre capital, de fonds procurés par elle
et de ses autres ressources.

» 3° De favoriser l'accroissement équilibré dans le temps,
du commerce international et le maintien de l' équilibre
des balances de paiements en encourageant l'octroi de
placements internationaux pour la mise en valeur des biens
de production des membres, contribuant par là à augmen-
ter la capacité de production, le niveau de vie et les con-
ditions du travail dans leurs territoires.

») 4° D'ajuster les prêts consentis ou garantis par elle par
rapport aux emprunts internationaux provenant d'autres
sources, de manière que les projets les plus utiles et les
plus urgents, qu'ils soient grands ou petits, aient la prio-
rité.

» 5° De diriger ses opérations en tenant compte des ré-
percussions des investissements internationaux sur le mar-
ché des affaires dans les territoires des membres et, dans la
période immédiate d'après-guerre, de coopérer à la tran-
.sition facile d'une économie de guerre à celle du temps.de
paix. )

La Banque Internationale de Reconstruction et de Dé-
veloppement Economique sera, dans les circonstances ac-
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- zonder de goedkeuring van het Fonds geen beper-
kingen te brengen in de vrijheid ván munttranslerten voor
de loopende internationale transacties :

- geen onderscheid makende monetaire maatregelen
toe te passen;

-'- in de door de statuten van hèt Fonds bepaalde ge-
vallen, hun door een ander lid onder zich gehouden lands-
munt af te koopen;

- aan' het Fonds de inlichtingen te verstrekken welke
dit voor den goeden gang zijner verrichtingen noodig acht,

Waar het Internationaal Muntfonds een inrichting is
met als doel de betalingen voor de loopende transacties
te vergemakkelijken beoogt de Internationale, Ban~ VOOT

WederopbouuJ, en Economische Ontwikkeling de finan-
. eiering van verrichtingen op langen termijn,

De Bank heeft tot doel :

Il 1. Mede te werken tot den wederopbouwen de ont-
wikkeling van de grondgebiedep. van leden door vergemak-
kelijking van het beleggen van kapitälen voor productieve
doeleinden, daarin begrepen het herstél van door den oor-
log verwoeste of uiteengerukte .economie, aanpassing van
de productiemiddelen aan de behoeften van den vredes-
tijd en bevorderjng van de ontwikkeling van de productie-
middelen en de hulpbronnen in minder ontwikkeldelan-
den.

» 2. Het bevorderen van' particuliere beleggingen van
buitenlandsche herkomst doo~ rniddel van waarborgen of
deelhebbingen in door particulieren toegestane leeningen
of andere beleggingen; en wanneer particulierk~pitaal niet
beschikbaar is tegen aannemelijke voorwaarden, de beleg-
gingen van particulieren aan te vullen door onder passende
voorwaarden geldmiddelen te verschaffen voor productieve
doeleinden, uit haar eigen kapitaal, uit door haar bijeen-
gebrachte gelden en uit haar andere middelen.

J) 3. Het bevorderen van den op langen termijn in even-
wicht gehouden groei van den internationalen handel als-
mede van het behoud van het evenwicht der betalingsba-
Iansen, door aanmoediging van internationale beleggingen
voor de ontwikkeling van de productiemiddelen van leden,
daardoor bijdragend tot opvoering van het productiever-
mogen, van den levensstandaard en van de arbeidsvoor-
waarden op hun grondgebieden.

n 4. De door haar toegestane of gewaarborgde Ïeeningen
te regelen met betrekking tot de internationale Ïeeningen

. uit andere bronnen, derwijze da:tde meest nuttige en meest
dringende plannen, zoowel groote als kleine, bij voorrang
in behandeling komen.

» 5. Haar verrichtingen te leiden met inachtneming van
de terugslag van de internationale beleggingen op den
gang van zaken in de grondgebieden van leden en, inde
jaren onmiddellijk na den oorlog, mede te werken. tot het
bewerkstelligen van' een effen overgang van een oorlogs-
economie naar een vredeseconomie. )1

De Internationale Bank voor Wederopbouwen Econo-
mische Ontwikkeling zal in de huidige omstandigheden
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tuelles, un instrument précieux de restauration et d' expan-
sion économique.

Certains pays n'ont pu jusqu'ici mettre en valeur leur
patrimoine national parce qu'il leur manquait l' outillage
économique adéquat.

Récemment, de nombreux pays ont eu leur potentiel
industriel et économique détruit et ravagé par la guerre;
l'effort de guerre a imposé à d'autres des modifications
profondes de leur appareil économique dans un sens op-
posé aux besoins du temps de paix.

La Banque Internationale de Reconstruction et de Déve-
loppement viendra en aide à ces pays en facilitant la mise
à leut disposition dans des conditions avantageuses des
capitaux nécessaires à leur restauration ou à leur expan-
sion économique.

Elle exercera son activité;

soit en octroyant des prêts directs ou en y participant
par l'utilisation de ses fonds propres,

soit en octroyant des prêts directs ou en y participant
par l'utilisation de fonds qu'elle empruntera,

soit en garantissant des prêts consentis par des particu-
liers.

En participant au Fonds Monétaire International. qui a
pour but de faciliter l'expansion et l'accroissement êqui-
librés du commerce international, la Belgique, chez qui
les marchés extérieurs sont un débouché des plus impor-
tants pour .l'industrie nationale, assurera à sa main'
d'œuvre un niveau d'emploi élevé et améliorera le niveau
de vie de sa population.

Les ressources que le Fonds Monétaire International
met .à la disposition de ses membres aideront notre pays
à surmonter les déséquilibres de sa balance des paiements
résultant des Fluctuations du commerce extérieur. L'adhé-
sion au Fonds facilitera l'abandon progressif des mesures
limitant le commerce extérieur, actuellement en vigueur
en Belgique.

Le Fonds Monétaire International tendra à promouvoir
la stabilité des parités de change de manière à empêcher
la course à la dépréciation des monnaies. Il n'admettra
que les modifications de parités justifiées par la nécessité
de corriger, dans un pays déterminé, un déséquilibre
fondamental, il ne pourra néanmoins s'opposer à une mo-
dification de parité demandée quand le pays se trouvera
en face d'un tel déséquilibre fondamental.

L'article IV, Section 5/F de raccord créant le Fonds
Monétaire International stipule en effet:

((Le Fonds devra donner son accord à une modification
) proposée rentrant dans les limites des stipulations con-
» tenues au C/2 ou Cn ci-dessus s'il s'est assuré que la
» modification est nécessaire pour corriger un déséqui-
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een kostbaar instrument zijn tenbate van herstel en eco-
-nomische uitbreiding.

Sommige landen hebben hun nationaal patrimonium tot
dusver niet productief kunnen rnaken omdat de gepaste
economische toérusting hun ontbrak.

In de laatste tijden werd het industrieel en econormsch
potentieel van tal van landen door oorlogsgeweld verwoest
en vernietigd.: andere landen waren door de oorlogsinspan-
ning ertoe genoodzaakt hun economisch apparaat grondig
te wijzigen en het roer orn te gooien naar een richting lijn-
recht tegenover die van vrèdestijd.

De Internationale Bank voor Wederopbouw en Ontwik .•
keling zal die landen te hulp komen door de kapitalen,
welke zi] tot herstel en econornische uitbreiding van noode
hebben, onder voordeelige voorwaarden te hunner beschik-
king te stellen.

Zij zal te dien einde:

hetzij directe leeningen toestaan of daartoe bijdragen
met aanwending van eigen gelden,

hetzij directe leeningen toestaan of daartoe bijdragen
met aanwending van te leen genomen gelden,

hetzij haar waarborg geven voor door particulieren toe-
gestane leeningen.

Door zijn deelneming in het Internationaal Muntfonds,
dat ernaar streeft de handhaving van het evenwicht in de
uitbreiding en het aceres van den wereldhande] te verge-
makkelijken, zal België, .waar de buitenlandsche markten
een belangrijk afzetgebied voor 's Lands nijverheid zijn,
aan de arbeidskrachten een verheven arbeidspeil ve'rschaf-
fen en tevens den levensstandaard van de bevolking op-
voeren.

De middelen welke het Internationaal Muntfonds ter be-
schikking van zijn leden stelt zullen ons land helpen de
uit de schommelingen van den buitenlandsehen handel
voortvloeiende verstoringen in zijn betalingsbalans te boven
te komen. De toetreding tot het Fonds zal het gernakke-
lijker maken de thans in Belgtë vigeerende maatregelen tot
beperking van den buitenlandsehen handel geleidelijk te
laten varen.

Het Ïntemationaal Muntfonds streeft ernaar de wissel-
paritéiten te stabiliseeren ten einde alle muntontwaarding
le beletten. Het zal alleen zulke pariteitswijzigingen toe-
staan, als zij gesteund zijnop de noodzakelijkheid een fun-
damenteeleonevenwichtigheid in een bepaald land goed
te maken; het mag echter niet opkomen tegen een aange-
vraagde pariteitwijziging, wanneer 'het land dat ze aan-
vraagt tegen een dergelijke fundamenteeIe evenwichtsver-
storing te kampen heeft.

In artikel IV, Sectie SjF van de overeenkornst houdende
oprichting van het Internationaal Muntfonds wordt inder-
daad bepaald:

« Het fonds moet akkoord gaan met een voorgestelde
) wij~iging die binnen deperken 'van de in vorenstaande
II C/~ of C/3 vervatte bepalingen blijft, indien het de ze-
)t kerheid heeft dat de wijziging noodig is om een funda-



» libre fondamental. En particulier, à condition toutefois
» d'en être ainsi convaincu, il ne soulèvera pas d'objec-
» tion à l'égard d'une modification proposée, basée sur
» les conditions sociales ou politiques du membre qui pro-
l) pose la modification ).

L' expression «' déséquilibre Fondamernntal i ne peut
évidemment viser seulement un déséquilibre de la balance
des paiements, elle doit s'appliquer aussi à un déséquilibre
pouvant, pour une raison quelconque, survenir à un mo-
ment donné dans le niveau des prix et des salaires entre
deux pays.

Un tel déséquilibre pourrait, par exemple, se trouver
créé en Belgique d'une manière indépendante de notre vo-
lonté si un pays exerçant une influence prépondérante"
dans le commerce mondial se trouvait, pour une raison
quelconque, amené à un moment donné à modifier sa
propre parité.

Telle est une des applications de l'article IV, Section
5 IF, que le Gouvernement belge se réserve de défendre
éventuellement auprès de la direction du Fonds"

.La Belgique se trouvera dès lors à même de maintenir
un taux de change assurant l'équilibre de ses prix par
rapport aux prix. mondiaux et lui permettant d'entretenir
ses relations commerciales avec l'étranger.

***

Les armées de guerre ont fort éprouvé notre pays. Des
destructions importantes ont anéanti une part de san pa~
trimoine; coupé de ses sources d' approvisionnement, vidé
p~r l'ennemi de ses réserves, privé d'une part importante
de sa rnain-dœuvre, il n'a pu maintenir son appareil éco-
nomique à la hauteur des progrès réalisés dans d'aùtres
pays. Le renouvellement et la modernisation de notre ou-
tillage s'avèrent indispensables. Un vaste programme" de
reconstruction s'impose. Il est à craindre qu'au cours d'une
première période, l'économie nationale ne soit pas à même
de fournir l'entièreté des ressources de change nécessaires
aux investissements qui s'imposent. La Banque Interna-
tionale de Reconstruction et de Développement Econo-
mique pourra apporter une aide précieuse à notre pays en
l'aidant à trouver, aux conditions les plus avantageuses,
les ressources qui lui feraient défaut.

La Belgique ne tardera pas à se relever de ses ruines;
après une période d'efforts, elle retrouvera sa place parmi
les Nations qui se trouvent en tête du progrès économique;
elle reprendra son rôle de nation exportatrice de capitaux
et mettra ainsi son épargne à la disposition d'autres 'pays:
elle sera dès lors à même de collaborer, de manière active,
au dé~eIoppement des mo~ens de production et des res-
sources des autres nations. La Banque Internationale de
Reconstruction et de Développement Economique pourra
lui être d'une collaboration précieuse dans ce domaine.

•* *
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» menteele onevenwichtigheid te herslellen. In het bijzon-
» der, onder voorwaarde echter er aldus van overtuigd te
» zijn, zal het geen bezwaren opwerpen ten opzichte van
» een voorgestelde wijziging die gegrond is op de sociale
» of politieke voorwaarden waarin het lid dat de wijziging
» voorstelt zich bevindt I).

De uitdrukking Il Iundamenteele onevenwichtigheid »
kan natuurlijk niet alleen slaan op een onevenwichtigheid
in de betalingsbalans; zij moet ook worden toegepast op
een evenwichtverstoring die, am eenigerlei reden, op een
gegeven oogenblik kan ontstaan in het peil van de prijzen
en salarissen tusschen twee landen.

Zulk een evenwichtsverstoring zou b. v. in Belgié gansch
buiten onzen wil kunnen worden veroorzaakt zoo een land
met overwegenden invloed in den wereldhandel er op een
gegeven oogenblik toe kwam zijn eigen pariteit te wijzigen.

Ziedaar eene van de toepassingen van art. tv, Sectie
5/F, welke de Belgische Regeering zmnens is eventueel
bij het Bestuur van het Fonds te verdedigen.

Dienvolgens zal België in-staat zijn een wisselkoers te
handhaven welke het evenwicht zijner prijzen tegenover
de wereldprijzen kan "ophouden en her mogelijk maakt
normale handelsbetrekkingen met het buitenland te onder-
houden.

** *

De oorlogsjaren hebben ons land diep beproefd. Be-
langrijke verwoestingen hebben een gedeelte van zijn pa-
trimonium te niet gedaan; van zijn bevoorradingsbronnen
algesneden, door den vijand van al zijn reserves beroofd,
van een belangrijk deel zijner werkkracht verstoken, heeft
het zijn econornische inrichting niet op het peil van de in
andere landen bereikten vooruitgang kunnen handhaven.
Onze bedrijfsuitrusting moet hoognoodig worden her-
nieuwd en gemoderniseerd. Wij hebben een ruim weder-
opbouwprogramma noodig. Het valt te" vreezen dat
's Lands economie in den loop van een eerste periode
niet bij machte zal zijn de voor de noodzakelijke beleg-
gingenvereischte wisselmiddelen volkomen te verstrekken.
De Internationale Bank voor Wederopbouw en Econo-
mische ontwikkeling kan ons land een kostbare hulp ver-
leenen door het te helpen de eventueelontbrakende mid-
delen onder de voordeeligste voorwaarden te vinden,

Het zal niet lang duren of België zal uit zijn puinen op-
staan j na een tijd van inspanning zal het zijn plaats we-
der innemen onder de Naties die aan het hoofd van den
economischen vooruitgang staan : het zalopnieuw optre-
den als kapitaal-exporteerende Natie en zal aldus zijn
gespaard vermogen ter beschikking van andere landen
stellen, dienvolgens zal het actief bijdragen tot de ontwik-
keling van de productiemiddelen en van de inkomsten
van de andere naties. De Internationale Bank voor Weder-
opbouwen Economische Ontwikkeling kan ons land op
dat gebied een kostbare hulp verleenen .

•_.
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Le 'Fonds Monét~i~e International; la Banque Interna-
tionale de Reconstruction et de Développement.Economi-
que sont deux institutions appelées à jouerun tôle capital
"dans le· développement économique mondial. En <y éoIia-
borënt, laBelgiquen'enteIldpa~pr()fuóUv~ir seulemeTltses
iritérêtspropres.mais manifèstër également sa/volonté de
participer aux efforts des Nations Unies pour assurer les'
fondements d'un monde meilleur.

Le Ministre des Affaires Etrangères,
et du Commerce Extérieur.

16]

Het Intemationaal Muntfonds en de Internationale Bank
voor Wederöpoouwen Economische Ontwikkeling zijn
lweeinrichtingen welkè er. toe geroepen zijn een zeer be-
langrijlre rel inde. eccmomi~he wereldontwikkeling .te
vervullen. Dó()r zijn ·deelneming er.aàil wil België niet
alleenzijn eig~n "behmgen in dehand werken, doch ook
latenblijkenvan zijn wil,o:m ,het tijne bij te dragen in
de inspanningen van de Vereenigde Naties bij het leggen
van de gróndvesten van een betere wereld.

De Minister van Buitenlandsche Zaken
en Buitenlandsehen Handel.

P. H. SPAAK.
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~ROJET DE LOI WETSONTWERP

CHARLES~ KAREL,

Prince de Belgique. Régent du Royaume. Prins van Bèlgië, Regent van het Keninkrijk,

A tous. présents et à venir, SALUT I Aan allen, teg;enuJoordigen eri toekomenden. HEIL I

Sur la proposition du Ministre des Affaires Etrangêres
et du Commerce Exterieur, et du Ministre des Finances,
et de l'avis des Ministres qui ont délibéré en Conseil,

Nous AVONS ARR~TÉ E:r ARRftTONS :

Lê Ministrè des Affaires Etrangères et du Commerce
Extérieur, et le Ministre des Finances sont chargés de
déposer en Notre nom le projet de loi dont la teneur suit:

ARTICLE PREMIER.

Le projet d'accord créant le Fonds Monétaire Interna-
tional etle projet d'accord créant la Banque Internationale
de Reconétruction et de Développement Econômique tels
qu'ils sont établis dans l'Acte final de la Conférence 'mo-
nétaire .et financière des Nations Unies tenue à Bretton
Woods du lor au 22 juillet 1944, sont approuvés.

Donné à Bruxelles, le 11 décembre 1945.

CHARLES.

PAR LE Rf CENT :

Le Ministre des Affaires Etrangères
et du Commerce Extérieur.

P. H. SPAAK.

Le Ministre des Flnances..

F. DE VQCHEL.

Op 'de vootdracht van deriMinistër van Buitenlaridsche
Zaken eh Bultenlandschén Händel; en ~an' den Minister
van Financiën, en op adviës der ~Mini~ters die er in den
Raad over beraadslaagd hebbën, '

Wij HEBBE,N BESLOTEN EN WIJ BESLUITEN:

De Mlnistervan Buitenlàndsche Zaken en Bûitenland-
schen Handel, en de Mini;ter van Financlên zijn gela$t
'in Onzen naam het ontwerp vanwét-in te dienen waarvan
de tekst volgt:

EERSTE ARTIKEL.

Het ontwerp van óvereenkömst.Jhoudènde opiichting
van het "liÙemationaal Mtn).tfóhdsén het ontwerp van
overeenkomst houdende oprichtingvan ç!e Ïntemationale
Bank voor VI Jderopboù.w en Ëconomiëche Ontwikkeling,
zooals zij vastgësteld zijn inde "Eindakte der van 1 tot
22 Juli 1944 te Brettor{Woods gehouden Monétaire en
Financieele Conferentie der Vereenigde Naries, worden
goedgekeurd.

Gegeven te Brussel, den lIn Decernber 1945.

KAREL,

VANWEGE DEN RECENT':

De'Minister van BiIitetildndsche Zal?en
en Buitenlandsehen Handel.

P. H. SPAAK.

De Minister tJan Financiën,

F. DE VaCHEL.
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CLAUSES DE L'ACCORD

FONDS MONETAIRE INTERNATIONAL

Les Gouvernements au nom desquels le présent accord
est signé conviennent de ce qui suit :

ARTICLE PRÉLIMINAIRE.

Le Fonds -Monétaire International est créé et fonction-
nera conformément aux dispositions suivantes:

ARTICLE PREMIER.

Objet.

L'objet d~ Fonds Monétaire International est:

I. de favoriser la coopération monétaire internationale
au moyen d'une institution permanente devant permettre
un système de consultation et de collaboration en matière
de problèmes monétaires internationaux;

2. de faciliter l'expansion et l'accroissement équilibré
du commerce international et contribuer par là à l'aug-
mentation et au maintien de hauts niveaux d'emploi et
de revenu véritable et au développement d~s biens de
production de tous les membres, comme les principaux
objectifs de la politique économique;

3. de Iavoriser la stabilité des changes, de maintenir des
accords réguliers de change entre membres et d'éviter de
recourir comme moyen de compétition à la dépréciation
des changes;

4 de collaborer à l'établissement d'un système multila-
téral de paiements pour les transactions courantes entre
membres et à l'élimination des restrictions de change
qui font obstacle au développement du commerce mondial;

5. de renforcer la situation des membres en mettant
les ressources du Fonds à leur disposition, sous réserve
de garanties adéquates, leur permettant ainsi de corriger
les déséquilibres de leur balance des paiements sans re-
courir à des mesures nuisibles à la prospérité nationale ou
internationale;

6. conformément ~ ce qui précède, de raccourcir la du-
rée et diminuer l'ampleur du déséquilibre des balances
internationales des paiements des membres.

Le Fonds, dans toutes ses décisions, devra tenir compte
de son objet tel qu'il est déterminé ci-dessus.
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BEDINGEN VAN DE OVEREENKOMST

INTERNATIONAAL MUNTFONDS

De Regeeringenuit wier naam deze overeenkomst is on-
detteekend zijn overeengekomen wat volgt:

INLÉIDEND ARTIKEL.

Het Internationaal Muntfonds wordt tot stand gebracht
en zal werken overeenkomstig de navolgende bepalingen.

ErnSTE ARTIKEL.

Doelstelling,

Het Internationaal MunHonds stelt zich tot doel:

1. de internationale monetaire samenwerking te bever-
deren door middel van een blijvende instelling die een
stelsel van raadpleging en samenwerking op het gebied
van internationale muntproblemen moet mogelijk maken;

2. de uitbreiding en de evenwichtige toeneming van den
internationalen handel te vergemakkelijken en daardoor
bij te dragen tot de opvoering en het handhaven van een
hooge peil van werkverschaffing en van werkelijk inko-
men en tot de ontwikkeling van de hulpbronnen van alle
leden, als hoofddoeleinden van de economische politiek;

3. de wisselvastheid te bevorderen, regelmatige wissel-
overeenkomsten onder leden in stand te houden en te ver-
mijden dat als middel tot wedijvering naar verlaging van
wisselkoersen wordt gegrepen;

4. Mede te werken tot invoering van een veelzijdig be-
talingsstelsel voor de gangbare transacties onder leden en
tot uitschakeling van de wisselbeperkingen die de ontwik-
keling van den wereldhandel belemmeren;

5. den toestand van de leden te versterken door de mid-
delen van het fonds te hunner beschikking te stellen, onder
voorbehoud van passende waarborgen, en ze aldus in de
mogelijkhèid te stellen evenwichtsstoringen in hun beta-
lingsbalansen te herstellen zonder beroep te doen op mid-
delen die voor de nationale of internationale welvaart scha-
delijk zijn;

6. overeenkomstig het vorenstaande, den duur in te kor-
ten en den omvang te verminderen van de evenwichtssto-
ring in de internationale betalingsbalansen van de leden,

Bij al zijn beslissingen zal het fonds met zijn doelstelling
moeten rekening houden zooals die hierboven bepaald is,
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ARTICLE II.

Membre s.

Section I. - Membres originaires.

Les membres originaires du Fonds sont ceux des pays
représentés à la Conférence monétaire et financière des
Nations Unies dont les gouvernements acceptent d'être
membre avant la date indiquée dans \' article XX, Sec-
tion 2. e},

Section 2. - Autres membres.

La qualité de membre sera accordée aux gouvernements
d' autres pays à telle époque et à telles conditions qui pour-
ront être prescrites par le Fonds.

ARTICLE III.

Quetes-parts et souacriptions.,

Section 1. - Quotes-parts.

Il sera attribué à chaque membre une quete-part. Les
quotes-parts des membres représentés à la Conférence
monétaire et financière des Nations Unies qui ont accepté
d'être membre avant la date indiquée à l'article XX, Sec-
tion 2, e} seront celles qui sont spécifiées dans l'annexe A.
Les quetes-parts des autres membres seront fixées par le
Fonds.

Section 2. - Ajustement des qüotes-patts .

Le Fonds reverra les quetes-parts des membres tous les
cinq ans et, s'il le juge justifié, proposera un ajustement.
Il peut également, s'il le juge utile. envisager à tout autre
moment l'ajustement d'une quete-part individuelle, à la
demande du membre intéressé. Toute modification des
quetes-parts devra être sanctionnée par une majorité des
quatre cinquièmes du total des voix de vote et aucune
quote-part ne pourra être modifiée sans le consentement
du membre intéressé.

Section 3. - Souscriptions: Date, lieu
et modalités de paiement.

a) La souscription de chaque membre devra être égale
à sa quete-part et devra être intégralement versée au Fonds
auprès du dépositaire agréé au plus tard à la date, ou
avant la date, à partir de laquelle le membre est dans les
conditions requises par l'article XX. Section 4. c) ou d)
pour acheter des devises au Fonds.

b) Chaque membre devra verser en or comme mim-
mum le moins élevé des deux montants suivants ':

1. 25 % de sa quete-part: ou
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ARTIKEL II.

Leden.

Sectie 1. - Oorspronkelijke leden,

De oorspronkelijke leden van het fonds zijn die der op
dé Conferentie voor de monetaire en financieele aangele-
genheden van de Vereenigde Naties vertegenwoordigde
landen 'waarvan de regeeringenaanvaarden lid te zijn vóór
den in artikel XX, Sectie 2, e}, aangeduiden datum.

'Sectie 2. - Andere leden,

Lidrnäatschap-œalrvoor-cle regeeringen van andere lan-
den openstaan op zulk tijdstip en onder zulke voorwaarden
als door het fonds kunnen worden voorgeschreven.

ARTIKEL III.

Quota en imchrijvingen.

Sectie I. - Quota.

Aan elk lid zal een quotum wordentoegewezen. De
quota der op de Conferentie voor de monetaire en finan-
cieele aangelegenheden van de Vereenigde Naties verte-
genwoordigde leden die vóór den in artikel XX, Sectie 2,
e}, aangeduiden datnrn hebben aangenomen lid te zijrr,
zullen die zijn welke in bijlâge A zijn vermeld. De quota
van de andere leden worden door het fonds vastgesteld.

Sectie 2. - Aan,passing van de quota.

Het fonds zal de quota van de leden om de vijf jaar
herzien en, indien het zulks verantwoord 'oordeelt, aan-
passing ervan voorstellen. Het kan éveneens, indien het
zulk dienstig acht, op eenig ander tijdstip.vaanpassing Van
een individueel quotum in beschouwing nernen, op ver-
zoek van het belanghebbend lid. Elke wijziging in de
quota moet met meerderheid van vier vijfden van het to-
taal aantal stemgerechtigden bekrachtigd worden en geen
quotum zal mogen gewijzigd worden zonder toesternming
van het betrokken lid.

Sectie 3. - Ïnschrijoitigen : Datum, plaats en wijze
Van betaling.

a) De inschrijving van elk lid rnoet aan zijn quorum ge-
Ïijkz ijn en tot het volle bedrag aan het fonds afgedragen
worden bij den erkenden bewaarder, uiterlijk op deri da-
tum of vóór den datum met ingang waarvan het lid aan de
bij artikel XX, Sectie 4, c) of d) gestelde voorwaarden
voldoet van het fonds deviezen te koopen,

b) Elk lid zal in goud ten rninste storten het. minst hooge
van de twee navolgende bedragen:

I. 25 % van zijn quotum j of



2. 10 % du montant net de ses avoirs officiels en or et
en dollars des Etats-Unis tels que ces avoirs sont le jour
-où le Fonds notifie aux membres, aux termes de l'arti-
cle XX, Section 4. 4),qu'il sera prochainement en mesure
de commencer ses transactions de change.

Chaque membre fournira au Fonds les renseignements
nécessaires l'Ji permettant de déterminer le montant net
de ses avoirs officiels en or et en dollars des Elats-Unis.

c] Chaque membre versera le solde de sa quete-part
en sa propre monnaie.

'd) S'il n'est pas possible de constater quel est le mon-
tant net des avoirs officiels en or et en dollars des Etats-
Unis d'un membre à la date mentionnée au paragraphe b)
2 ci-dessus, parce que ses territoires ont été occupés par
l'ennemi, le Fonds fixera une autre date appropriée pour
la détermination du montant desdits avoirs. Si cette date
est postérieure à celle à laquelle ledit pays est dans les
conditions requises aux termes de l' article XX, Section 4.
c) ou d) pour acheter des devises au Fonds. le Fond:> et
le membre s'entendront sur un paiement provisoire en or
à verser conformément au paragraphe b) ci-dessus. et le
solde de la souscription du membre sera versé dans la
monnaie de ce membre, sous réserve d'un ajustement ap- .
proprié entre le membre et le Fonds lorsque le montant
net des avoirs officiels aura été déterminé.

Section 4. - Paiements après modifications
des quotes-parts,

a) Chaque membre qui consent à une majoration de sa
quete-part devra, dans les trente jours à dater de ce con-
sentement, verser au Fonds 25 % de la majoration en or
et Ie solde en sa monnaie nationale. Toutefois. si Ie jour
où le membre consent à une majoration ses réserves mo-
nétaires sont inférieures à sa nouvelle quete-part, le Fonds
pourra réduire la proportion dé la majoration à verser en
or.

b) Si un membre consent à une réduction de sa quete-
part, le Fonds devra, dans un délai de trente jours à dater
de ce consentement, rembourser au membre un montant
égal à la réduction. Le remboursement sera fait dans la
monnaie du membre et par remise de telle, quantité d'or
qui pourra ~tre nécessaire pour empêcher la réduction des
avoirs du Fonds dans cette monnaie au-dessous de 75 o/c
de la nouvelle quete-part.

Section 5. - Remplacement par des valeurs mobilières
de la monnaie.

Le Fonds acceptera de tout membre, à la place de toute
partie de la monnaie du membre que le Fonds n'estime
pas nécessaire pour ses opérations. des bons ou des obli-
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2. 10% van het netto-bedrag van zijn officieele activa
in goud of in dollars der Vereenigde Staten, zooals die
activa zich voordoen, op den dag waarop het fonds aan
zijn [eden, luidens artikel XX, Sectie 4, a), ter kennis stelr
dat het eerlang in staat zal zijn met zijn wisselrransacties
aan te vangen.

Elk lid zal aan het fonds de noodige inlichtingen ver-
strekken om het ditzelfve mogelijk te maken het netto-'
bedrag van zijn officiee!e activa in goud of in dolla~s der
Vereenigde Staten te bepalen.

c} Elk lid zal het saldo van zijn quotum In zijn eigen
valuta storten.

d) Is het niet mogelijk vast te stellen welk het netto-
beàrag is van de officielle activa in goud afin dollars der
Vereenigde Staten van een lid op den in vorenstaande
paragraaf b), 2, vermelden datum,omdat zijn grondge-
bieden door den vijand bezet werden, dan stelt het foxids
een anderen gepasten datum vast voor de bepaling-van het
bedrag van bedoelde activa. Va1tdie datum later dan die
waarop bedoeld land voldoet aan de bij artikel XX, Sec-
tie 4, c) of d)., gestelde voorwaarden om deviezen van het
fonds te koopen, dan plegen het fonds en het lid overleg.
omtrent een overeenkomstig vorenstaande paragraaf b) te
storten voorloopige betaling in goud. en het saldo van de
inschrijving van lid wordt in de valuta van dat Ü~ gestort,
onder voorbehoud van een geschikte aanpassing tusschen
het lid en het fonds wanneer het netto-bedrag van de offi-
cieele activa zal bepaald geworden zijn.

Sectie 4. - Betalingen na unjziging van quota.

a) Elk lid dat toestemt in een verhooging van zijn quo-
tum, moet binnen dertig dagen na die toestemrning, bij
het fonds 25 % van de verhooging storten in goud en het
saldo in zijn eigen valuta. Doch, zijn de valuta-reserven
van het lid, op den dag waarop het in een verhooging
toestemt, lager dan zijn nieuw quotum, dan kan het f~nds
de in goud te storten verhouding van de verhooging ver-
minderen.

b) Stemt een lid in vermindering van zijn quotum toe,
dan moet het fonds. binnen een termijn van dertig dagen
van die toestemming af gerekend, aan het lid eerr bedrag
gelijk aan de vermindering terugbetalen. De terugbetaling
geschiedt in de valuta van het lid en door teruggaaf van
zulkdanige hoeveelheid goud: die zal kunnen noodig zijn
orn vermindering van de activa van hel fonds in die valuta
beneden 75 % van het nieuw quotum te beletten.

Sectie 5. - Vervanging Van de valuta
door roeretule waarden.

Het fonds.zal van eenig Ïid, in de plaats van eenig deel
van de valuta van het lid dat het fonds oordeelt voor zijn
verrichtingen niet noodig te hebben, door het lid of door
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garions similaires émis par le membre, ou le dépositaire
désigné par le membre aux termes de l'article xm, Sec-
tion 2, qui ne seront pas négociables, ne porteront pas
intérêt et seront remboursables à vue à leur valeur nomi-:
nale sur demande, par inscription de crédit au compte
du Fonds auprès du dépositaire désigné. Cette section
s'appliquera non seulement à la monnaie souscrite par les
membres. mais aussi à toute autre monnaie due au Fonds
ou acquise par lui.

ARTICLE IV.

Parité des monnaiee,

Section 1. - Calculs des parité»,

a) La parité de la monnaie de chaque membre sera
calculée en or, pris comme dénominateur commun, ou en
dollars des Etats-Unis du poids et de la finesse en vigueur
le 1or juillet 1944.

b) Tous les calculs relatifs aux monnaies des membres
en vue de l'application de!\ dispositions du présent accord
seront Faits sur la base de leur parité.

Section 2.- Achats d'or SUt la base des parités.

Le Fonds prescrira une marge supérieure et inférieure
à la parité pout les. transactions en or des membres et au-
cun membre n'achètera de l'or à un prix supérieur à la
parité majorés de la marge prescrite ou ne vendra d' or
à un prix inférieur à la parité réduit de la marge prescrite.

Section 3. - Opérations Sut devises étrangère$
sur la base de la parité.

Les cours maximum et minimum applicables aux trans-
actions de change entre les monnaies des membres effec-
tuées dans leurs territoires ne devront pas s'écarter de la
parité:

I. dans Ie cas de transactions de change au comptant,
de plus de 1 pour cent;

2. dans le cas d'autres transactions de change. d'un
montant dépassant la marge fixée pour les transactions
de change au comptant supérieur à ce que le Fonds con-
sidère raisonnable.

Section 4. - Obligations relatives à la 6tabilité
des changes.

a) Chaque membre 5 engage à collaborer avec le Fonds
pour favoriser la stabilité des changes, maintenir des ac-
cords réguliers de change avec les autres membres et évi-
ter de recourir à des manipulations monétaires.
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den luidens artikel XIII, Seetie 2, door het lid aangeduiden
bewaarder uitgegeven bons of obligatién aannemen die
nier verhandelbaar zijn, geen rente vafwerpen en op ver-
zoek tegen de, nominale waarde terugbetaalbaar zijn door
crediteering van de rekèning van het fonds bij den aange-
duiden bewaarder. Deze sectie is 'niet alleen 'van töepas-
sing op valuta waarvoor door de leden is ingeschreven,
doch ook op eenige andere aan het fonds verschuldigde of
.door hetzelfve verkregen valuta.

ARTIKEL IV.

Parikoers van de valuta' •.

Sectie 1. - Berekening oan de pariieiiet».

a) De parikoersvan de. valuta van elk lid wordt in goud,
berekend, genomen als gerneene deeler, of in dollars van
de Vereenigde Staten van gewicht en fijn gehalte als van
kracht op 1 juli 1944.

b) Al de berekeningen betreffende valuta's van leden
met het oog op toepassing van de bepalingen van deze
overeenkomst worden op grondslag van haar pariteit ge-
daan.

Sectie 2. - Aankoop Van goud op grondslag
van de parik.oersen.

Het fonds zal een ruimte naar boven en naar beneden
tegenover de 'pariteit voorschrijven voor de' goud transac-
ties van de leden en geen enkel lrd zal goud koopen tegen
een hoogeren prijs dan den parikoers verhoogd met de
voorgeschreven ruimte of goud verkoopen tegen een lage-
ren prijs dan den parikoers verminderd met de voorge-
schreven ruimte.

Sectie 3. - Verrichtingen in oreemde deoiezen
op grondslag van de parikoers.

De hoogste en laagste koersen van toepassing op de
wisseltransacties onder de valuta's van de leden, op hun
grondgebieden verricht, mogen niet van de pariteit afwij-
ken:

1. bij contant-wisselverrichtingen, met meer dan I %;

2. bij andere wisselverrichtingen, met een bedrag datde
voor de contant-wisselverrichtingen vastgestelde ruimte
overschrijdt en dat hooger is dan hetgeen het fonds rede-
lijk beschouwt.

Sectie 4. - Verplichtingen betreffende de wfsseloastheid.

a) Elk lid verbindt er zich toe met het fonds sarnen te
werken om de wi§selvastheid te bevorderen, regelrnatige
wisselovereenkomsten met de andere leden in stand te
houden en te vermijden concurreerende wisselwijzigingen
in te voeren.
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b) Chaque membre s'engage à ne permettre dans les lb) Elk lid verbindt er zich toe binnen de grenzen van
limites de ses territoires, par des mesures appropriées corn- zijn grondgebieden, door met deze overeenkomst vereenig-
patibles avec Ie présent accord, des transactions de change bare passende maatregelen, wisseltransacties tusschen zijn
entre sa monnaie ètles monnaies des autres membres que valuta en de valuta's van de andere leden slechts toe te
dáhs les limites prescrites dans la Section 3 du présent ar- laten binnen de in Sectie 3 van ditartikel voorgeschreven
ticle. Tout membre dont les autorités monétaires, pour Ie grenzen. Elk lid wiens muntoverheden, voor de regeling
règlement de transactions internationales, achètent et ven- yan internationale transacties, ·feitelijk vrij goud koopen en
dent en fait, 'librement de l'or dans les limites prescrites verkoopen binnen de bij het fonds volgens Sectie 2 van dit
par Ie Fonds selon la Section 2 du présent article sera, artikel voorgeschreven perken zal geacht worden dle ver-
considéré avoir rempli cet engagement. bintenis te zijn nagekornen,

Section 5. - Modifications des parités.

a) Aucun membre ne proposera de modifier la parité
de sa monnaie, si ce n'est pour 'corriger un 'déséquilibre
fondamental.

b) Une modification ne peut être apportée à la parité
de la monnaie d'un membre que sur la proposition dudit
membre et seulement après consultation avec le Fonds.

c) Lorsqu'une modification est proposée, le Fonds doit
tout d'abord tenir compte des modifications, s'il y en a,'
déjà apportées à la parité initiale de la monnaie du mem-
bre, telle qu'elle a été fixée en vertu de l'article XX, Sec-
tion 4. Si la:modÜicatio~ proposée. ainsi que tout~s modi-
fications antérieures, apportent soit des majorations ou des
réductions:

l , ne dépassant pas 10% de la parité initiale, le Fonds
ne soulèvera pas d'objection,

2. ne dépassant pas une seconde modification de 10%
de la parité initiale, le Fonds peut, soit donner son accord,
soit s'opposer. mais il devra faire connaître son attitude
dans les soixante douze heures si le membre présente une
telle requête,

3. sortant des limites fixées en 1 ou 2 ci-dessus, le
Fonds peut.soit donner son accord, soit s'opposer, mais il
aura droit à un plus long délai pour faire connaître son
attitude.

d) Il n~ sera pas tenu compte des modifications uni-
formes apportées aux parités en vertu de la Section 7 du
présent article lorsqu'il s'agira de déterminer si une mo-
dification proposée tombe sous le coup des stipulations
contenues en 1, 2 ou 3 du paragraphe c) ci-dessus.

e) 'Tout membre peut modifier la parité de sa monnaie
sans raccord du Fonds si la modification n'affecte pas les
transactions internationales des membres du Fonds.

f) Le Fonds devra donner son accord à une modifica-
tion proposée qui est dans les limites des stipulations con-
tenues en c) 2 ou c) 3 ci-dessus, s'il s'est assuré que la mo-
dification est nécessaire pour corriger un déséquilibre fon-
damental. En particulier, à condition toutefois d'en être

Sectie S. - Wijzigingen in de pari~oer$en.

a} Geen lid zal voorstellen den parikoers van zijn valuta
te wijzigen, tenzij om een gestoord fundamenteel even-
wicht te herstellen.

b) Wijziging mag in den parikoers van de valuta van
een lid slechts ingevoerd worden op voorstel van bedoeld
lid en alleen na advies van het fonds,

c) Wanneer een wijzigingwordt voorgesteld, moet het
fonds eerst en vooral rekening houden met de 'wijzigingen.
indien er zijn, reeds ingevoerd op den aanvankelijken pari-
koers van de valuta van het lid, zooalsdie krachtens arti-
kel XX, Sectie 4, werd vastgesteld. Indien de voorgestelde
wijziging, alsmede alle vroegere wijzigingen, verhoogin-
gen of verlagingen toepassen :

I. die geen 10% van de aanvankelijke pariteit overschrij-
den, zal hetIonds geen bezwaar maken ;

2. geen tweede wijziging met 10 % van de aanvankelijke
pariteit te boven gaat, mag het fonds, hetzij akkoord ver-
leenen, hetzij zich verzetten, maar het moet zijn houder
bekend maken binnen twee en zeventig uur indien het lid
een dergelijk verzoek indienr:'

3. die buiten de in I of 2 vastgesrelde perken treden,
mag het fonds, hetzij akkoord gaan, hetzij zich verzetten,
maar het zal recht hebben op een langeren termijn om
zijn houding bekend te maken.

d) Er wordt geen rekening gehouden met de krachtens
Sectie 7 van dit artikel in de pariteiten ingevoerde gelijk-
matige wijzigingen wanneer het er zal om gaan uit te ma-
ken of een voorgestelde wijziging onder toepassing van de
in I, 2 of 3 van vorenstaande paragraaf c} bevatte bedin-
gen.

e} Elk lid mag den pankoers van zijn valuta zonder
toestemming van het fonds wijzigen indien de wijziging
geen weerslag heeft op de internationale transacties van
de leden van het fonds.

J) Het fonds moet akkoord gaan met een vcorgestelde
wijziging die binnen de perken van de in vorenstaande
c} 2 of c} 3 vervatte bepalingen blijft. inêlien het de zeker-
heid heeft dat de wijziging noodig is om een fundamen-
teeIe onevenwichtigheid te herstellen. In het bijzonder,
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ainsi convaincu, il ne soulèvera pas d'objections à l'égard
d'une modification proposée basée sur les conditions so-
ciales ou politiques du membre qui propose la modifica-
tion.

Section 6. - Conséquences en cas de modifications
non autorisées.

Si un membre modifie la parité de sa monnaie malgré
l'opposition du Fonds dans d·es cas où le Fonds a le droit
de s'y opposer, le membre ne pourra plus utiliser les res-
sources du Fonds, à moins que le Fonds n'en décide au-
trement; et si, après expiration d'un délai raisonnable, la
divergence entre le membre et le Fonds subsiste, la ques-
tion' tombera sous le coup des dispositions de l'article XV,
Section 2 b).

Section 7. - ModIfications unIformes des parités.

Nonobstant les dispositions de la Section 5, b) du pré-
sent article, le Fonds pëut, à la majorité du total des droits
de vote, apporter uniformément des modifications propor-
tionnelles à la parité des monnaies de tous les membres,
sous réserve que chacune de ces modifications :soit approu-
vée par chaque membre qui possède 10% ou plus du to-
tal des quetes-parts. La parité de la monnaie d'un membre
ne devra toutefois pas être modifiée en vertu de la présente.
disposition si, dans les soixante douze heures qui suivront
la décision du Fonds, le membre informe le Fonds qu'il
ne désire pas que la parité de sa monnaie soit modifiée par
une telle décision.

Section 8.- Maintien en ooleur or des actifs du Fonds.

a) La valeur or des actifs du Fonds devra être main-
tenue nonobstant les modifications apportées à la parité ou
·à la valeur par rapport aux devises étrangères de la mon-
naie de tout membre.

b) Chaque fois que: I) la parité de la monnaie d'un
membre est réduite, ou que 2) la valeur par rapport aux
devises 'étrangères de la monnaie d'un membre s'est, de
l'avis du Fonds, dépréciée d'une manière sensible dans
les territoires de ce membre, ce dernier versera au Fonds,
dans un délai raisonnable, un montant de sa propre mon-
naie égal à la réduction en valeur or de sa monnaie dé-
tenue par le Fonds.

c) Chaque fois que la parité de la monnaie d'un mem-
bre est augmentée, le Fonds d~vra rembourser audit mem-
bre, dans un délai raisonnable, un montant de sa mon-
naie égal à l'augmentation en valeur or de sa monnaie
détenue par le Fonds.

d) Les dispositions de la présente section devront s'ap-
pliquer à toute modilicari "ln uniforme apportée proportion.
nellement à la parité des monnaies de tous les membres
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onder voorwaarde echter er aldus van jovertuigd te zijn,
zal het geen bezwaren opwerpen ten opzichte van een
voorgestelde wijziging' die gegrond is op de sociale of poli-
tieke voorwaarden waarin het lid dat de wijziging voor-
stelt zich bevindt.

Sectie 6. - Geoolgen in geoa!
uan niet geoorloofde wijzigingen.

Indien een lid de pariteit van zijn valuta wijzigt ondanks
het verzet van het fonds in gevallen waarin het fonds het
recht heeft omzich daartegen te verzettén, zal het lid niet
meer de rniddelen van het fonds mógengebruiken, tenzij
het fonds er anders over beslist, en indien, na verloop van
een redelijken termijn, de strijdigheid tusschen het lid en
het fonds voortduurt, zal de quaestie onder toepassing van
de bepalingen van artikel XV. Sectie 2. b), vallen.

Sectie 7. - Gelijbmaiige uiiizigingen in de parikoersen.

Niettegenstaande de bepalingen van Sectie S, b), van
dit artikel, mag het fonds. bij meerderheid van het totaal
aantal stemgerechtigden, gelijkmatig evenredige wijzigin-
gen in de pariteit van de valuta's van al de leden invoeren,
onder voorbehoud dat elk van die wijzigingen goedgekeurd
worde door elk lid dat 10 % of 'meer van het totaal der
quota bezit. De pariteit van de .valuta van een lid moet
echter krachtens deze bepaling niet gewijzigd worden in-
dien, binnen twee en 'zeventig tiur na de beslissing van het
fonds, het lid het fonds ervan op de hoogte brengt dat het
niet verlangt dat de parikoers van zijn vaiuta door der-
gelijke besliseing gewijzigd worden.

Sectie 8. - Instandhouding van de goudwaarde
der activa Van het fonds.

a) De goudwaarde van de activa van het fonds moet
in stand gehouden worden niettegenstaande de wijzigingen
in de pariteit of in wisselwaarde van de valuta van
eenig lid.

b) Telkens als I) de pariteit van de valuta van een lid
verlaagd is of 2) 'de wisselwaarde van de valuta van een
lid, naar de rneening van het fonds, in merkelijke mate in
waarde gedaald is binnen het grondgebiedvan dat lid,
za] ditzelve aan het fonds, binnen een redelijken terrnijn,
een bedrag van zijn eigen valuta afdragen gelijk aan de
vermindering in de goudwaarde van zijn door het fonds
onder zich gehouden valuta.

c) Telkens als de pariteit van de valuta van een lid
gestegen is, zal het fonds aan bedoeld lid,binnen een rede-
lijken termijn, een bedrag van zijn valuta moeten terug-
betalen gelijk aan de stijging van de goudwaarde van zijn
door het fonds onder zich gehouden valuta.

d) De bepalingen van deze sectie zullen worden toe-
gepast op elke gelijkrnatige evenredige wijziging in de
pariteiten van de valuta's van al de Ieden, tenzij, op hel



à moins qu'au moment où la modification est proposée
le Fonds n'en décide autrement.

Section 9. - Différentell mon haies
dans le» te'rritoires d'un membre.

Tout membre qui propose la modification de la parité
de sa monnaie sera censé, à moins qu'il ne fasse tine dé-
claration contraire, proposer une modification correspon-
dante de la parité des différentes monnaies de tous les
territoires au nom desquels il a accepté le présent accord
aux termes de' l'article XX, Section 2, g). Tout membre
aura néanmoins la faculté de déclarer que sa proposition
ne porte que, soit seulement sur la monnaie métropolitaine,
soit sur une ou plusieurs différentes monnaies spécifiées,
soit sur la monnaie métropolitaine et une ou plusieurs des
différentes monnaies spécifiées.

ARTICLE V.

Relations avec le Fonda.

Section I. - Relations entre les membres et le Fonds.

Chaque membre n'aura de relations d'affaires avec le
Fonds que seulement par l'intermédiaire de son Trésor ,
de sa banque d'émission, de son fonds de stabilisation ou
.autres organismes financiers, le Fonds n'aura lui-même de
relations avec les membres que seulement au moyen ou
par l'intermédiaire des mêmes organismes.

Section 2. - Limitation des opérations
du Fonds.

Excepté lorsqu'il en est autrement disposé dans le pré-
sent accord. les opérations pour le compte du Fonds
seront limitées à des transactions ayant pour but de four-
nir à un membre, sur l'initiative de ce membre, la mon-
naie d'un autre membre contre remise d'or ou de la mon-
naie du membre désireux de faire l'achat en question.

Section 3. -. Conditions d'utilisatiQ[l
des ressources du Fonds.

a) Tout membre aura le droit d'acheter au Fonds de
la monnaie d'un autre membre contre sa propre monnaie
aux conditions suivantes:

I. Le membre désirant acheter la monnaie fait part
qu'elle lui est tout de suite nécessaire pour faire dans cette
monnaie des paiements qui sont compatibles avec les dis-
positions du présent accord;

2. le Fonds n'a pas annoncé, conformément à l'arti-
cle VII, Section 3, que ses avoirs dans la monnaie deman-
dée sont devenus rares;

'3. l'achat proposé ne devrait pas avoir l'effet d'augmen-
ter les avoirs du Fonds dans la monnaie du membre ache-
teur de plus de 25% de sa quete-part pendant la période
de 12 mois se terminant au jour de l'achat, ni celui de les
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tijdstip waaropzulke Wl)Zlgmgwordt voorgesteld, hel
fonds er anders over beslist,

Sectie9. - VenchillëJide oaluta's op de grondgebieden
Odn een lid.

Elk lid dat wijziging van de päriteit van zijn valuta voor-
stelt ial geacb] wordén, tenzij hij een andersltiidende ver-
klaring doet, een óverèenstemmendewijziging voor te stel-
len, van de pariteit der verschillendevaluta's van al de
grondgebieden uit naam waarvan hij deze overeenkomst
luidens art. XX, Sectie 2, g), heeft aangenornen ..Hetzal
elk lid evenwel vrij staan te verklarén idát zijn voorstel
slechts slaat, hetzijalleen op de moederlandsche valuta,
hetzij op moederlandsche valut~ en één 6f meer der ver-
hetzij op één of meer verschillende omschreven valuta's,
schillende gespecifieerde valutas'.

ARTIKEL V.

Betrekkingen met het Fond ••

Sectie I. - Betrekkingen tusschen de leden en het fonds.

Elk lid zalrnet het fonds sléchts handelen door bernid-
deling van zijn schatkist, van zijn circulatiebank, van zijn
stabilisatiefoncls of andere Financieele lichamen en het
fonds zal zelf met de leden slechts handelen door middel
of bemiddeling van dezelfde lichamen.

Sectie 2. - Beperking van de oerrichtingen van het fonds.

Behalve wanneer in deze overeenkomst anders is be-
paald, worden de verrichtingen voor rekening van het
fonds beperkt tot transacties die tot doel hebben een lid,
op initiatief van dat lid,' te voorzien van valuta van een
ander lid tegen afgifte van góud of valuta van het lid dat
den onderwerpeliiken koopwil doen.

Sectie 3. - Voorwaarden van aanuietuling
van de middelen Van het [ond».

a] Elk lid zal het recht hebben van het Ionds valuta van
een ander lid af te koopen tegen zijn eigen valuta, onder
de navermelde voorwaarden:

1. Het lid dat de' valuta wenscht te koopen laat weten
dat het die dadelijk noodig heeft om in die munt betalin-
gen te doen welke vereenigbaar zijn met de bepalingen
van deze evereenkomst,

2. Het fonds heeft niet aangekondigd,overeenkomstig
artikel VII. Sectie 3, dat zijnactiva in de gevraagde valuta

. schaarsch zijn geworden :
3. De voorgenomen koop zou niet moeten tot uitwerking

hebben de activa van het fonds in de valutavan het koo-
pend lid teverhoogen met meer dan 25 % van zijn quotum
gedurende het tijdperk van 12 maand dat op den' dag van
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porter à plus de 200% de sa quete-part, mais la limite de
25% ne s'appliquera seulement que dans la mesure où les
avoirs du Fonds dans la monnaie du membre en question
ont été portés au.dessus' de 75% de sa quete-part s'ils
avaient été ramenés au-dessous de ce montant;

4. le Fonds n'a pas déclaré au préalable, conformément
à la Section 5 du présent article, à l'article IV, Section 6,
à l'article VI, Section l , ou à l'article XV, Section 2, D),
que le membre désirant faire des achats n'est plus admis
à utiliser les ressources du Fonds.

b) Aucun membre n'aura le droit, sans l'autorisation du
Fonds, d'utiliser les ressources du .fonds pour acheter la
monnaie devant couvrir des traneactions de change à
terme.

Section 4. - Levée des condition»,

Le Fonds a toute latitude, de manière à sauvegarder ses
intérêts, pour lever l'une ou rautre des conditions indi-
quées à la Section 3 a} du présent article, spécialement
lorsqu'il s'agit de membres qui n'ont pas fait un usage
considérable ou continu des ressources du Fonds, En le-
vant une condition, il tiendra compte des hesoins pério-
diques ou exceptionnels du membre demandant la levée.
Le Fonds tiendra également compte de l'acquiescement
d'un membre à mettre en gage, à titre de garantie sub-
sidiaire. de l'or, de l'argent, des titres ou tous autres avoirs
acceptables ayant, de l'avis du Fonds, une valeur suffi.
sante pour protéger ses intérêts et il pourra demander,
comme condition de levée, la remise en gage effective
d'une telle garantie subsidiaire.

Section 5. - Perie de l'utilisation des re~SQUrCe3
du Fond».

Chaque fois que le Fonds est d'avis qu'un membre uti-
lise les ressources du Fonds d'une manière incompatible
avec l'objet du Fonds, il remettra au membre une note
exposant son point de vue et fixant un délai convenable
pour la réponse. Après avoir remis une telle note à un
membre, le Fonds peut limiter l'utilisation de ses ressour-
ces par ledit membre.

S'il n'est pas reçu de réponse du membre comme suite
à la note dans le délai prescrit, ou si la réponse n'est pas
satisfaisante, le Fonds peut continuer de limiter l'utilisa-
tion par le membre des ressources du Fonds ou peut, en
donnant au membre un préavis. raisonnable, déclarer qu' ij
n'est plus admis à utiliser les ressources du Fonds.

Section 6. - Achats de monnaies
au Fonds contre remise d'or.

a) Tout membre désirant se procurer directement ou
indirectement contre remise d'or la monnaie d'un autre
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den koop eindigt, noch die op meer dan 200 % vanzijn
quotum te brengen, maar de grens 25 % zal slechrs toe-
gepast worden in de mate waarin de activa van hetIonds
in de valuta va[l het lid ter sprake hooger werder; gebracht
dan 75 % van zijn quoturn indien zij beneden darbèdrag
werden teruggebracht;

4. Het fonds heeltniet vooraf verklaard, overeenkomstig
Sectie 5 van dit artikel, artikel IV,Sectie 6, artikel VI,
Sectie 1, of artikel XV, Sectie 2, ,a), dat het lid dat valtita
wil koopen niet meer gerechtigd is de middelen van het
fonds te gebruiken,

b) Geen lid zal ertoe gerechtigd zijn, zonder toestem-
ming van het fonds, de middelen van het fonds te gebrui-
ken om valuta te koopen die wiesèltransacties op terrnijn
dekken.

Sectie 4. - Opheffing van ocoruiaardeti,

Het fonds heeft volle vrijheid, derwijze <;latzijn belan-
gen gevrijwaard worden; om cene of andere- van de in
Sectie 3, a) van dit artikel 'aangeduide voorwaarden op te
heffen, inzonderheid wanneer het gaat om [eden die geen
ruim of voortdurend gebruik van de middëlen van het
fonds gemaakt hebben. Bij het opheffen van een voor-
waarde, zal het rekening houden met de periodieke of uit-
zonderlijke behoelten vanhet opheffing vragende lid. Het
fonds houdt eveneens rekening met de instemming van
een lid om, als subsidiair~ waarborg, goud, zilver, effecten
of andere aanneembare activa in pand te geven, welke,
naar oerdeel van het fonds, voldoende waarde hebben om
zijn belangen te vrijwaren en het, als voorwaarde tot de
opheffing, de werkelijke wederinpandgëving van, zulken
subsidiairen waarborg vragen,

Sectie 5. - Verfies Van he! gebruik van Je middelen.
van heijcnds.

Telkens als het fonds van oordeel is dat een lid de mid-
delen· van het fonds gebruikt op een met de 'doelstelling
van' het fonds onvereenigbare wijze, laat het aan het lid een
nota geworden met uiteenzetting van zijn standpunt en vast-
stelling van een behoorlijken termijn voor het antwoord.
Na zulke nota aan een lid te hebben afgegeven, kan het
fonds het gebruik van zijn middelen door bedoeld lid be-
perken,

Wordt vanwege het lid binnen den voorgeschreven ter-
mijn geen antwoord als gevolg op de nota ontvangen, dan
kan het fonds het gebruik, door het lid, van de middelen
van het fonds verder blijven beperken of, na het lid een
redelijk praeadvies te hebben gegeven, verklaren dat het
niet meer gerechtigd is de middelen van het fonds te ge-
bruiken.

Sectie 6, - Aan~oop Van valuta's bij het fonds
tegenafgite OaTl goud.

a) Elk Iid dat rechtstreeks of onrechtstreeks, tegen af.
gifte van goud, valuta van een ander lid wenscht te ver-



membre devra, moyennant qu'il puisse le faire à des con-
ditions mutuellement avantageuses, l'acquérir par vente
d'or au Fonds.

b) Aucune disposition de la présente section ne pourra
être comprise comme devant empêcher l'un ou l'autre
membre de vendre sur n'importe quel marché l'or nou-
vellement extrait des mines situées dans ses territoires.

Section 7. - Rachat par un membre de sa propre monnaie
détenue par le Fonds.

a) Un membre peut racheter au Fonds et le Fonds lui
vend~a contre or toute partie des avoirs du Fonds dans sa
monnaie qui dépasse sa quete-part.

b) A la fin de chaque année financière du Fonds, tout
membre rachètera au Fonds contre de l'or ou des devises
libres, conformément à l'annexe B, une partie des avoirs
du Fonds dans sa monnaie aux conditions suivantes:

l . Chaque membre utilisera pour les rachats au Fonds
de sa propre monnaie un montant de' ses réserves moné-
taireségal en valeur à la moitié de toute augmentation
survenue dans les avoirs du Fonds, dans sa monnaie pen-
dant l'année, plus la moitié de toute augmentation, ou
moins la moitié de toute diminution, survenue pendant
l'année dans les réserves monétaires du membre en ques-
tion. Cette règle ne s'appliquera pas lorsque la diminution
des réserves monétaires d'un membre est plus forte pen-
dant l'année que l'augmentation des avoirs du Fonds dans
sa monnaie.

2. Si, après que le rachat dont il est question au pa-
ragraphe I ci-dessus (si nécessaire), a été fait, il est con-
staté que les avoirs d'un membre dans la monnaie d'un
autre membre (ou en or acheté à ce membre) ont aug-
menté du fait de transactions exprimées dans cette mon-
naie avec d'autres membres ou des personnes dans leurs
territoires, le membre dont les avoirs dans une telle mon-
naie (ou en or) ont ainsi augmenté utilisera l'augmenta-
tion à racheter de sa propre monnaie au Fonds.

c) Aucun des ajustements dont il est question au pa-
ragraphe b) ci-dessus ne devra être poussé jusqu' au point
où:

I. les réserves monétaires d'un membre sont au-dessous
de sa quote-part, ou

2. les avoirs du Fonds dans sa monnaie sont au-dessous
de 75 % de sa quete-part, ou

3. les avoirs du Fonds en toute monnaie dont l'utilisa-
tion est demandée sont au-dessus de 75 ,% de la quote-
part du membre en question.

Section 8. - Commissions.

a) Tout membre achetant au Fonds la monnaie d'un
autre membre contre sa propre monnaie paiera une corn.
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krijgen moet die mits hij zulks kan doen in wederzijds
voordeelige voorwaarden, door verkoop van goud aan het
fonds verkrijgen.

b) Geen bepaling van deze sectie mag veretaan worden
als een beletsel, voor een of ander lid, om op eenige markt
het uit de 'op zijn grondgebieden ge1egén mijnen pas nieuw
gewonnen goud te verkoopen.

Sectie 7. - T crugk.oop door een lid tian ziin door het fond.
onder zich gehouden eil{en (){Jlllta.

a) Een lid mag van het fonds terugkoopen en het fonds
zal hem tegen goud verkoopen eenig deel van de activa
van het fonds in zijn valuta dat zijn quotum te boven gaat.

b) Bij het einde van-elle financieel jaar van het fonds.
koopt elk lid, van het fonds, tegen goud of vrije-deviezen,
overeenkomstig bijlage B, een deel van de activa van het
fonds in zijn valuta terug onder de navolgende voorwaar-
den:

I. Elk lid gebruikt, voor de terugkoopen van zijn eigen
valuta bijhet fonds een bedrag van zijn valuta reserven
gelijk in de waarde aan de helft van eenige in de activa
van het activa in zijn valuta tijdens het jaar voorgekomen
verhooging, plus de helft van eenige verhooging of min de
helft van eenige verrnindering, in den loop van het jaar
in de valuta reserven van het lid waarvan sprake voor-
gekomen. Deze regel zal niet toepasselijk zijn wanneer de
vermindering der valuta reserven van een lid tijdens het
jaar grooter is dan de vermeerdering der activa van het
fonds in zijn valuta.

2. Indien, nadat de terugkoop waarvan sprake in voren-
staande paragraaf I (zoo nóodig] is verricht geweest, wordt
bevonden dat de activa van een lid in de valuta van een
ander lid (of in van dat lid gekocht- goud) gestegen zijn
door het feit van de in die valuta luidende transacties met
andere leden of personen op hun grondgebieden, gebruikt
het lid viens activa in zulke valuta (of goud) gestegen zijn,
die verhooging om eigen valuta van het fonds terug te
koopen,

c) Geen van de aanpassingen waarvan in vorenstaande
paragraaf b) sprake mag zoo ver gedreven worden dat

I. de valutareserven van een lid beneden zijn quorum
staan, of

2. de activa van het fonds in zijn valuta beneden 75 %
van zijn quotum staan, of

3. de activa van het fonds in eenige munt waarvan ge-
bruik wordt gevraagd boven 75 % staan van het quotum
van het lid waarvan sprake.

Sectie 8. - Commissieloonen,

a) Elk lid dat van het fonds de valuta van een ander lid
tegen zijn eigen valuta koopt betaalt èen commissieloon,
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mission, uniforme pour tous les membres; de 3/4 .%
en sus du prix de la parité. Le Fonds a toute latitude pour
relever cette commission de 1% au maximum ou de la
réduire de 112 % au minimum.

b) Le Fonds fera payer à tout membre achetant de l'or
au Fonds ou vendant de l'or au Fonds une commission
raisonnable de manutention.

c} Le Fonds fera payer des comrnissions uniformes
pour tous les membres, qui seront payables par tout mem-
bre calculées sur la moyenne des soldes journaliers de
sa monnaie détenue par le Forids en excédent de sa quote-
part. Ces commissions seront fixées aux taux suivants:

l. Sur les montants de pas plus ~e 25 '% en excédent de
la quote-part : aucune commission pendant les trois pre-
miers mois; 1/2 % l'an pendant les neuf mois suivants; et
par la suite, 112 % de plus pour chaque année suivante.

2, Sur les montants de plus de 25 ;% et de pas plus de
50 % en excédent de la quote-part : 1/2 i% de plus polir
la première année; et 1/2 % de plus pour chaque année
suivante.

3. Sur chaque fraction de 25 % en excédent de la quote-
part : 1/2 % de plus pour la première année; et 1/2!% de-
plus pour chaque année suivante.

d) Chaque fois que les avoirs du Fonds dans la mon-
naie d'un membre sont tels que la commission applicable
à toute fraction pour l'une ou l'autre période a atteint le
taux de 4 % l'an, le Fonds et le membre examineront les
moyens permettant de réduire les avoirs du Fonds en ladite
monnaie. ParIa suite les commissions augmenteront con-
formément aux dispositions indiquées au paragraphe c)
ci-dessus jusqu'à ce qu'elles atteignent 5 i%; et à défaut
d'accord, le Fonds pourra alors percevoir telles commis-
sions qu'il estimera áppropriéeè,

e) Les taux mentionnés aux paragraphes c et d) ci-
dessus peuvent être modifiés à la majorité des trois quarts
du total des droits de vote.

f) Toutes -Ies commissions devront être payées en or.
Toutefois, si les réserves monétaires du membre sont in-
férieures à la moitié de sa quete-part, il paiera en or seu-
lement cette proportion des commissions dues 'selon le
rapport entre de telles/ réserves et la moitié de sa quote-
part. et il paiera le solde dans sa propre monnaie.

ARTICLE VI.

Transferts de capitaux.

Section 1. - Utilisation des ressources du Fonds
pour des transferts de capitaux.

a) Aucun membre ne peut librement utiliser les res-
sources du Fonds pour couvrir des sorties considérables et
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gelijkmatig voor al de leden, van,3f4% boven den prijs
van d~ pariteit. Het fonds heeft volle vrijheid om dat
commissieloon tot ten hoegste I % op te voeren of tot een
minimum van 1/2 % te verlagen.

b) Het fonds laat aan elk liddat van het fonds goud
koopt of aan het lands goud verkoopt een redelijke behan-
del ingscommissieloon betalen,

c] Het fonds laat gelijkmatige comrnissieloonen betalen
door al de leden betaalbaar door elk lid naar berekening
op het gemiddeld cijfer van de dagelijksehe saldi van zijn
boven zijn quorum door het fonds onder zich gehouden
valuta. Die commissieloonen worden op de navolgende per-
centages vastgesteld:

I. Op de bedragen van nietmeer dan 2S % boven het
quotum: geen commissieloon gedurendede eerste drie
maanden; 1/2 % 's jaars gedurende de negeri volgende
maanden; en nadien 1/2 % meer voor elk volgend jaar,

2. Op de bedragen van meer dan 2S % en niet meer
dan 50 % boven het quotum: 1/2 % meer voor het eerste
jaar : ef'! 1/2 % meer voor elk volgend jaar.

3. Op elk breukgedeelte van 25% boven het quotum : '
1/2 % meer voor het eerste jaar: en 1/2 % meer voor elk
volgend jaar,

d) Telkens als de activa van het fonds in de valuta van
een lid zoo zijn dat de op eenig breukdeel voor een of ander
tijdperk toepasselijk commissieloon het percentage 4
's jaars bereikt heeft, zien het fonds en het lid uit naar
de middelen orn de activa van het fonds inbewuste valuta
te verminderen. Daarna stijgen de commissieloonen over-
eenkomstig de bepalingen aangeduid in vorenstaande para-
graaf c} tot wanneer zij 5 % bereiken; en hij niet eens
worden daarorntrent, kan het fonds 'dan zulke comrnissie-
loonen heffen als het zal gepast achten.

e) De in vorenstaande paragrafen c)en d) vermelde
percentages kunnen gewijzigd worden bij 3/4 meerderheid
van het totaal aantal sterngerechtigden.

f) ,Al de comrnissièloonen moeten in goud betaald wor-
den. Doch, indien de valutareserven vanhet lid lager zijn
dan de helft van zijn quotum, betaalt hij alleen ingoud
die evenredige versehuldigdecommissieloonen volgens de
verhouding tussehen zulke reserves en de helft van zijn
quotum, et het saldo betaalt het lid in zijn eigen valuta.

ARTIKEL VI.

Transferten van kapitalen.

Sectie 1. ,- Gebruik !Jan de middelen van het [ond«
uoor iransierter: van kapitalen.

a) Geen lid mag vrij gebruik maken van de middelen
Van het fonds om zeer hooge en aanhoudende uitvloeiïn-



prolongées de capitaux et le Fonds peut demander il tout
membre d'exerce; le contrôle nécessaire pour empêcher
un tel emploi des ressources du Fonds. Si, après avoir
reçu une telle demande, un membre ne réussit pas à exer-
cer le contrôle approprié, le Fonds peut déclarer que le
membre en qùestion n'est plus admis à utiliser les res-
sources du Fonds.

b) Aucune .disposition de la présente section ne sera
considérée comme devant:

I. empêcher l'utilisation des ressources du Fonds pour'
des transactions portant sur des 'fonds de montants raison-
nables, n6cessaires au développement des exportations ou
aux besoins ordinaires du commerce, des banques ou de
toutes autres affaires, ou

2. affecter les mouvements de capitaux qui sont cou-
verts par les propres réserves d'or et de devises étrangères
d'un membrevrnais les membres s'engagent à ce que ces
mouvements de capitaux soient conformes aux objets du
Fonds.

Section 2. - Dispositions spéciales
visant les transferts de capitaux.

Si lee avoirs du Fonds dans la monnaie d'un membre
sont restés inférieurs à 75 '% de sa quete-part pendant une
périodè immédiatement antérieure de six mois au moins,
un teJ membre, si] n'est plus admis à utiliser les ressour-
ces du Fonds, selon la Section 1 du présent article, de
l'article IV, Sectionô, de l'article V, Section 5, ou de l'ar-
ticle XV. Section 2, a), aura le droit, nonobstant les dispo-
sitions de la Section l, a) du présent article, d'acheter au
Fonds la monnaie d'un autre membre contre sa propre
monnaie pour n'importe quel usage. y compris les trans-
ferts de capitaux. Les achats' destinés à des transferts de
capitaux en vertu de la présente section, ne seront, toute-'
fois, pas autorisés s'ils ont pour effet de porter les avoirs
du Fonds dans la monnaie du membre désirant faire
l'achat au-dessus de 75 % de sa quete-part, ou de réduire
les avoirs du Fonds dans la monnaie désirée au-dessous
de 75 % de 1a quete-part du membre dont la monnaie est
désirée.

Section 3. - Contrôles des transferts de capitaux.

Les membres peuvent exercer tels contrôles qu'ils esti-
ment nécessaires pour réglementer les mouvements inter-
nationaux 'de capitaux. mais· aucun membre ne peul exer-
cer ces contrôles d'une manière affectant des restrictions
aux paiements nécessités par les transactions courantes
ou retardant indûment les transferts de fonds nécess~ires
à couvrir des engagements sauf les exceptions prévues à
J'article Vil, Section 3, b) et l'article XIV, Section 2.
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gen van kapitalen te dekken en het fonds kan van elk lid
vorderen de noodige contrôle uit te oefenen om zulk ge·
bruikvan de middelen van het fonds te beletten. Indien.
mi zulk verzoek te hebben gekregen, een lid er niet in
slaagt de gepäste contrôle te oefenen, kan het fonds ver-
klaren dat het lid in quaestie er niet meer toe gerechtigd is
de middelen van het fonds te gebruiken.

b) Geen bepaling van deze seétie mag worden geacht :

I. het gebruik van de middelen van het fonds te belet-
ten voor transactiesbetreffende redelijke bedragen, noodig
voor de ontwikkeling van den uitvoer of voor de gewone
behoeften van den handel, van de banken of van eenige
andere zaken of

2. invloed te hebben op het kapitaalverkeer dat gedekt
is door de eigen reserven aan goud of vreemde deviezen
van een lid, maar de leden verbinden er zich toe dar dit
kapitaalverkeer in overeenstemming zij met de doeleinden
van het fonds.

Secti(: 2. - Biizondere bepalingen betreffende transjetten
Van kapitalen.

Indien de activa van het fonds in de valuta van een lid
lager zijn gebleven dan 75 % voor zijn quorum, gedurende
een onrniddellijk vroeger tijdperk van minstens zes maan-
den. heeft dat lid het recht, indien het niet meer gerech-
tigd is Je middelen van het fonds te gebruiken, volgens
Sectie 1 van dit artikel, van artikel IV, Sectie 6, van arti-
kel V, Sectie 5, ofvan artikel XV. Sectie 2, a), orn niette-
genstaande de bepalingen van Sectie l, a) van dit artikel,
van het "fonds valuta van een ander lid te koopen tegen
zijn eigen v~luta voor om 't .even welke doeleinden, inclu-
sief overdrachten van kapitalen. Aankoopen bestemd tot
overdrachten van kapitalen krachtens deze sectie, worden
evenwel, niet toegelaten indien zij ten gevolge hebben de
activa van het fonds in de valuta van het lid, dat den koop
wenscht te doen, boven 75.% van zijn quotum te brengen
of de activa van het fonds in de gewenschte valuta lager
te brengen dan 75 % van het quotum van het lid wiens
valuta verlengd wordt.

Sectie 3. - Conirôleoerrichtingen op de iransierten
Van k.apit~len.

De leden mogen zulke contrôle verrichten als zij noodig
achten om het internationaal kapitaalverkeer te reglemen-
teeren, maar geen enkel lid mag die contrôles uitoefenen
op een wijze die beperkingen teweegbrengt op de door de
gangbare transacties genoodzaakte betalingen of ten on-
rechte vertraging wekt in de overdrachten van tot dekking
van de verhintenissen noodige gelden, behoudens de in
artikel VII, Sectie 3, b) en in a~tikel XIV, Sectie 2. voor-
ziene uitzonderingen.



ARTICLE VII. ARTIKEL VII.

lnsuffi5ancede certaines monnaies, Scbaarscbte van bepaalde valuta's.

Section I. - Insuffisance générale de monnaie. Sectie I. - Algettieene valutaséhaarschte.

Si le Fonds constate que, pout une monnaie particulière.
il existe une difficulté générale de. se la procurer, le Fonds
peut en informer les membres et publier un rapport expo-
sant les causes de la rareté et contenant des recommanda-
tions destiné~s à y mettre fin. Un représentant du membre
dont Ja monnaie est en question participera à la prépara.
tion dudit rapport.

Section 2.- Mesures destinées à la reconstitution des avoirs
du Fonds en monnaies rares.

Le Fonds peut, s'il le juge opportun afin de reconstituer
ses avoirs dans la monnaie de tout membre. prendre l'une
ou l'autre, ou les deux simultanément, des mesures sui-
vantes:

I. Proposer au membre. à des termes et conditions con-
venus entre le Fonds et le membre. que ce dernier prête sa
monnaie au Fonds ou, avec l'approbation du membre,
que le Fonds emprunte une telle monnaie par appel à toute
autre source soit à l'intérieur, soit hors des territoires du
membre. 'mais aucun membre ne sera tenu de faire de
tels prêts au Fonds ou d'approuver l'emprunt de sa mon-
naie par le Fonds par appel à n'importe quelle autre
source.

2. Demander au membre de vendre de sa monnaie au
Fonds contre remise d'or.

Section 3. - Insuffisance des ressources du Fonds.

a) Lorsque le Fonds réalise que la demande dans la mon-
naie d'un membre menace sérieusement les possibilités
qu'a le Fonds de fournir cette monnaie, Je Fonds. qu'ilait
ou non publié un rapport conformément à la Section 1 du
présent article, déclarera formellement qu'une telle mon-
naie est rare et partagera à partir de ce moment ses réser-
ves existantes ou lui revenant dans la monnaie rare en te-
nant compte des besoins relatifs des membres, de la situa-
tion économique internationale lZénérale et de toutes autres
considérations pertinentes. Le Fonds publiera également
un rapport au sujet des mesures qu'il à prises.

b) Une déclaration formelle en vertu de l'a1inéa ci) ei·
dessus aura pour eHet d'autoriser tout membre, après con-
sultation avec le Fonds, à imposer temporairement des
limites à la liberté des opérations de change dans la mon-
naie qui est rare. Sous réserve des dispositions de l'arti.
cle IV, Section 3 et 4, Je membre en question aura tout
pouvoir dans la détermination de la nature de ces limites,
mais elles ne seront pas plus restrictives qu'il n'est néces-

Steh het fonds vast dat, voor een bepaalde valuta, alge-
meene moeilijkheid bestaat om zich die áan te schaffen"
dan kan het fonds de leden daarvan op d; hoogste stellen
en een verslag laten verschiinen houdende toelichting van
de oorzaken van de schaarschte en aanbevelingenom
daaraan een einde te maken.

Een vertegenwoordiger van het lid wiens valuta ten
deze betrokken is neemt deel aan het voorbereiden van
bedoeld verslag.

-Sectie 2. - Maatregelen bestemd tot aanvulling,
Van de activa van het Jonds in schaarsche valuta's.

Het fonds kan, indien het zulks gelegen acht om zijn
activa in de valuta van eenigIid aan te vullen, een of an-
dere, of gelijktijdig beide, navolgende maatregelen tref-
fen:

1. Het lid voorstellen, met termijnen en onder voorwaar-
den ti.Jsschen het fonds en het lid overeengekomen, dat dit
lid zijn valuta aan het fonds leent of, met toestemming van
het lid, dat het fonds zulke valuta ontleent door beroep
op eenige andere bron hetzij in het binnenland, hetzij
buiten de grondgebieden van het lid, maar geen lid zal
verplicht worden zulke leeningen aan het f~nds te doen of
leening van zijn valuta door het fonds goed te keuren door
beroep op om het even welke andere bron.

2. Het lid verzoeken van eigen valuta aan het fonds te
verkoopen tegen afgifte van goud.

Sectie 3. - Ontoereik.rmdheid der middelen van het fonds.

a) Wanneer het fonds heseft dat de vraag om de valuta
van een lid de mogelijkheden van het fonds om die valuta
te bezorgen ernstig in gevaar brengt, verklaart het fonds
- om het even of het al dan niet een verslag overeenkom-
stig Sectie 1 van dit artikel heeft gepubliceerd formeel dat
een dergelijke valuta'schaarsch is, en het verdeelt van dan
af zijn bestaande reserve of de reserve die hem in de
schaarsche valuta toekomt met inachtneming van de rela-
tieve behoeften van de leden, van den algemeenen inter-
nationalen econornischen toestand en alle andere gepaste
beschouwingen, Het fonds publiceert tevens een verslag
omtrent de maatregelen die het genomen heeft.

b) Eenformeele verklaring krachtens alinea a) hierbo-
ven strekt ertoe elk lid ertoe te machtigen,: na overleg met
het fonds, tijdelijke beperking te brengen aan de vrijheid
van wisseloperatiên in de schaarsche valuta. Onder voor-
behoud van het bepaalde in artikeliV, Sectie 3 en 4 heeft
bewust lid alle macht om den aard van deze beperking te
bepalen, doch deze mag niet verder gaan dan noodig is
om de vraag om de schaarsche valuta te limiteeren tot de



saire pour limiter la demande de la monnaie qui est rare
aux réserves détenues ou lui revenant par le membre en
question; et lesdites restrictions seront atténuées et sup-
primées aussi rapidement que la situation le permettra.

c} L'autorisation donnée selon le paragraphe b) ci-des-
sus expire lorsque le Fonds. déclare formellement que la
monnaie en question a cessé d'être rare.

Section 4. - Imposition des restrictions.

Tout membre imposant des restrictions concernant la
monnaie d'un autre membre conformément aux disposi-
tions de la Section 3, b) du présentarticle examinera avec
bienveillance toutes représentations d'un autre membre
portant sur l'imposition de telles restrictions.

Section 5. - Elfet d'autres accords internationaux
sur les restrictions.

Les membres conviennent de ne pas invoquer les obli-
gations résultant de tout engagement conclu avec d'autres
membres antérieurement au présent 'accord d'une rna-
nière qui pourrait mettre obstacle à l'application des dis-
positions du présent article.

ARTICLE VIII.

Obligations générales des membres.

Section J. - Introduction.

En plus des obligations assumées en vertu d'autres ar-
ticles du présent accord, chaque membre remplira les
obligations énumérées au présent article.

Section 2. ~ Inapplication de restrictions
dans les paiements courants.

a) Sous réserve des dispositions de l'article VII, Sec-
tion 3. b) et de l'article XIV, Section 2. aucun membre
n'imposera, sans l'approbation du Fonds, des restrictions
dans les paiements et transferts afférents aux transactions
internationales courantes.

b) Les contrats relatifs aux devises qui portent sur la
monnaie d'un membre et qui sont en opposition avec la
réglementation du contrôle des changes de ce membre
maintenue ou' imposée conformément au présent accord,
n'auront pas force obligatoire dans les territoires de tout
membre. De plus. les membres peuvent, par accord mu-
tuel, coopérer à des mesures prises en vue de rendre plus
efficace la réglementation du contrôle des changes d'uri
membre, sous réserve que de telles mesures et règlements
soient compatibles avec le présent accord.
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voorhanden reserve of de hem vanwege bewust lid toeko-
mende reserve; en bewuste beperkingen worden besnoeid
en ingetrokken zoodra de toestand het mogelijk maakt.

c) de volgens bovenstaande paragraaf b) verleende
machtiging verstrijkt wanneer her fonds formee] verklaa .•.t
dat de valuta waarvan sprake opgehouden heeft schaarseh
te zijn,

Sectie 4. - Oplegging vein beperkingen.

Elk lid dat beperkingen oplegt met betrekking tot de
valuta van een ander lid overeenkornstig de bepalingen
van Sectie 3, b) van dit artikel ond~rzoekt welwillend elk
betoog van een ander lid aangaande de oplegging van der.
gelijke beperkingen.

Sectie 5. - Uitwerking van arulere
internationale overeenkomsten op· de beperkingen.

De leden komen overeen de verplichtingen voortsprui-
tend uit elke vóór deze overeenkomst met ander leden aan-
gegane verbintenis riiet aan te voeren op een wijze die de
toepassing van de bepalingen van dit artikel zou verhin-
deren.

ARTIKEl.,. VIIl.

Algemeene verplichtingen van de Ieden,

Sectie 1. - lnleiding,

Benevens de krachtens andere artikelen van deze over-
eenkomst aangegane verplichtingen, komt elk lid de in dit
artikelopgenoemde verplichtingen na.

Sectie 2. - Niet toepassing van beper~ingen
in de gewone beîalinget».

a) Onder voorbehoud van het bepaalde in artikel VII,
Sectie 3, b) en in artikel XIV, Sectie 2, legt geen lid, zon-
der de instemming van het fonds, beperkingen op in de
betalingen en transferten verbonden aan gewone jnterna-
tionale transàcties.

b) De contracten betreffende de deviezen slaànde op de
valuta van een lid en die in tegenstelling zijn met de over-
eenkomstig dit akkoord gehandhaafde of opgelegde regle-
menteering van de wisselcontrôle van dit lid hebben geen
bindende kracht in de grondgebieden van al deleden. De
leden mogen daarenboven, na overleg, samenwerken hij
maatregelen genomen ten einde de reglementeering van de
wisselcontrôle van een lid meer doeltreffend te maken,
onder voorbehoud dat deze maatregelen en reglementen
vereenigbaar aijn met onderhavige overeenkomst.
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Section 3. - Inapplication de me$ur~ monétaires
discriminatoires.

Aucun membre neconduera ou ne permettra à aucun
de ses organismes Iinanciers mentionnés à rarticle V. Sec-
tion 1 de conclure des accords monétaires discriminatoires
ou d'adopter des mesures monétaires multiples à moins
qu'elles ne soient permises par le présent accord ou ap-
prouvées par le Fonds. Si de tels accords sont- conclus,
ou de telles mesures adoptées à la date où le présent ac-
cord entre en vigueur, le membre en question consultera
le Fonds quant à leur suppression progressive à moins
qu'ils ne soient maintenus ou imposes en vertu de l'ar-
ticle XIV, Section 2; dans ce dernier cas, les dispositions
de la' Section 4 de cet article seront applicables.

Section 4. - Convertibilité de soldes
détenus à t étranger.

a) Chaque membre devra acheter les soldes dans sa
monnaie' détenus par un autre membre si ce dernier, en
demandant l'achat, déclare:

I. ,que les soldes devant être achetés ont été récemment
acquis à la suite de transactions courantes;

2. que leur conversion est nécessaire pour faire des paie-
ments pour couvrir des transactions courantes.'

Le membre acheteur aura l'option de payer soit dans
la monnaie du, membre présentant la d~mande, soit en or.

-b) L'obligation prévue au paragraphe a) ci-dessus ne
sera pas applicable:

I. lorsque la convertibilité des soldes a été restreinte en
conformité de la Section 2 du présent article ou de l'ar-
ticle VI, Section 3; ou

2. lorsque les soldes se sont accumulés à la suite de
transactions effectuées avant la suppression par un mem-
bre de restrictions maintenues ou imposées en vertu de
l'article XIV, Section 2; ou

3. lorsque les soldes ont été acquis par infraction à la
réglementation des changes du membre auquel il est de'
mandé d'en faire rachat; ou

4. lorsque la monnaie du membre demandant l'achat a
été déclarée rare en vertu de l'article VII, Section 3, a); ou

5. lorsque Je membre requis de faire rachat n' a pas
droit, pour une raison quelconque, d'acheter au Fonds des
monnaies d'autres membres contre remise de sa propre
monnaie.

Section S. - Demandes d'informations.

a) Le Fonds peut demander à ses membres de Jui four-
nir telles informations qu'il estime nécessaire pour ses opé-
rations y compris, ce qui constitue un minimum néces-
saire pour permettre au Fonds de remplir efficacement ses
tâches, Jes statistiques nationales, sur les questions sui-
vantes:
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Sectie 3. - Niet-toepassing t)Qn onderscheid 'makende
monetaire maairegelen,

Geen lid mag onderscheid makende monetaire overeen-
komsten sluiten of door een van zijn in artikel V, Sectie l ,
vermelde organismen laten sluiten of veelzijdigemonetaire
maatregelen aannemen tenzij dezelve 'toegelaten zijn door
onderhavige overeenkomst of goedgekeurd door het fonds.
Zijn dergelijke overeenkomsten afgesloten of dergeliike
maatregelen aangenomen den dag waarop deze overeen-
komst in werking treedt, dan pleegt bewust lid overleg
met hel fonds omtrent de progressieve opheffing ervan,
tenzij zij gehandhaafd worden of opgelegd worden krach-
tens artikel XIV, Sectie 2. in ditlaatste gevalzijn de bepa-
lingen van Sectie 4 van dit' artikel van toepassing.

Sectie 4. - Omzetbaarheid van in het buitenland
onder zich gehouden saldi.

a) Elk lid moet de saldi in zijn valuta welke een ander
lid onder zich houdt aankoopen, als laatstbedoelde. wan-
neer hij aankoop aanvraagt, verklaart:

I. dat de saldi die moeten aangekocht worden onlangs
verkregen werden naar aanleiding van gewone transacties :

2. dat conversie noodig is om betalingen te doen ten
einde gewone transacties le dekken.

Het lid-kooper m~g betalen hetzij in de valuta van het
lid die den aankoop aanvraagt, hetzij in goud.

b) De in paragraaf a) hierboven voorziene verplichting
is niet van toepassing :

I. als de omzetbaarheid van de saldi beperkt is overeen-
kornstig Sectie 2 van dit artikel of van artikel VI, Sectie 3 ;
of '

2. als de saldi opgeloopen zijn naar aanleiding van trans-
acties verricht vóór de opheffing, door een lid, van ge-
handhaafde of krachtens artikel XIV, Sectie 2. opgelegde
beperkingen; of

3. wanneer de saldi verkregen zijn met inbreuk op de
reglementeering van den wiesel van het lid aan wien er
gevraagd wordt den aankoop te doen; of

4. wanneer de valuta van het lid dat den aankoop vraagt
schaarsch verklaard is krachtens art. VU, Sectie 3, a); of

5. wanneer het lid aan wien aankoop gevraagd wordt
niet het recht heeft,om eender welke reden, bij het Fonds
valuta' s van andere leden aan te kóopen tegen afgite van
zijn eigen valuta.

Sectie 5. - Vragen om inlichtingen.

a) Het fonds mag aan zijn leden vragen hem de voor
zijn operatiên noodig geachte inlichtingen te verschaffen,
inclusiel, zijnde het minimum noodig opdat het fonds zijn
opdrachten <:loéltreffend kunne vervullen, inliçhtingen om-
trent de nationale statistieken in verband met onderstaande
aangelegenheden:



I. les avoirs officiels dans le pays et à l'étranger:
1) d'or et 2) de devises' étrangères;

2. les avoirs dans le pays et à l'étranger des établisse-
ments bancaires et, financiers autres que les institutions of.
ficielles: \f d'or et 2) de devises étrangères;

3. la produCtion de l'or;

4. les exportations et importations d'or par pays de des-
tination et d'origine;

5. les exportations et importations totales de marchan-
dises, exprimées en devises nationales par pays de desti-
nation et d'origine;

6. la balance internationale des comptes, y compris :
I) le commerce des marchandises et les services, 2) les
transactions portant sur l'or, 3) les mouvements connus
des capitaux, 4) les .autres articles;

7. la situation des placements internationaux, c'est-à-
dire les placements dans les territoires du membre possé-
dés par l'étranger et les placements à I'étranger apparte-
nant à des' personnes dans ses territoires dans la mesure
où il est possible de fournir ces renseignements;

8. le revenu national;

9: les indices des prix, c'est-à-dire les indices des prix
des marchandises ~ur les marchés en gros et en' détail et
les indices des prix des exportations' et des importations;

ID. les cours d'achat et de vente des devises étrangères;

1\. les contrôles des changes, c'est-à-dire un exposé
complet décrivant les contrôles des changes en vigueur à
la date de l'adhésion au Fonds et complété par l'envoi des
changements ultérieurs au fur et à mesure qu'ils se pro-
duisent :

12. dans les cas où il existe des accords officiels de dea-
ring les détails des montants en cours de compensation
provenant de transactions commerciales et financières et
la durée pendant laquelle ces arriérés ont été en suspens.

b} En demandant des informations, le Fonds tiendra
compte du degré variable des moyens des membres relati-
vement à la remise des informations, Les membres ne se-
ront aucunement tenus de fournir des informations avec
des détails pouvant divulguer les affaires des particuliers
ou des 'sociétés. Les membres s'engagent toutefois à four-
nir les informations désirées sous une forme aussi détail-
lée et aussi précise qu'il est faisable et à éviter autant que
possible de donner de simples évaluations.

c] Le Fonds pourra s'entendre avec les membres pour
obtenir d'eux des informations supplémentaires, Il servira'
de centre pour recueillir et distribuer toutes informations
sUTles problèmes monétaires et financiers et il facilitera
de ce fait la préparation d'études destinées à aider les
membres au développement de politiques servant les ob-
jets du Fonds.
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I. de officieele activa in het land en in het buitenland:
a} aan goed en b) aan vreemde deviezen;

2, de activa in het land en in het buitenland van de
bankinrichtingen en andere financieele instellingen dan de
officieele a] aan goud en b) aan vreemde deviezen:

3. de goudproductie ;

4. goudexport en goudimport per land van bestemming
en' land van herkomst;

5. de totale export en import van goederen, uitgedrukt
in •s lands valuta per land van bestemming en land van
herkomst;

6. de internationale rekeningbalans, inclusief: t) goe-
derenhandel en diensten, 2), de goudtransacties, 3) de ge-
kende kapitaalbewegingen, 4) de andere artikelen;

7. de toestand der internationale geldbeleggingen, zegge
de beleggingen in de grondgebieden van het lid, die in het
bezit zijn van den buitenlander, en de buitenlandsche be-
leggingen toebehoorend aan personen in zijn grondgebie-
den, in zulke mate als het mogelijk is deze inlichtingen te
verstrekken :

8, het- nationaal inkomen;

9. de prijzenindexen, d.w.z. de indexen.der prijzen van
de goederen op degroothandels - en de kleinhandels-
markten en de indexprijzen van export en irnport :

IO.~de aankoop- en verkoopkoersen van buifenlandsche
~~~; ,

I \. de wisselcontrôles, d. w .z, een volledige uiteenzet-
ting omtrent de wisselcontrôles werkend op den datum van
de toetreding tot het fonds, aangevuld door toezending van
de latere wijzigingen naar gelang deze geschieden :

12. in de gevallen 'waarin er officieele clearingovereen-
komsten bestaan, bijzonderheden omtrent de vigeerende
verrekeningsbedragen in ~erband ~et commercieele en
financieele transacties alsmede het tijdperk gedurende het-
welk deze bedragen achterstallig gebleven zijn.

b) Bij deze aanvragen om inlichringen zal het fonds re-
kening houden met den veranderlijken graad Van de mid-
delen der leden met betrekking tot het bezorgen van in-
lichtingen. De leden zijn er geenszins toe gehouden inlich-
tingen te verschaffen die details behelzen waarbij de zaken
van particulieren of vennootschappen kenbaar gemaakt
worden, De leden gaan echter de verbintenis aan de ge-
wenschte 'inlichtingen zoo omstandig en 'nauwkeurig te
geven als doenlijk is en zooveel mogelijk te vermijden
eenvoudige ramingen te geven.

c} Het fonds mag zich met de leden verstaan ten einde
van hen aanvullende inlichtingen te bekomen. Her dient
als centrum voor het inwinnen een het verspreiden van álle
,inlichtingen omtrent de monetaire en financreele vraag-
stukken en het vergemakkelijkt aldus de voorbereiding van
studiënbestemd OIJl de leden te helpen in alle aangelegen
heden die de oogmerken van het fonds betreffen.
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Section 6. -- Consultations entre membres
au sujet des accords internationaux en vigueur.

Dans le cas ÓÙ, en vertu du présent accord, un membre
estautorisé, dans les circonstances spéciales outemporai-
res spécifiées dans l'accord, àmäintënir ou à établirdes
restrictions sur les transactions de change et qu'il existe
d'autres engagements conclus entre les membres antérieu-
rement au présent accord, quisont incompatibles avec l'ap- .
plication de telles restrictions, les parties à de tels engage-
ments se con:ulteront l'une l'autre en vue d'apporter tels
ajustements acceptables de part et d'autre qui pourront
être nécessaires. Les dispositions du présent article seront
applicables sans préjudice de J'exécution de l'article VII,
S~ction S.

ARTICLE IX.

Pouvoir légal, immunités et privilèges.

Section 1. ~ Objet de Larticle.

Afin de permettre au 'Fonds d' accorn plir les fonctions
qui lui ont été confiées, les pouvoirs, les immunités et pri-
vilèges énumérés dans le présent article seront accordés au
Fonds dans"les territoires de chacun de ses membres.

Section). - Pouvoir légal du Fonds.

Le Fonds possédera la pleine personnalité juridique et,
en particulier, la capacité:

1. de contracter;
2. d'acquérir et de vendre des biens mobiliers et immo-

biliers;
3. d'ester en justice.

Section"3. -Immunité devant la justice.

Le Fonds, sesbiens et ses avoirs, en quelque lieu qu'ils
se trouvent et quel qu'en soit le détenteur, bénéficieront
d'une entière immunité devant toute forme de procédure
judiciaire à moins que le Fonds ne lève expressément ses
immunités à l' occasion de l'un ou l'autre procès ou ne les
accepte dans l'un ou l'autre de ses contrats.

Section 4. - immunité à l'égard d'autres procédures
judiciaires.

La propriété et les avoirs du Fonds bénéficieront, par-
tout où ils sqnt détenus et quels qu'en soient les détenteurs,
de l'immunité en ce qui concerne les perquisitions, réqui-
sitions, confiscations ou toutes autres formes de saisies
provenant de mesures administratives ou législatives.
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Sectie 6. - Overleg tusschen leden met betrek.f{îng
tot de oigeerende internationale ooereenbomsten,

In de gevallen dat, krachtens deze' overeenkomst, een
lid ertoe gemàchtigdis, in de speciale of tijdelijke ornstan-
dighéden bepaald inde overeenkomst, beperkingen vande
wisseltransacties te ha~dhaven of te stellen en er andere
verbintenissen. bestaàn die onder leden aangegaan zijn vóór
het bestaan van deze overeenkomst en die onvereenigbaar
zijn met de toepassing van bewuste beperkingen, plegen
de partijen die dergelijke verbintenissen aangegaan hebben
overleg met elkaar', ten einde de noodige wijzigingen aan
te brengen die door beide partijen kunnen aanvaard wor-
den. De ·bepalingen van dit artikel zijn van toepassing ten
bezware van de uitvoering van artikel VII, Sectie' 5.

ARTIKEL IX.

Wettelijke macht, vrijstellingen en voorrechten.

Sectie 1. - Voorwerp van het artikel.

Ten einde het fonds in staat te stellen de hem opgedra-
gen Iunctiën te vervullen, worden de in"onderhavig artikel
opgenoemde rnachten, vrijstellingen en voorrechten aan
het fonds verleend in de' grondgebieden van elk van zijn
leden,

Sectie2. - Wettelii~e macht Van het fonds.

Het fonds bezit volle rechtspersoonlijkheid en, in 't bij.
zonder, bekwaamheid:

1. om te contracteeren ;
2,om onroerende en roerende goederen te verkrijgen en

te verkoopen;
3. om in rechte op te treden.

Sectie 3. - Immùniteit v66r /:Iet gerechi,

Het fonds, zijn goederen en activa, waar zi] zich ook
bevinden en wie er de houder van 'zij, genieten volledige
immuniteit voor elken vorrn van gerechtelijke procedure,
tenzij het fonds zijn immuniteiten ter gelegenheid van een
ander proces uitdrukkelijk opheft of ze aanvaardt in een of
ander van zijn contracten.

Sectie 4. -Immuniteit ten opzichte
van andere gerechtelij~e proceduren,

Het eigendom en de activa van het fonds genieten,
overal waar zij iri bezit gehouden zijn en wie de houders
ervan wezen, immuniteit met betrekking tot perquisitiën,
opeischingen, verbeurdverklaringen of alle andere vormen
van beslaglegging in verband met maatregelen van admi-
rtistratieven of legislatieven aard.
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Section 5. - Inoiolabilité des archives. Sectie 5. - Onschendbaarheid van het archief.

Les archives du Fonds seront inviolables. Het archief van het fonds is 'onschendbaar,

Section 6. - Exemption des. avoirs de toutes restrictions.

Dans la mesure nécessaire à rexécution des opérations
prévues dans le présent accord toute la propriété et tous
les avoirs du Fonds seront exempts de toutes restrictions,
réglementations, contrôles et moratoires de toute nature.

Section 7. .c-; Privilège accordé
aux communications officielles.

Les communications officielles du Fonds recevront de
chaque membre le même traitement que celui qu'il ac-
corde aux communications officielles des autres membres.

Section 8. -Immunités et privilèges
des fonctionnaires et employés.

Tous les gouverneurs, administrateurs. délégués, sup-
pléants, fonctionnaires et employés du Fonds:

l . ne pourront pas tomber sous le coup de procédure lé-
gale au sujet d'actes remplis par eux dans l'exercice de
leurs fonctions officielles. excepté lorsque le Fonds renon-
ce Iui-même à cette immunité;

2. n'ayant pas la nationalité locale, bénéficieront des
mêmes immunités au sujet des restrictions d'immigration,
des prescriptions relatives à l' enregistrement des étran-
gers, des obligations de service national, et des mêmes
facilités en ce qui concerne le contrôle de change que
celles qui sont accordées par les membres aux représen-
tants, fonctionnaires et employés de rang comparable des
autres membres;

3. recevront le même traitement en ce qui concerne les
facilités de déplacement que celui qui est accordé par les
membres aux représentants, fonctionnaires ou employés
de rang comparable des autres membres.

Section 9. - Exemption d'impât.

a) Le Fonds, ses avoirs, sa propriété, ses revenus, ses
opérations et transactions autorisées par le présent accord
seront exempts de tous impôts et de tous droits de douane.
Le Fonds sera en même temps exempté de responsabilité
en ce qui concerne l'encaissement ou le paiement de
toutes taxes ou droits.

b) Aucun impôt ne sera perçu sur ou du fait des salaires
et rémunérations payés par le Fonds, aux administrateurs
délégués, suppléants, fonctionnaires et ërnployés dU Fonds
qui ne sont pas citoyens, sujets, ou autrement ressortis-
sants du pays local.

e) Aucune imposition de n'importe quelle nature que

Sectie 6. - Vrijstelling der activa vdn alle beperkingen.

In zulke mate als noodig voor de uitvoering van de bij
deze overeenkornst Yoórziëne verrichtingèn zijn het gan-
sché eigendom en al de activa van het fonds vrijgesteld
van alle beperkingen, reglernenteeringen, contrôles en mo-
ratoria van om 't even welken aard.

Sectie .7. - Voortecht ioegesiaan
aan de oificied,: mededeelingen.

De officieele mededeelingen van het fonds worden door
elk lid behandeld zooals de officieele mededeelingen van
de andere leden.

Sectie 8. - Vrijstellingen en ooorrechien
van de ambienaren en bedienden.

Al de gouverneurs, gedelegeerd-behèerders, plaatsver-
vangers, ambtenaren en bedienden van her.Fonds .

I . zijn niet onderhevig aan de wettelijke procedure met
betrekking tot in de uitoefening van hun officieele functies
door hen verrichte handelingen, tenzij het fonds zelf van
deze immuniteit afziet;

2. genieten, daar zij de plaatselijkenationaliteit niet be-
zitten, dezelfde immuniteiten met bètrekking tot inwij-
kingsbeperkingen, voorschriften aangaande de inschrijving
van buitenlanders, verplichtingen ter zake van legerdienst,
alsmede dezelfde faciliteiten met betrekking tot wissel-
contrôle als die toegestaan door de leden aan de vertegen-
woorcligers, ambtenaren en bedienden met een te vergelij-
ken rang van de andere leden;

3. genieten dezelfde behandeling met betrekking tot de
verplaatsingsfaciliteitèn als diè toegestaan door de leden
aan de vertegenwoordigers, ambtenaren of bedienden met'
gelijken rang van de andere leden,

Sectie 9. - V rijstelling van belasting.

a] Het fonds, zijn activa, zijn eigendom, zijn inkom-
sten, zijn verrichtingen en transactiestoegelaten, bij deze
overeenkomst zijn vrijgesteld van alle belastingen en
douanerechten. Het fonds is tevens vrij van alle aanspra-
kelijkheid met betrekking tot de inning of de betaling van
aile taxes of rechten.

b) Geen belasting zal geheven worden op of wegens
loonen en bezoldigingen betaald door het fonds aan de
gedelegeerd-beheerders, plaatsvervangers, ambtenaren en
bedienden van het fonds, die geen etaatsburgers.jonder-
danen of andere onderhoorigen van het plaateelijk land
zijn.

c} Geen belasting van een<Îer welken aard zal worden
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ce soit ne sera perçue sur toute obligation ou titre émis par
le Fonds (y compris sur tout dividende ou intérêt en pro-
venant) quel qu'en soit le détenteur:

I. si elle établit une discrimination au détriment de tels
obligations ou titres uniquement parce qu'émis par le
Fonds; ou

2. si la seule base juridictionnelle d'une telle imposition
est le lieu.ou la monnaie dans laquelle rémission est faite,
payable ou payée, ou rétablissement par le Fonds dans
un endroit de bureaux ou d'un siège d'affaires.

Section JO. - Application de r article.

Chaque membre prendra telles mesures qui seront né-
cessaires dans ses propres territoires afin de rendre exé-
cutoires selon la loi locale les principes énumérés dans
cel article et communiquera au Fonds les détails' des me-
sures ainsi prises.

ARTICLE X.

Rapports avec d'autrea institutions internationalea.

Le Fonds coopérera selon les termes du présent accord
avec toute institution ·internationale de caractère général
et avec les institutions intemationëles de caractère public
possédant des' responsabilités spécialisées dans des domai-
nes connexes. Tout accord au sujet d'une telle coopération
qui pourrait nécessiter la modification de l'une ou rautre
disposition du présent accord ne pourra seulement être
conclu qu'après l'amendement du présent accord confor-
mément à l'article XVII.

ARTICLE XL

Rapports avec les pays non-membres.

Section I. - Engagements en ce qui concerne les relations
avec les pays non-membres.

Chaque membre s'engage:

I. à ne faire, ni à ne permettre à ses organismes finan-
ciers mentionnés à l'article V, Section I, de le faire, n'Im-
porte quelles transactions avec un pays non-membre, ou
avec des personnes dans les territoires d'un pays non-
membre, qui seraient incompatibles avec les dispositions
du présent accord ou les objets du Fonds; et

2. à ne pas coopérer avec un pays non-membre ou avec
des personnes dans les territoires d'un pays non-membre
à des menées qui seraient incompatibles avec les disposi-
tions du présent accord ou les objets du fond; et

3. à coopérer avec le Fonds en vue de l'application dans
ses territoires de mesures propres à empêcher des trans-
actions avec des pays non-membres ou avec des personnes
dans leurs territoires qui seraient incompatibles avec les
dispositions du présent accord ou les objets du Fonds.
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geheven op eenige obligatie of effect uitgegeven door het
fonds (inclusiefop eenig dividend of eenige rente daarvan
afkomstig), wie ook de houder zij :

I. als zij eenig onderscheidmaakt te.llbezwarevan der-
gelijke obligatiên of effecten,allëen ~mdat zijuitgegeven
zijn door het fonds; of

2. als de eenige juridictioneele grondslag van een clerge-
like belasting de plaats is of de valuta, waàrind~ uitgifte
gedaan, betaalbaar of betaald is, of de inrichting doorhet
fonds van kantoren of een bedrijfszeteL

Sectie 10. - Toepassing van -het artik.el.

Elk lid neemt de op zijn grondgëbied vereischte maat-
regelen om de in dit artikel opgenoemde beginselen uit-
voerbaar te maken volgens de plaatselijke wet en deelt de
bijzonderheden omtrent de aldus genomen maatregelen
aan het fonds mede.

ARTIKEL X.

Betrekkingen met andere internationale instellingen,

Volgens determen van onderhavige overeenkomst werkt
het fonds samen met eender welke internationale instelling
van algerneenen aard en met de op'e~bare internationale
instellingen met een speciale verantwoordelijkheid op
aanverwante gebieden. Elke overeenkornsi betreffende een
dergelijke samenwerking, die wijziging van een of andere
bepaling van deze overeenkomst rnocht noodzàkelijk ma-
ken, mag echter slechts worden gesloten na wijziging van
deze overeenkomst in overeenstemming met artikel XVII.

ARTIKEL XI.

Betrekkingen met de landen die geen lid zijn.

Sectie 1. - Verbintenissen aangaande af' betrek.k.ingen
met de landen die geen lid ziin,

Elk lid verbindt zich ertoe:

l. zich te onthouden van, of zijn in artikel V, Sectie 1
vermelde financieele organismen te ontzeggen, e~~der
welke transacties, met een land dat gen 'Iid is of met per-
sonen in de grondgebieden van een land dat geen lid is,
die onvereenigbaar zijn met de bepalingen van deze over-
eenkomst of met de oogmerken van het fonds; en

2. niet met een land dat geen lid is of met personen in
de grondgebieden van een lanq dat geen lid is samen ·te
werken bij praktijken die onvereenigbaar zijn met de be~
palinge~. van deze overeenkomst of de oogmerken van het
fonds; en

3. met het fonds sarnen te werken met het oog op de roe-
passing, in zijn grondgebieden, van maatregelen ter ver-
mijding van transacties, met landen die geen lid zijn of
met personen in hun grondgebieden, die onvereenigbaar
zijn met de bepalingen van deze overeenkomst ~f met de.
oogmerken van het fonds.



Section 2. - Restrictions des transactions
aVec les pays non~membres.

Aucune clause du présent accord ne portera atteinte au
droit d'un membre d'imposer des restrictions en ce qui
concerne les transactions de change avec les pays non-
membres ou avec des personnes dans leurs territoires, à
moins que le Fonds ne trouve que de telles restrictions
portent préjudice aux intérêts des membres et sont incom-
patibles avec les objets du Fonds.

ARTICLE XII.

Organisation et Administration.

Section 1. - Composition du Fonds.

Le Fonds sera composé d'un conseil de gouverneurs,
d'administrateurs-délégués, du directeur général et du per-
sonnel.

Section 2. - Conseil des gouverneurs.

a) Tous les pouvoirs du Fonds seront, concentrés dans
le conseil des gouverneurs, composé d'uri gouverneur et
d'un suppléant nommés par chaque membre de telle .ma-
nière qu'il le décidera. Chaque gouverneur et chaque sup-
pléant sera nommé pour cinq ans. sous réserve d'être
maintenu par le membre qui le nomme et il peul être re-
nommé. Aucun suppléant ne peut voter excepté en cas
d'absence du délégué principal. Le conseil choisira un
des gouverneurs comme président.

b) Le conseil des gouverneurs peut déléguer aux adrni-
nistrateurs-déléguês le droit d'exercer les pouvoirs du con-
seil excepté le pouvoir:

1. d'admettre de nouveaux membres el de déterminer les
conditions de leur admission; .

2, d'approuver une révision des quotes-parts :
3. d'approuver une modification uniforme de la .parité

des monnaies de tous les membres;
4, de passer des accords de coopération avec d'autres

institutions: internationales [autres que des accords offi-
cieux de nature temporaire ou administrative) ;

S. de fixer la répartition du revenu net du Fonds;

6. de demander à un membre de se retirer du Fonds;
7. de décider la liquidation du Fonds;
8. de trancher les appels présentés contre des interpré-

tations du présent accord données par les administrateurs-
délégués.

c) Le conseil des gouverneurs tiendra une séance an-
nuelle et toutes autres séances qui pourront être décidées
par le conseil ou sur la demande des administrateurs-
délégués. Les séances du conseil seront convoquées par
lès administrateurs-délégués sur simple demande de cinq
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Sectie 2. - Beperk.ingen van de transaciies
met deïanden die geen lid ziin.

Geen beding vän deze overeenkomst maakt inbreuk op
hel recht van een lid om beperkingen op te legge~ wat
belreft de wisseltransacties met de landen die geen lid zijn
of met personen in hun grondgebieden tenzij het fonds
acht dat dergelijke transacties inbreuk maken op de belan-
gen der Ïeden en onvereenigbaar zijn met de oogmerken
van hel fonds.

ARTIKEL XII.

Inrichting en Bestuur.

Sectie I. - Samenstelling Van' het Jonds.

Het fonds is sarnengesteld uit een raad van gouver-
neurs, de gedelegeerd-beheerders, den directeur-generaal
en het personeel.

Sectie 2. - Raad van de gouverneurs.

a} Al de machten van het fonds zijn geconcentreerd in
den raad van de gouverneurs, bestaande uit een gouver-
neur en een plaatsvervanger, die d<for ieder Iid worden
benoemd op zulke wijze als dit Ïid daartoe beslist. Elke
gouverneur en elke pleatsvervanger ~ordt benoemd voor
vijf jaar, onder voorbehoud van handhaving door het lid
dar hem benoemd heeft, en hij mag opnieuw benoemd
worden. Geen plaatsvervangèr is stemgerechtigd, behou-
ders bij afwezigheid van den hoofd-gedelegeerd. De raad
verkiest een der gouverneurs tot voorzitter.

b) De gouverneursraad mag de gedelegeerd beheerders
het recht opdragen om de machten van den raad uit te
oefenen, met uitzondering van de macht om i

I. nieuwe leden aan te nemen en de annemingsvoor-
waarden te bepalen;

2. een herziening van de quota goed te keuren;
3. een uniforme wijziging van de pariteit der valuta's

van al de leden goed te keuren;
4. coôperatie-overeenkomsten met andere internationale

instellingen (andere dan officiee1e akkoorden van tijdelij-
ken of administratieven aard) aan te gaan;

5. de toebedee1ing van het netto-provenu van het fonds
vast te stellen;

6. een lid te vragen zich uit het fonds terug te trekken :
7. -te beslissen tot vereffening van het fonds;
8. alle hooger beroep ingesteld tegen van de gedele-

geerd-beheerders uitgaande interpretatiën van deze ovef-
eenkomst le beslechten.

c) De gouverneursraad houdt een jaarlijksche vergade-
ring en alle andere vergaderingen waartoe door den raad
of op verzoek van de gedelegeerd-beheerders wordt besle-
ten. De gedelegeerd-beheerders roepen de raadsvergade-
ringen bijeen op eenvoudig verzoek van vijf leden of van



31

membres ou de membres représentant un quart du tot~l des
droits de vote.

d) Le quorum pour toute séance du conseil des gou-
verneurs sera atteint par la majorité des voix des gouver-
neurs ne représentant pas moins que les deux tiers du total
des droits de vote.

e) Chaque gouverneur aura le droit d'utiliser le nom-
bre de votes qui sont attribués en vertu de la Section 5 du
présent article au membre qui le nomme.

f) Le conseil des gouverneurs peut, par un règlement,
établir une procédure par laquelle les administrateurs-
délégués, lorsqu'ils estiment qu'une telle mesure sert le
mieux les intérêts du Fonds, peuvent obtenir le vote des
gouverneurs sur une question spéciale sans convoquer de
séance du conseil.

s) Le conseil des gouverneurs et les administrateurs-
délégués, dans la mesure des pouvoirs qui leur sont con-
férés, peuvent adopter tels règles et règlements qui peu-
vent devenir nécessaires ou appropriés pour la conduite
des affaires du Fonds.

li} Les gouverneurs et leurs suppléants rempliront leurs
fonctions sans rémunération" du Fonds, mais le Fonds leur
remboursera les dépenses raisonnables qu'ils auront faites
afin d'assister aux séances.

i) Le conseil des gouverneurs fixera la rémunération des
administrateurs-délégués et le traitement, ainsi que les
conditions du contrat d'engagement du directeur-général.

Section 3. - Administrateurs-délégués.

a) Les administrateurs-délégués auront la responsabilité
de la conduite des opérations générales du Fonds et, dans
ce but, exerceront tous les pouvoirs qui leur seront délé-
gués par le conseil des gouverneurs.

b) Seront nommés ou élus douze administrateurs- délé-
gués au minimum qui ne seront pas forcément des gou-
verneurs:

I ~ cinq seront nommés par les cinq membres possédant
les plus fortes quotes-parts :

2. deux au maximum seront nommés lorsque les dis-
positions du paragraphe c} ci-après seront applicables; .

3. cinq seront élus par les membres n'ayant pas droit
EIe nommer des administrateurs-délégués, autres que les
Républiques américaines; et

4. deux seront élus par les Républiques américaines
n'ayant pas droit de nommer des administrateurs-délégués.

Dans l'application de ce paragraphe, les « membres II

sont les gouvernements des pays dont les noms sont indi-
qués dans l'annexe A, qu'ils soient membres en vertu de
l'article XX ou en vertu de l'article Il. section 2. Lorsque
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leden die het vierde van het totaal der stemgerechtigden
vertegenwoordigen.

d) Het quotum voor elke vergadering van den gouver-
neursraad zal bereikt zijn door de meerderheid der stem-
men van de gouverneurs vertegènwoordigend niet minder
dan de twee derden van het totaal der stemgerechtigden,

e) Elke gouverneur heelt het recht tot aanwending van
het aantal stemmen toegekend, krachtens sectie 5 van dit
artikél, aan het lid dat hem benoemt.

f) De gouverneursraad mag een procedure reglemen-
teeren waarbij de gegdelegeerd-beheerders, als zij cordee-
len dat een dergelijke maatregel voordeelig is voor de bank,
sternrning van de gouverneurs orntrent een speciale aan-
gelegenheid bekomen zónder een raadsvergadering bijeen
te roepen.

g) De gouverneursraad en de gedelegeerd-beheerders
rpogen, in de mate van de hun verleende machten, zùlke
regelen en reglementen aannernen als kunnen vereischt of
passend blijken voor de leiding van de zaken van het
fonds.

h) De gouverneurs en hun plaatsvervangers vervullen
hun ambt zonder bezoldiging vanwege het fonds, doch het
fonds vergoedt hen redelijkerwijze voor de uitgaven welke
zij oploopen om d'e vergaderingen bij te wonen.

i) De gouverneursraad bepaalt de bezoldiging van de
gedelegeerd-beheerders ';'lsmede de wedde en de voor-
waarden van het dienstnemingecontract van den directeur-
generaal.

Sectie 3. - Gedelegeerd-beheerders.

a) De gedelegeerd-beheerders zijn verantwoordelijk voor
het beleid der algemeene verrichtingen van het fonds; zij
oefenen deswege al de machten uit die hun door den gou-
verneursraad worden opgedragen.

b)· Worden benoemd of verkozen, ten minste twaalf ge-
delegeerd-beheerders die niet noodzakeliik gouverneurs
zijn .

l . vijf worden benoemd door de vijf leden met de groot-
ste quota;

2. ten hoogste twee worden benoemd wanneer de bepa-
lingen van paragraaf c} hieronder van toepassing zijn :

3. vijf worden verkozendoor de leden (andere dan de
Amerikaansche republieken) die niet het recht hebben ge-
delegeerd-beheerders te bencemen, en

4. twee worden verkozen door de Amerikaansche repu-
blieken die niet het recht hebben gedelegeerd-beheerders
te benoemen. Bij de toepassing van deze paragraaf zijn de
« leden» de regeeringen van. de landen opgenoemd in
bijlage A orn 't even of zij leden zijn krachtens artike] XX
of krachtens artikel II, sectie 2. Wanneer de regeeringen



les gouvernements d'autres pays deviennent membres, le
conseil des gouverneurs peut, à la majorité des quatre cin-
quièmes du total des droits de vote, augmenter le nom-
bre d' administrateurs-délégués à élire.

c} Si, lois de la seconde élection régulière des adrni-
nistrateurs-délégués et ultérieurement, les membres ayant
le droit. de désigner des administrateurs-délégués en vertu
du paragraphe b) 1 ci-dessus ne comprennent pas les
deux membres dont les avoirs détenus par le Fonds dans
leur monnaie, en prenant la moyenne par rapport aux
années précédentes, ont diminué au-dessous de leur quote-
part de la manière la plus grande en montants absolus cal-
culés en or pris comme commun dénominateur, soit l'un
ou les deux de tels membres, selon le cas, auront le droit
de nommer un administrateur-délégué.

d) Solfs réserve de l'article XX, Section 3, b), il sera
procédé aux élections des administrateurs-délégués à élire
tous les deux ans, conformément aux dispositions deI' an-
riexe C, complétée par tels règlements que le Fonds jugera
appropriés. Chaque fois que le conseil des gouverneurs
augmente le 'nombre des administrateurs-délégués à élire
en vertu du paragraphe b) ci-dessus, il émettra un règle.
ment modifiant d'une façon appropriée la proportion des
votes requis pour élire les administrateurs ..délégués selon
les dispositions de l'annexe C.

e) Chaque administrateur-délégué nommera un. sup-
pléant qui .aura tout pouvoir d'agjr en se)' nom et place
en cas d'absence. Lorsque les ldministrateurs-délégués
qui les ont nommés sont présents, les suppléants peuvent
participer à la discussion, mais n'ont pas le droit de vote.

f) Les administrateurs resteront en fonctions jusqu'au
moment où leurs successeurs auront été nommés ou élus.
Si le poste d'un administrateur élu devient 'lacant plus de
quatre-vingt dix jours avant la fin. du mandat, un autre
administrateur sera élu pour la période terminant ce man-
dat,par les membres ayant élu l'ancien administrateur. La
majorité des votes émis est nééessaire pour cette élection.
Pendant le temps où le mandat reste vacant, le suppléant
de rancien administrateur exerce ses pouvoirs, sauf celui
de nommer un suppléant.

g) Les administrateurs-délégués rempliront leurs fonc-
tions en session continuelle au siège principal du Fonds et
ils se réuniront aussi souvent que les affaires du Fonds le
nécessiteront.

h) Le quorum pour toute séance des administrateurs-dé-
légués 'sera celui de la majorité des administrateurs ne
possédant pas moins que la moitié des droits de vote.

i) Chaque administrateur nommé disposera pour le vote
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van andere landen lid worden, mag de gouverneursraad,
bij meerderheid van de vier vijfden van het totaal der
sterngerechtigden, het aantal te verkiezen gedelegeerd-
beheerders opvoeren,

c) Indien, bij de jweede regelmàtige verkie+irig yan
gedelegeèrd.beheerdersen naderhand, de leden,die krach-
tens paragraaf b), 1, hierboven het recht hêbbeh g~de~
legeerd-beheerdérs aan te wijzen, niet onder ·h~n.:d~·twee·
leden omvatten wier door het .fonds in bezit gehoudën
activa. in hun valuta (met dien verstande dat het gemid-
delde van de vorige dienstjaren in aanmerking genomen
wordt] verminderd zijn beneden hun quotum het meest Ïn
absolute bedragenberekend ingoud en tot dezelfde bena-
ming herleid, .hebben een öf meer van die leden, volgens
het 'geval, het recht een gedelegeerd-beheerder te' benoe-
men.

d) Onder voorbehoud van art. XX, Sectie 3, b}, zal er
worden overgegaan tot de verkiezing van om de tw~e jaar

,te verkiezen gedelegeerd-beheerders, overeenkomstig de
bepalingen van bijlage C, aangevuld bij door het fond.s
gepast geachte reglementen. Telkens als de gouverneurs-
raad het aantal krachtens paragraaf b) hierboven te ver-
kiezen gedelegeerd-beheerders opvoert, geeft het een re-
glement uit houdende een passende wijziging van de ver-
hoùding der sternrnen vereischt am de gedelegeerd-beheer-
ders te benoemen volgens de bepalingen van bijlage C.

e) Elke gedelegeerd-beheerder benoemt een plaatsver-
. vanger die de macht heeft om bij alwezigheid in zijn naam
op te treden; j\Vanneer de gedelegeerd-beheerders die ze
benoemd hebben aanwezig zijn, mogen de plaatsvervan-
gen deelnemen aan de bespreking, doch zij zijn niet stem-
gerechtigd.

f) De beheerders blijven in functie totdat 'hun opvol-
gers benoemd of verkozen zijn. Valt de post van een ver-
kozen beheerder open meer dan negentig dagen vóór het
einde van het mandaat, dan wordt een ander beheerder
voor de periode tot het einde van dit mandaat verkozen
door de leden die den voorrnaligen beheerder .hebben ver-
kozen. De meerderheid van de uitgebrachte stemmen is
voor deze verkiezing vereischt. Cedueende den tijd dat het
mandaat open blijft, oefent de plaatsvervanger van d~n
voormaligen beheerder diens bevoegdheden uit, behoudens
die een plaatsvervanger te benoe~en.

g) De gedelegeerd-beheerders vervullen hun ambt door-
loopend in den hoofdzetel van het fonds en zij vergaderen
zoo vaak als de zaken van het fonds daartoe noodzaken.

h) Het quorum voor elke vergadering van gedelegeerd-
beheerders zal dat zijn van de meerderheid der beheerders
die niet minder dan de helft van' het totaal der stemge-
rechtigden bezitten. .

i) Elk benoèmd beheerder beschikt voor de stemming
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du nombre de voix attribuées en vertu de la Section 5 du
présent article au membre qui l'a nommé. Chaque admi-
nistrateur élu disposera pour le vote du nombre de voix
qui ont été recueillies lors de son élection. Quand les dis'
positions de la Section 5 b)du présent article sont appli-
cables. les voix dont un administrateur aurait autrement le
droit de disposer seront augmentées ou diminuées d'une
manière correspondante. Toutes les voix dont un adminis-
trateur dispose devront être utilisées en une seule fois.

l) Le conseil des gouverneurs adoptera un règlement par
'lequel un membre qui n'a pas le droit de nommer un admi-
nistrateur, en vertu du paragraphe b) ci-dessus. pourra en-
.,oyer un représentant pour assister à toute séance des ad-
ministrateurs-délégués lorsqu'une demande présentée par
ce membre ou une affaire le concernant particulièrement
est examinée.

kj Les administrateurs-délégués peuvent constituer tels
comités qu'ils jugent nécessaires. La nomination à ces co-
mités n'est pas nécessairement limitée aux gouverneurs, ou
administrateurs ou leurs suppléants.

Section 4. - Directeur général et personnel.

a) Les administrateurs-délégués choisiront un directeur
genéral qui ne sera pas un gouverneur ou un administra-
teur-délégué, Le directeur genéral présidera les séances
des administrateurs-délégués. mais il n'aura pas le droit-
de vote sauf en cas d' égalité de voix, -où la voix du pré-
sident sera prépondérante. Il prendra part aux séances du
conseil des gouverneurs mais il n'aura pas le droit de vote.
Le directeur général cessera ses' fonctions lorsque les ad-
ministrateurs-délégués le décideront.

b) Le directeur général sera le chef du personnel ~\1

Fonds et dirigera. sous l'autorité des administrateurs-délé-
gués, les affaires ordinaires du Fonds. Sous réserve du con-
trôle général des administrateurs-délégués. il sera respon-
sable de l'organisation, de la nomination et de la révoca-
tion du personnel du Fonds.

c) Le directeur général et le personnel du Fonds dans
l'exercice de leurs fonctions ont des devoirs uniquement
envers le Fonds et n'en ont envers aucune autre autorité.
Chaque membre du Fonds devra respecter le caractère in-
ternational de ce devoir et s' abstiendra de toutes tentatives
d'infiuencer l'un ou l'autre des membres du personnel dans
l'accomplissement de leurs Ionctionä.

d) En procédant à la nomination du personnel, le di-
recteur général devra, sous réserve de la très grande impor-
tance d'obtenir le plus haut niveau de rendement et de
compétence technique, prendre également en considéra-
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over het stemmenaantal toegekend, krachtens Sectie 5 van
dit artikel, aan het lid dat hem benoemdheeft. Elke ver-
kozen beheerder beschikt voor de stemming over het aan-
tal sternmen behaald bij zijn verkiezing, Wanneerhet be-
paalde in .Sectie 'S, bY vâh:'dit artikelivan toepassing is,
worden de stemmenw~aróver 'een beheerder anders het
recht zou hebben te beschiU;en vermeerderd of vermin-.
derd op een overeensternmende wijze. AI de stemmen
waarover een beheerdh beschikt moeten in éénrnaal wor-

, den aangewend.

i) De gouverneursraad neernt een reglementaan waarbij
een lid, dat niet het recht heefteen beheerder krachtens
paragraaf b) hierboven te benoemen, een vertegenwoor-
diger mag zenden orn 'elke vergadering van gedëlegeerd-
beheerders 'bij te wonen, wanneer een door dit lid inge-
diende aànvraag of een hern bijzonder betreffende zaak
wordt onderzocht.

f?) De gedelegeerd-beheerders mogen de comité' s op-
richten welke zij noodig achten. Benoeming in deze co-
mités is niet noodzakelijk 'beperkt tot de gouverneurs, of
tot de beheerders of hun plaatsvervangers.

Sectie 4. -:- Directeur-generaal en, personeel,

a) De gedelegeerd-beheerders verkiezen een directeur-
generaal die riiet een gouverneur of een gedelegeerd-
beheerder zal zijn. De directèur-generaal zitde vergade-
ringen van de gedelegeerd-beheerders voor, doch isvniet
stemgerechtigd tenzij bij staking van sternrnen, waarbij de
stem van den voorzitter den doorsla:ggeeft. Hij mag' deel-
nemen aan de vergaderingen van de gouverneursraad,
doch hij is niet ' stemgerechtigd. De directeur-generaal
oefent zijn functie uit wanneer de gedelegeerd-beheerders
daartoe besluiten.

b) De directeur-generaa] is het hoofd van het personeel
van het fonds en leidt, onder het gezag van de gedelegeerd-
beheerders, de gewone zaken van het fonds. Onder voor-
behoud van algemeene contrôle vanwege de gedelegeerd-
.beheerdersv.is hi] verantwoordelijk voor de inrichting, de
benoeming en de afdanking van het personeel van het
fonds.

'c) In de uitoefening van hun functie'izijn de directeur-
generaal en het personeel van het fonds uitsluitend ver-
plicht tegenover het fonds; dus tegenover geen enkele an-
dere overheid. Elk lid van het fonds moet het interna-

,tionaalkai:akter van deze verplichting in acht nemen en
zich onthouden van elke poging om een of-ander van de
personeelsleden in de uitoefening van zijn functie te in-
Iluenceeren.

d) Bij de benoeming van he] personeel neemt de direc-
teur-generaal, onder voorbehoud dat het van het grootste
gewicht is een hoog rendement en tevens technische be-
voegdheid te betrachten, in beschouwing dat het van be-



tion J'imporlance de recruter un personnel choisi sur une
base géographique aussi étendue que possible.

Section S. - Vote.

a) Chaque membre possédera 250 voix plus une voix
supplémentaire par fraction de sa quete-part équivalant à
JOO.OOOdollarsdes Etats-Unis.

b) Chaque fois qu'il y a lieu de voter en vertu de I'ar-
ticle V, Section 4 ou 5, chaque membre disposera du nom-
bre de voix auquel il a droit en vertu du paragraphe a)
ci-dessus avec les ajustements suivants:

J. une voix de plus pour chaque tranche équivalant à
4ÓO,()(X)dollars des Etats-Unis de ventes nettes de sa mo-
naie jusqu'au jour où le vote est donné, ou

2. une voix de moins pour chaque tranche équivalant à
4OO.()(X)dollars des Etats-Unis de ses achats nets de mon-
naies d'autres membres jusqu'au jour où le vote est donné,
pourvu que ni les achats nets, ni les ventes nettes ne dé-
passent à aucun moment un montant égal à' la quete-part
<lu membre intéressé.

c) Pour lous les calculs prévus à la présente section,
les dollars des Etats-Unis seront ceux du poids et de la
finesse en vigueur le l" juillet 1944 ajustés en vue de tout
changement uniforme selon l'art. IV. Section 7. si un dé-
sistement est décidé selon la Section 8, d). de cet article.

d) Excepté dans les cas où il est autrement spécifique-
ment prévu, toutes les décisions du Fonds seront prises à
la majorité des voix exprimées.

Section 6. - Répartition du reuenu net.

a) Le conseil des gouverneurs déterminera chaque an-
née quelle partie du revenu net du Fonds sera attribuée
aux réserves et quelle partie, s'il y en a, sera répartie.

b) Si une partie est distribuée, un paiement non cumu-
latif de 2% sera fait à chaque membre sur le montant de
I"excédent des 75 '% de sa quete-part par rapport à la
moyenne des avoirs du Fonds en sa monnaie pendant cette
année-là, Le solde sera payé à tous les membres au prorata
de leur quote·part. Les paiements seront faits à chaque
membre dans sa propre monnaie.

Section 7. - Publication de 'rapports.

a) Le Fonds publiera un rapport annuel contenant le
compte-rendu des vérificateurs aux comptes et distribuera
tous les trois mois ou une période plus courte un relevé
sommaire de ses transactions et de ses avoirs en or et en
devises de ses membres.

a) Le Fonds peut publier tous autres rapports qu'il con-
sidère nécessaires pour l'exécution de ses tâches.
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lang is het personeel op den ruimst mogelijken geogra-
phischen grondslag,aan te werven.

Sectie 5. - StemmIng.

a) Elk lid bezit 250 stemmen plus een bijkomende stem
per Iractie van zijn quotum gelijkstaand met 100.000 dol-
lar U. S. A.

b) TeIkens als er dient gestemd krachtens artikel V.
Sectie 4 of 5, beschikt elk lid over het aantal stemmen
waarop hij recht heeftkrachtens paragraaf a) hierboven
met onderstaande aanpassingen :

I. een stem meer voor elke snede gelijkstaand met
40<>-000 dollar U. S. A. netto verkcopen van zijn valuta
tot den dag dat de stem gegeven wordt, of

2. een stem minder voor elke snede gelijkstaand met
4OO.()(X)dollarU.S. A. nette aankoopen van valuta's van
andere leden tot den dag dat de stem gegeven wordt, rnits
noch de netto aankoopen, noch de nette verkoopen op geen
oogenblik hooger gaan dan een bedrag gelijk aan het quo:
tum van het betrokken lid.

c) Voor al de in ,deze sectie voorziene berekeningen,
zijn de dollars U. S. A. die met het gewichten de fij'1h('id
vigeerend op I Juli 1944, aangepast met het oog op elke
uniforme verandering volgens art. IV, Sectie 7, als er-tot
afstand besloten is volgens Sectie 8 d) van dit artikel.

d) Uitgenomen wanûeer specifie]; anders voorzien, wor-
den al de beslissingen van het fonds genornen bij meerder-
heid van de uitgebrachte sternrnen ,

Sectie 6. - T oebedeeling van h'et neito in1tomen.

a) De gouverneursraad bepaalt telkenjare welk deel van
het nette inkomen van het fonds in ge reserve wordt qpge-
nomen en welk deel, zoo er een is, wordt uitgekeerd.

b) Wordt er een deel uitgekeerd, dan zal een niet-cumu-
latieve betaling van '2 % aan elk lid worden gedaan op het
bedrag van het excedent der 75 % van zijn quotum. in ver-
houding tot het gemiddelde der activa van het fonds in zjjn
valuta gedurende bewust jaar, Het saldo wordt aan al Je
leden naar rato van hun quotum uitgekeerd, De leden wor·
den in hun eigen valuta betaald. '

Sectie 7, - Bekendmaking van oerslagen,

a) Het fondspubliceert een jaarverslag(houdende het
verslag van de rekening verificateurs) en deelt om de dti~
maand of binnen een korter tijdperk een beknopte opgave
van zijn transacties alsmede vanzijn 'activa in goùd en in
deviezen van zijn leden uit,

h) Het fonds mag alle andere verslagen publiceeren die
het voor de uitvoering van zijn taken noodig acht.
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Section 8. - Droit de communiquer ses vues aux memkres.

Le Foriels aura en tout temps le droit de communiquer
officieusement ses vues à tout membre sur toute question
dérivant du présent accord. Le Fonds peut, à la majorité
des deux tiers du total des droits de vote, décider de pu-
blier la communication qui a été faite à un membre au
sujet de sa situation monétaire et économique et des con-
séquences qui contribuent directement à. provoquer un dé-
séquilibre sérieux de la balance internationale des comptes
des membres. Si le membre n'a pas le droit de nommer
un admi~istrateur-délégué, il aura le droit de se faire re
présenter conformément à la Section 3, j) du présent ar'
ticle, Le Fonds ne publiera pas de rapports impliquant des
changements dans la structure fondamentale de l'organi-
sation économique des membres.

ARTICLE XIII.

Sièges el dépositaires.

Section 1. - Siège principal.

Le siège principal du Fonds sera situé sur le territoire du
membre dont la quete-part est la plus forte et des agences
ou succursales pourront être établies dans les territoires
des autres membres.

Section 2. - Dépbsitaires.

a) Chaque membre désignera sa banque centrale comme
dépositaire de tous les avoirs du Fonds exprimés dans sa
monnaie ou à défaut de la banque centrale il désignera
toute autre institution susceptible d'être acceptée par le
Fonds.

b, Le Fonds pourra détenir d'autres actifs y compris
de l'or auprès des dépositaires désignés par les cinqmern-
bres possédant les plus grandes quotes-parts, et auprès
de tels autres dépositaires que le Fonds pourra désigner.
Au cours de la période initiale, au moins la moitié des
dépôts d'or du Fonds sera détenue auprès du dépositaire
désigné par le membre sur les territoires duquel le Fonds
a son siège, et au moins 40 % seront détenus auprès des
dépositaires désignés par les autres quatre membres dont
il est fait mention ci-dessus. Cependant, tous les trans-
ferts d'or effectués par le Fonds seront faits en tenant
compte des frais de transport et des besoins anticipés du
Fonds. En cas de danger, les administrateurs-délégués
pourront transférer la totalité ou toute partie des dépôts

.d'or du Fonds à tout endroit où leur protection pourra être
plus efficacement assurée.

Section 3. - Garantie des actifs du Fonds.

Chaque membre garantit tous les actifs du Fonds con-
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Sectie 8. - Recht om zijninzichten aan de leden
mede te deeles».

Het fonds heeIt ten allen tijde het recht zijn inzichten
officieus mede te deelen aan elk lid omtrent een aangele-
genheid voortvloeiend uit deze overeenkomst. Het fonà~
mag bij meerderheid van de twee derden van het totaal
der stemgerechrigden, beslissen de mededeeling bekend te
makendie aan een lid wordt gedaan met betrekking tot
zijn monetairen en economischen toestand en tot de gevol-
gen die er rechtstreeks toe leiden een emstige oneverrwich-
tigheid in de internationale balans der rekeningen yan de
leden teweeg te brengen. Als een lid niet het recht heeft
een gedelegeerd-beheerder te benoemen, dan heeit hij het
recht zich te laten vertegenwoordigen overeenkomstig
Sectié 3 j) van dit artikel. Het, fonds publiceert geen rap-
porten die wijziging vän de fundamenteele structuur der
economisehe inrichting van de leden behelzen.

ARTIKEL XIII.

Zetel. en depositonemen.

Sectie 1. - Hoofdzetel.

De hoofdzetel van het fonds is gevestigd op het grond-
gebied van het lid dat het grootst quotum bezit en ay-en-
schappen of filialen mogen in de grondgebieden van de
andere leden worden gevestigd.

Sectie 2. - Deposittmemers.

a) Elk lid wijst zijn centrale bank aan als depositoneem-
ster van al de in zijn valuta uitgedrukte activa van hel
fonds; bij ontstentenis van een centrale bank wijst hi] een
andere inrichting aan die door het fon'ds kan worden aan-
genomen.

b) Het fonds mag andere activa, inclusief .goud, onder
zich houden bij depositonemers aangewezen door de leden
-dîe de grootste quota bezitten en bij zulke andere deposito-
nemers welke het fonds mag aanwijzen. Gedurende het
aanvangstijdperk zal ten.minste de helft der gouddeposito' s
berusten bij den depositonemer aangewezen door het lid
op wiens grondgebieden het fonds zijn zetel heeft, en ten
minste 40 % zullen berusten bij depositonemers aangewe-
zen door de andere vier leden waarvan sprake hierboven.
Al de door het fonds verrichte goudtransferten moeten ech-
ter worden gedaan met inachtneming van de vervoerkosten
en de in ' t vooruitzicht gestelde· behoeften van het fonds.
In geval van nood mogen de gedelegeerd-beheerders al of
deel van de gouddeposito 's vap. het fonds overbrengen naar
een plaats waar de bescherrning ervan krachtcladiger kan
bewerkstelligd wordèn,

Sectie 3. - Zekerheidstelling met betrekking tot de activa
oan het fonds.

Elk lid garandeert al de activa van het fonds tegen elke



tre tout manquement ou défaut du dépositaire désigné par
lui.

ARTICLE XIV.

Période transitoire.

Section I. - Introduction.

Le Fonds il' a pas pour objet de fournir des facilités en
vue du relèvement ou de la reconstruction, ou de liquider
l' endettement internati~nal résultant de la guerre.

Section 2. - Restrietiqns de change.

Pendant la période transitoire d'après-guerre les mem-
bres pourront,' nonobstant les dispositions de tous autres
articles du présent accord, maintenir et adapter aux circon-
stances changeantes (et, s'il s'agit de membres dont les
territoires ont été occupés par l'ennemi, établir si néces-
saire] des restrictions aux paiements et transferts dérivant
de transactions internationales courantes. Les membres
tiendront toutefois continuellement compte dans leur poli-
tique au sujet des devises étrangères de ]' objet du Fonds;
et, dès que la situation le permettra, ils prendront toutes
les' mesures 'possibles pour aboutir à des accords com-
merciaux et financiers avec les autres membres destinés
à faciliter les paiements internationaux et à maintenir la
stabilité des changes. En particulier, les membres lèveront
les restrictions maintenues ou imposées en vertu de la pré-
sente section dès qu'ils seront convaincus de pouvoir être
en mesure, en l'absence de telles restrictions, d'équilibrer
leur balance' des paiements d'une manière qui ne sur-
chargera pas à l'excès leurs appels aux ressources du
Fonds.

Section 3. - Notifications à faire au Fonds.

Chaque membre notifiera au Fonds avant de pouvoir,
aux termes de l'article XX, section 4, c} ou d}, acheter
des monnaies au Fonds, s'il a l'intention de profiter des
arrangements transitoires prévus à la Section 2 du pré-
sent article ou s'il est disposé à accepter les obligations
de l'article Vlll, Sections 2, 3 ou 4. Un membre se pré-
valant des arrangements transitoires devra notifier au
Fonds aussitôt que possible après son choix qu'il est prêt
à accepter les obligations ci-dessus mentionnées.

Section 4. - Action du Fonds relative aux restrictions.

Trois ans au plus tard après la date à laquelle le Fonds
a commencé ses opérations et chaque année après cette
date, le Fonds fera connaître les restrictions encore en
vigueur en vertu de la Section 2 du présent article. Cinq ans
après la date à laquelle le Fonds a commencé ses opéra-
tions et chaque année après cette date, tout membre
maintenant encore des restrictions incompatibles avec l'ar-
ticle VIII, Section 2,3 ou 4 devra consulter le Fonds quant
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tekortkoming of verzuim vanwege den door hem aange-
wezen depositonemer .

ARTIlŒL XIV.

Overgang'P.eriode.

Sectie I. - Inleiding.

Het fonds heeft niet tot doel faciliteiten te verstrekken
met het oog op heropbeuring of wederopbouw of om den
uit den oorlog voortvloeienden schuldenlast te vereffenen,

Sectie 2. - Wisse/beperkingen.

Gedurende de na-oorlogsche overgangeperiode mogen
de leden, niettegenstaandede bepalingen van alle andere
artikelen van deze overeenkomst, beperkingen onmtrent
betalingen en transferten voortvloeiend uit gewone interna-
tionale transactiën handhaven en aan de ,afwisselende
omstandigheden aanpassen en [als het gaat over grondge-
bieden die door den vijand bezet geweest zijn] desnoods
vaststellen. De leden houden daarbij echter voortdurend
rekening met het oogmerk van het fonds ten aanzien van
de buitenlandsche deviezen ; ten spoedigste nemen zij al
de mogelijke maatregelen om tot ,commerciale en [inan-

-cieele overeenkomsten met de andere leden te komen, ten
einde aldus de internationale betalingen te vergemakke-
lijken en de vastheid van den wissel te handhaven. In
't bijzonder heffen de leden de krachtens deze sectie ge-
handhaafde of opgelegde beperkingen op, zoodra zij over-
tuigd zijn dat zij zonder die beperkingen hun betalings-

_balans kunnen in evenwicht brengen op een wijze die hun
opvragingen van de middelen van het fonds niet uitermate
bezwaart.

Sectie 3.- Beteek,eningen aan het fonds te doen,

Elk lid beteekent aan het fonds, voordat het volgens
artikel XX, Sectie 4, c} of d} valuta's aan het fonds mag
koopen, of het het inzicht heeft voordeel te trekken van
de in Sectie 2 van dit artikel voorziene overgangsbepalin-
gen, dan wel of het bereid is de verplichtingen van art. 8.
Secties 2, 3 of 4 aan te nemen. Een lid dat zich beroept
op de overgangsbepalingen moet aan het fonds zoo spoe-
dig mogelijk na zijn keuze beteékenen dat het bereid is
de hierboven vermelde verplichtingen aan te nemen,

Sectie 4. - Actie van het fonds met betrekking
tot de beperkingen.

Uiterlijk drie [aar na den datum waarop het fonds zijn
verrichtingen aangevangenheeft en telkenjare na dien da-
tum laat het fonds weten welke beperkingen nog vigeeren
krachten -Sectie 2 van dit artikel. Vijf jaar na den datum
waarop het fonds zijn verrichtingen aangevangen heeft en
telkenjare na dien datum moet elk !id, dat nog restricties
handhaaft die onvereenigbaar zijn met art. VllI, Secties 2,
3 of 4, het fonds raadplegenomtrent verdere handhaving.
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à leur maintien dans l'avenir. Le Fonds peut, s'il estime
qu'une telle mesure est nécessaire dans des circonstances
exceptionnelles, faire des représentations à tout membre
en lui indiquant que la situation est favorable à la suppres-
sion de telle restriction spéciale ou l'abandon général des
restrictions incompatibles avec lès dispositions de tout
autre article du présent ~ccorJ. Un délai suffisant sera
laissé au membre pour répondre à de telles représenta.
tians. Si le Fonds estime que le membre persiste à vou-
loir maintenir des restrictions qui sont incompatibles avec
les objets du Fonds, le membre tombera sous le coup des
dispositions de l'article XV. Section 2, a).

Section 5: - Nature de la période transitoire.

Dans ses relations avec les membres, le Fonds recon-
naîtra que la période transitoire d'après-guerre sera une
période de modification et d'ajustement et, eh prenant
des décisions sur des demandes découlant de cet état de
choses gui sont présentées par tout membre, il fera béné-
ficier le membre de tout doute raisonnable.

ARTICLE XV.

Retrait des membres.

Section 1. - Droit des membres de se retirer.

T ou! membre peut se retirer du Fonds à tout moment
en remettant par écrit au Fonds, à son siège principal.
une déclaration à cet effet. Le retrait deviendra effectif le
jour même où la déclaration sera reçue.

Section 2. - Retrait obligatoire.

a) Si un membre n'a pas rempli rune ou l'autre de ses
obligations en vertu du présent accord, le Fonds pourra
décider que le membre n'a plus le droit d'utiliser les res-
sources du Fonds. Aucune clause de la présente section
n'a pour effet de limiter les dispositions de l'article IV,
Section 6, article V, Section 5 ou article VI, Section I.

b) Si, après l'expiration d'un délai raisonnable, le mern-
bre persiste à ne pas remplir rune ou l'autre de ses obli-
gations en vertu du présent accord, ou si un différend
entre un membre et le Fonds subsiste au sujet de l'arti-
cle IV, Section 6, le membre en question pourra être re-
quis de se retirer du Fonds par une décision du conseil
des gouverneurs prise à la majorité des gouverneurs repré-
sentant la majorité du total des droits de vote.

c) Des règles seront adoptées destinées à garantir qu'a-
vant que toute mesure soit prise contre l'un ou l'autre
membre en vertu des paragraphes a) ou b) ci-dessus, le
membre soit informé dans un délai raisonnable du [ait
reproché et. la possibilité lui sera donnée de présenter son
cas" à la fois oralement et par écrit.
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HetFonds mag, als het een dergelijken maatrege} in uit-
zonderingsomstandigheden noodzakelijk acht, elk lid
hierop wijzen en hem aantoonen dat de toestand passend
is omieen dergelijke speciale beperkingop te heffen en
om gèdaan te makenmet de beperkingeri die onvereenig-
.baar zijn Illet de bèpalingen van eenig ander artikel van
deze overeenkomst. Een voldoërida tijdperk zal aan het
lid gelaten worden om op dergelijk betoog in te gaan.
Achthet fonds dat hetlid volhardt in zijn wil om de met
het oogrnerk van het fonds onvereenigbare beperkingen te
handhaven, dan valt het lid onder de toepassing van de
bepalingen van artikel XV, Sectie ·2, a).

Sectie 5. - Aard van de ooergangsperiode.

In zijn betrekkingen met de leden erkent het fonds dat
de na-oorlogsche overgangsperiode een tijdperk van wij-
ziging en aanpassing zal zijn : als het beslissingen neemt
omtrentdoor een lid ingediende aanvragen voortvloeiend
uit dien stand van zaken , laat het aan het lid het voordeel
van eiken redelijken twijfel.

ARTIKEL XV.

Uittreding van de leden.

Sectie 1. - Recht van leden om uii te ireden,

Elk lid mag zich steeds uit het fonds tenigtrekken door
schriftelijk aan het fonds. op zijn hcofdzetel, een daartoe
strekkende verklaring te bezorgen. De uittreding wordt
effectief den dag zelf waarop de verklaring wordt ontvan-
gen.

Sectie 2. - VerpLichte uiiireding,

a) Is een lid een of ander van zijn verplichtingen in ver-
band met deze overeenkomst niet nagekomen, dan mag
het fonds beslissen dat het lid niet meer het recht heeft
de middelen van het fOrids aan te wenden. Ceen clausule
van deze sectie strekt ertoe de bepalingen van artikel IV,
Sectie 6, artikel V, Sectie 5 of artikel VI, Sectie 1 te be-

.perken.

b) Zoo, na het verstrijken van een redelijken terrnijn,
het lid erin volhardt een of ander van zijn verplichtingen
in verband met deze overeenkomst niet na te komen, of
zoo een 'geschil tusschen een lid en het fonds blijft voort-
bestaan met betrekking tot artikel IV, Sectie 6, dan 'mag
aan bedoeld lid worden opgelegd uit het fonds te treden
door een beslissing van den gouverneursraad, genomen bij
meerderheid van de gouverneurs vertegenwoordigend de
meerderheid van het totaal der sterngerechtigden.

c) Regelen worden aangenomen bestemd om te waar-
borgen dat, voordat een besliseing tegenover een of ander
lid getroffenzij krachtens bovenstaande paragrafen a)
of b ), het lid binnen een redelijken terrnijn in kennis ge.
steld zij 'van het aangewreven feit ; het lid zal in de moge-
lijkheid gesteld worden zijn geval uit te leggen, zoowel
mondeling als schriftelijk.



Section 3. - Règlement des comptes
avec les membres cessant d'~tre membres.

Lorsqu'un membre cesse d'être membre du Fonds, les
transactions normales du Fonds dans la monnaie de ce,
membre cesseront et il sera procédé ali règlement de tous
les comptes entre ce membre et le Fonds avec toute
promptitude possible par accord entre lui et le Fonds. Si
l'accord n'intervient pas rapidement, les dispositions de
l'annexe 0 s'appliqueront au règlement des comptes.

ARTICLE XVI.

Dispositions en cas de circonstances exceptionnelles.

Section 1. - Suspension temporaire.

a) En cas de circonstances exceptionnelles ou de situa-
tions imprévues menaçant les opérations du Fonds, les
administrateurs-délégués peuvent suspendre par un vote
unanime. pendant une période d~ cent vingt jours au maxi-
mum. l'exécution de rune quelconque des dispositions
suivantes:

1. Article IV. Sections 3 et 4, b).
2. Article V, Sections 2. 3. 7, 8 a) et f).
3. Article VI, Section 2.
4. Article Xl, Section I.

b) En même temps qu'est prise toute décision de sus-
pendre rexécution de l'une quelconque des dispositions
énumérées ci-dessus. les administrateurs-délégués convo-
queront le conseil des gouverneurs dans le plus bref délai
possible.

c} Les administrateurs-délégués ne peuvent proroger
une suspension au delà de cent vingt jours. Toutefois, une
telie suspension peut être prorogée pour une nouvelle pé-
riode ail maximum de deux cent quarante jours si le con-
seil des gouverneurs à la majorité des quatre cinquièmes
du total des droits de vote le décide ainsi, mais une nou-
velle prorogation ne p~ut plus être accordée si ce n'est par
un amendement au présent accord conformément à l'ar-
ticle XVII.

d}' Les administrateurs-délégués peuvent, à la. majorité
du total des droits de vote, mettre fin à tout moment à une
telle suspension.

Section 2. - Liquidation du Fonds.

a) Le Fonds ne peut être liquidé si ce n'est par déci-
sion du conseil des gouverneurs. En cas de circonsâances
exceptionnelles, si les administrateurs-délégués' estiment
que la liquidation du Fonds peut devenir nécessaire, ils
peuvent suspendre temporairement toutes les transactions
en attendant- la décision du conseil.
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Sectie 3. - Regeling van rekeningen met leden
die ophoudet: lid te ziin,

Als een lid ophoudt lid .van het fonds te zijn, houden de
normale transacties van het fonds in de.valuta van dat lid
op; er wordt jevena ten spoedig~teovergegaan t;)t de rege-
ling van al de rekeningen tusschen dit, lid en het fonds.
door middelvan een overeenkomst tusschen dat lid en het
fonds. Loopt de overeenkomstniet vlugvan stapel, dan
zijn de bepalingen van bijlage 0 van toepassing op de
regeling van de rekeningen.

ARTIKEL XVI.

Bepalingen geldend in uitzonderingsomstandigheden.

Sectie 1. - Tijdelijke schorsi!J.l5.

a) Als uitzonderingsomstandigheden of orivoorziene toe-
standen die de' verrichtingen van het fond bedreigen zich
voordoen, rnogen de gedelegeer,d-beheerders deuitvoering
van om 't even welke van onderstaande •. bepalingen op
grond van een eenparige stemming schorsen gedurende een
tijdperk van ten hoogste honderd twintig dagen :

I. Artikel IV, Secties 3 en 4, b).
2. Artil~eI V, Secties 2,3, 7, 8 a) en f).
3. Artikel VI, Sectie 2.
4. Artikel XI, Sectie 1.

b) Terzelfdertijd als eenige beslissing strekkende tot
schorsing van de uitvoering van een der hierboven opge-
noemde bepalingen wordt genornen, roepen de gedele-
'geerd-beheerders den gouverneursraad ten spoedigste bij-
een,

c) De gedelegeerd-beheerders mogen geen schorsing
verlengen boven 120 dagen. Een dergelijke schorsing mag
echter over een nieuw tijdperk van ten hoogste .twee hon-
derd veertig dagenw'orden verlengd als de gouverneurs-
raad aldus beslist ·met een meerderheid van vier vijldên
van het totaal der stemgerechtigden, doch geen verdere
verlenging mag worden toegestaan, tenzij bij amendement
op deze overeenkomst in overeensternrning met arti-
kel XVII.

d) De gedelegeerd-beheerders mogen, met een rneerder-
heid van het totaal der stemgerechtigden, steeds een einde
maken aan een dergelijke schorsing,

Sectie 2. - Vereffening Van hetfonds.

a) Het fonds mag niet geliquideerd worden, tenzij op
beslissing van den gouverneursraad. In uitzonderingsom-
standigheden, ais de gedelegeerd-beheerders achten dat
vereffening van het fonds noodzakelijk kan worden, mogen
zij al de transacties tijdelijk schorsen inafwachtingvan
de geslissing van den raad.
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b} Si le conseil des gouverneurs décide de liquider le
Fonds, le Fonds cessera immédiatement toutes ses acti-
vités autres que celles découlant des opérations de recou-
vrement et de liquidation de ses actifs et du règlement de
ses engagements, et toutes les obligations des membres,
en vertu du présent accord, prendront fin, sauf celles
énumérées au présent article, à l'article XVIII. paragra-
phe e}, à l'annexe D, paragraphe 7 et à l'annexe E.

c) La liquidation devra être conduite conformément
aux dispositions de l'annexe E.

ARTICll J7.

Modifications de l'accord.

a) Toute proposition tendant à apporter des modifica-
tions au présent. accord, qu'elle émane d'un membre, d'un
gouverneur ou des administrateurs-délégués, sera commu-
niquée au président du conseil des gouverneurs qui sou-
mettra la proposition au conseil. Si le conseil approuve la,
modification proposée, le Fonds demandera à tous les
membres, par lettre óu télégramme circulaire, s'ils accep-
tent la modification proposée. Lorsque trois cinquièmes
des membres disposant de quatre cinquièmes du total des
droits de vote ont accepté l'amendement proposé, le Fonds
certifiera le fait par une communication officielle adressée
à tous les membres.

b)Nonobstant le paragraphe, a) ci-dessus, l'accepta-
tion de tous les membres est obligatoire dans le cas de
tout amendement modifiant:

I. le droit de retrait du Fonds (article XV, Section I!);

2. la disposition spécifiant qu' aucun changement ne
sera apporté à la quete-part d'un membre sans son con-
sentement (article III. Section 2) ;

3. la disposition spécifiant qu'aucun changement ne
peut être apporté à la parité de la monnaie d'un membre.
si ce n'est sur la proposition de ce membre [article IV,
Section 5, b).

c} Les modifications entreront en vigueur pour tous les
membres trois mois après la date de la communication
officielle, à moins qu'une période plus brève ne soit spé-
cifiée dans la lettre ou le télégramme circulaire.

ARTICLE XVIII.

Interprétation de l'accord,

a) Touté question d'interprétation des dispositions du
présent accord qui viendrait à s'élever entre l'un ou l'autre
membre et le Fonds ou entre les membres du Fonds sera
soumise aux administrateurs-délégués pour décision. Si la
question présente une importance spéciale pour l'un ou
l'autre membre qui n'a pas le droit de nommer un adrài-
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b) Beslist de gouvemeursraadhet fonds te liquideeren,
dan staakt het fonds orim"idc\:llijk·al zijn andere activiteiten
dan dievoortvloeiend uit de verrichtingerï ter invordering
en vereffening van zijn activa en ter' regeling van zijhver .•
bintenissen en al de verplichtingën van zijn lede:n krachtens
deze overeenkomst houden op, behalve .die opgen.oexhclin
dit artikel, in artikel XVIII, páragraaf c}, in bijlage D, pa-
ragraaf 7 en in bijlage E.

c) De liquidatie moet gevoerd worden overeenkomstig
de bepalingen van bijlage E.

ARTIKEL XVII.

Wijzigingen gebracht aan de overeenkomst,

a) Elk voorstel ertoe strekkend wijzigingen aan deze
overeenkomst te brengen, om 't even ofhet uitgaat van
een lid, een gouverneur of van de gedelegeerd-bèheerders,
wordt medegedeeld aanden gouverneursraad, die het aan
den raad voorlegt. Keurt de raad de voorgestelde wijziging
goed, dan vraagt het fonds aan ial de leden, per rond-
gestuurden briel of dito telegram, of zij de voorgestelde
wijziging aannemen, Als de drie vijfden van de over vier
vijfden van het totaal der stemgerechtigden beschikkende
leden het voorgesteld amendement aannemen,' bevestigt
het fonds dit Ieit door een officieele mededeeling aan al
de leden. '

b) Niettegenstaande paragraaf a) hierboven is de aan-
neming van al de leden vereischt in het geval van elke
wijziging met betrekking tot:

I. het recht om uit het fonds te treden [artikel XV, Sec-
tie I);

2. de bepalinghoudende dat geen wijziging aan het
quotum .van een lid mag worden gebracht zonder diens
instemming (artikel III, Sectie 2) ;

3. de bepaling houdende dat geen wijziging aan de pa-
riteit der valuta van een lid mag worden gebracht, tenzij
op de voordrachr van dit lid (artikel IV, Sectie 5, b},

c) De wijzigingen vigeeren voor al de ledendrie maand
na den datum van de officieele mededeeling, tenzij een
korter tijdperk bepaald zij in den rondgestuurden brief of
het dito telegram.

ARTIKEL XVIII.

Verklaring van de overeenkomst,

a) Elke vraag met betrekking tot interprètatie van de
bepali~en van deze overeenkomst, dit tusschen een of an-
der lid en het fonds of tusschen de ledén vanhet fonds
mocht oprijzen, zal de gedelegeerd-beheerders ter beslis-
sing worden onderworpen, Is deze quaestie van bijzonder
belang voor een of ander lid dat er niet toe gerechtigd is



nistrateur-délégué, il aura le droit de se faire représenter
ainsi qu'il est prévu à l'article XII, Section 3, i).

b) Dans tous les cas où les administrateurs-délégués
ont pris une décision selon le paragraphe a) ci-dessus,
tout membre peut demander que la question soit soumise
au conseil des gouverneurs pour décision définitive. En
attendant le résultat de rappel au conseil. le Fonds peut
agir, dans la mesure où il J'estime nécessaire, sur la base
de la décision des administrateurs-délégués.

c) Toutes les fois qu'un diHérend vient à surgir entre
le Fonds et un membre qui s' est retiré, ou entre le Fonds
et tout membre au cours de la liquidation du Fonds, un
tel différend sera soumis à l'arbitrage d'un tribunal corn-
posé de trois membres, l'un désigné par le Fonds, l'àutre
par le membre ou le membre qui s'est retiré et un arbi-
tre qui, à moins que les parties n'en décident autrement,
sera nommé par le président de la Cour permanente de
justice int~rnationale ou par telle autre autorité que pourra
prévoir le règlement adopté par le Fonds. L'artibre aura
pleins pouvoirs pour régler toutes les. questions de pro-
cédure dans les cas où les parties sont en désaccord au
sujet de telles questions.

ARTIKEL XIX.

Définition des termes.

En ce qui concerne l'interprétation des dispositions du
présent accord, le Fonds et ses membres seront liés par les
définitions suivantes:

a) Les réserves monétaires d'un membre sont ses avoirs
officiels nets en or, en monnaies convertibles des autres
membres et en monnaies de tels pays non membres que le
Fonds peut spécifier.

b ) Les avoirs officiels d'un membre sont ses avoirs cen-
traux (c'est-à-dire les .avoirs de son Trésor. de sa ban-
que centrale. de son fonds de stabilisation, ou autres insti-
tutions financières de même nature).

c) Les avoirs d'autres institutions officielles ou d'au-
tres banques dans ses territoires peuvent, dans tout cas
particulier, être considérés par le Fonds, après consulta-
tion avec le membre. comme des avoirs officiels jusqu'au
point où ils excèdent substantiellement les fonds de rou-
lement; étant entendu que, dans le but de déterminer si
dans un cas particulier les avoirs sont .en excédent des
fonds de roulement, il sera déduit de tels avoir les montants
de monnaie dus aux institutions officielles et banques dans
les terrItoires des membres ou des pays non-membres spé-
cifiés au paragraphe d) ci-dessous.
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een gedelegeerd-beheerder te benoemen, dan heeft het lid
het recht zich te laten vertegenwoordigen zooals voorzien
in artikel x11. Sectie 3, jJ..

b) In al de gevàllen waarin gedelegeerd-beheerders een
beslissing genornen hebben volgens paragraal a) hierbo-
ven, màg elk lid vragen dat de quaestie voorgelegd worde
aan den Gouverneursraad, tot eindbeslissing, In afwach-
ting van de uitkornst van het hooger beroep bij den raad.
mag' het fonds handelen, in zulke mate als het noodig
acht, op grondslag van de beslissing van de gedelegeerd-
beheerders.

c} Telkens als een geschil oprijst tusschen het fonds en
een [id dat uitgetreden is, of tusschen het fonds en een lid
gedurende de liquidatie van het fonds. wordt een dergelijk
geschilonderworpen aan de scheidsrechterlijke uitspraak
van een ger.echt samengesteld uit drie leden, )let eene aan-
gewezen door het fonds, het andere door het uitgetreden
land, en een scheidsrechter die, tenzij de partijen er an-
ders over beslissen, benoemd wordt door den voorzitter
van het Bestendig Internationaal Cerechtshof of door elke
andere overheid als het door het fonds aangenomen regle-
ment mag voorzien. De scheidsrechter heeft onbeperkte
macht om al de rechtsplegingsquaesties te regelen in d~
gevallen waarin de partijen het niet eens zijn omtrent der-
gelijke aangelegenheden.

ARTICLE. XIX.

Begripsomschrijving.

Wat de interpretatie van de bepalingen van deze over-
eenkomst betreft, is onderstaande begripsornschrijving
bindend voor het fonds en de leden:

a) De monetaire reserven van een lid zijn diens offi-
cieele netto activa (holdings) 'in goud, i~ omzetbare va-
luta's van de andere leden en in valuta's van zulke landen
niet-leden welke door het fonds mogen worden aangewe-
zen.

b) De officieele activa van een lid zijn diens centrale
activa [d.w.z. de activa van zijn Thesaurie, vanzijn cen-
trale bank, van zijn stabilisatiefonds qf van andere gelijk,,:
aardige financieele inrichtingen) .

c) De activa van 'andere officieele inrichtingen of van
andere banken in zijn grondgebieden mogen, in elk bij-
zonder zeval, door het fonds na overleg met het lid wor-
den beschouwd als officieele activa tot wanneer zij het
bedrijfskapitaal substantieel te boven gaan: met dien ver-
stande dat, met het doel vast te stellen of, in een bepaald
geval, de activa een bedrijfskapitaal te boven gaan, van
derzelijke activa zullen worden afgetrokken de valuta-
bedragen verschuldigd aan de officieele inrichtingen en
bankèn in de grondgebieden der leden of der landen niet-
leden aangewezen in paragraa] d) hieronder.
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d) Les avoirs d'un membre en monnaies convertibles
sont ses avoirs en monnaies d'autre"! membres qui ne
bénéficient pas des arrangements transitoires prévus à
l'article XIV, Section 2, ainsi que ses avoirs en monnaie
de tels pays non-membres que le Fonds peut spécifier de
temps à autre. Le terrne ({mo~naie » dans ce but corn-
prend, sans aucune limitation, les pièces, la monnaie-
papier, les soldes bancaires, les acceptations de banque
et les obligations d'Etat dont l'échéance ne dépasse pas
douze mois.

e) Les réserves monétaires d'un membre seront calcu-
lées en déduisant de ses avoirs centraux les engagements
en espèces envers les Trésors. banques centrales; fonds
de stabilisation ou institutions financières de même na-
ture d'autres membres ou de pays non-membres spéci-
fiés au paragraphe d) ci-dessus, de même que les enga-
gements de "même nature envers d'autres institutions of-
ficielles et cl'autres banques situées dans les territoires
de membres oude pays non-membres spécifiés au para-
graphe d) ci-dessus. A ces a~oirs nets seront ajoutées les
sommes considérées comme des avoirs officiels d'autres
institutions officielles et autres banques selon le 'paragra-
phe c) ci-dessus.

f) Les avoirs du Fonds dans la monnaie d'un membre
comprendront tous les titres acceptables par le Fonds
selon l'article Ill, Section 5.

g) Le Fonds, après consultation avec un membre qui
accepte le bénéfice des arrangements transitoires prévus
à l'article XIV, Section 2, peut considérer que les avoirs
dans la monnaie de ce membre qui comportent des droits
déterminés de conversion dans une autre monnaie ou en
or sont des avoirs constitués en monnaie convertible pour
le calcul des réserves mon:étaires.

h) Pour le calcul des souscriptions-or, selon l'article Ill,
Section 3, les avoirs officiels nets d'un membre en or et
en dollars des Etats-Unis comprendront ses avoirs offi-
ciels en or et en monnaie des Etats-Unis, après déduction
des avoirs centraux dans sa monnaie détenue par d'autres
pays et des avoirs en sa monnaie détenus par d'autres
institutions officielles et autres banques, si ces avoirs
comportent des droits déterminés de conversion en or et
en devise des Etats-Unis,

i) Les paiements pour des transactions courantes sont
les paiements qui ne sont pas destinés au transfert de capi-
taux et comprennent sans limitation:

1. tous les paiements dus au titre du commerce exté-
rieur, des autres affaires courantes, y compris les services
et les facilités normales bancaires et de crédit à court
terme;

2. les paiements dus au titre d'intérêts sur des em-
prunts et de revenus nets provenant d'autres placements;
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d) De activa van een lid in omzetbare valuta zijn diens
activa in valuta's van andere leden die de in artikel XIV,
Sectie 2, voorziene overgangsschikkingen niet genieten,
alsmede zijn activa in valuta's van zulke landen niet-leden
welke het fonds af en toe mag aanwijzen. De term. l( va-
luta » (currency) in dien zin omvat, zonder eenige beper-
king, de geldstukken, het papiergeld, de banksaldi, de
bankaccepten en de Staatsobligatiën waarvan de verval-
dag niet verder gaat dan twaalf maanden.

e) De monetaire reserven van een lid worden berekend
door van zijn cent~ale activa af te trekken de verbintenis-
sen in specie tegenover de Thesaurieën, centrale banken,
stahilisatiefondsen of gelijkaardige inrichtingen van andere
leden of van landen niet-leden aangewezen in paragr. d)
hierboven en van andere banken gevestigd in de grond-
gebieden van leden of van landen niet-leden aangewezen
in paragraaf d) hierboven. Aan deze netto activa worden
toegevoegd de sommen beschouwd als officieele activa
van andere officieele inrichtingen en andere banken vol-
gens paragraaf c) hierboven.

I) De activa van het fonds in de valuta van een lid om-
vatten al de effecten die door het fonds kunnen aangeno-
men worden volgens artikel ill, Sectie 5.

g) Het fonds, na overleg met een lid dat het voordeel
van de in artikel XIV, Sectie 2. voorziene overgangsschik-
kingen aanneemt, mag beschouwen dat de activa ln de
valuta van dit lid, die bepaalde rechten van converteering
in een andere valuta of in goud behelzen, activa zijn die
samengesteld zijn in een converteerbare valuta voor de
berekening van de monetaire reserven.

h) Voor de berekening van de inschrijvingen in goud,
volgens artikel Ill, Sectie 3, omvatten de officieele netto
activa van een lid in goud en in dollars U. S. A. diens
officieele activa in goud en in munt van de Vereenigde
Staten, na aftrekking van de centrale activa in zijn valuta
onder zich gehouden in andere landen en van de activa
in zijn valuta onder zich gehouden door andere olficieele
inrichtingen en andere banken, indien deze activa be-
paalde rechten van converteering in goud en in devies van
de Vereenigde Staten behelzen.

i} De betalingen voor gewone transacties zijn de beta-
lingen die niet bestemd zijn voor kapitaalsoverdracht en
behelzen zonder beperking:

1. al de betalingen verschuldigd opgrond van den bui-
tenlandschen handel, van de andere gewone zaken, inclu-
sief de diensten, en de normale faciliteiten in bankzáken
en kortloopend krediet i

2. de betalingen verschuldigd als rente van leeningen
en van netto inkomsten voortkomend van andere beleg-
gingen;



3. les paiements d'un mont~nt modique dus au titre
de l'amortissc::ment d'emprunts ou pour faire face à la dé.'
prêciation de placements directs;

4. les remises modiques pour dépenses de subsistance
d'une Famille.

Le Fonds peut, après consultation avec les membres
intéressés, décider si certaines transactions spécifiques
doivent être considérées comme transactions courantes ou
comme transactions portant sur le capital.

ARTICLE XX.

Dispositions finales.

Section I. - Entrée en vigueur de /' accord.

Le présent accord entrera en vigueur lorsqu'il aura été
signé au nom de gouvernements possédant 650/., du total
des quetes-parts indiquées à l'annexe A et lorsque les
actes dont il est question à la Section 2, a) du présent
article auront été déposés en leur nom, mais en aucun
cas .Ie présent accord n'entrera en vigueur avant le
lor mai 1945.

Section 2. - Signature.

a) Chaque gouvernement au nom duquel le présent ac-
cord est signé déposera auprès du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amérique un acte indiquant qu'il a accepté
raccord conformément à ses lois et qu'il a pris toutes
les mesures nécessaires lui permettant d'exécuter tous les
engagements résultant pour lui du présent accord. .

b) Chaque gouvernement deviendra l'un des membres
du Fonds à partir de la date du dépôt en son nom de l'acte
dont il est question en a) ci~dessus, sauf qu'aucun gou-
vernement ne deviendra l'un des membres avant que le
présent accord ne soit entré en vigueur selon la Section I
du présent article.

c} Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique in-
formera les gouvernements de tous les pays dont les noms
dans l'annexe A et tous les gouvernements dont la qualité
de membre est approuvée d'après J'article Il, Section 2
de toutes les signatures apposées au présent accord et des
dépôts de tous les actes dont il est fait mention en a) ci-
dessus.

d) Au moment de la signature en son nom du présent
accord, chaque 50uvernement transmettra au Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amérique un ce~tième de 1 % du
total de sa souscription en or ou en dollars des Etats-Unis
pour permettre de faire face aux dépenses admini~tratives'
du Fonds. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique
conservera de tels fonds à un compte spécial de "dépôt et
les remettra au conseil des gouverneurs du Fonds lorsque
la séance d'ouverture aura été convoquée selon la Sec-
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3. de betalingen gaande over een gering bedrag, ver-
schuldigd wegens aflossing van leeningen of ter bestriJcl.l'.g
van de depreciatie van directe beleggingen;

4. de matige kortingen wegens uitgaven tot onderhoud
van een gezin.

Het Fonds kan, na raadplegingvan de belanghebbende
leden, beslissen dat zekere specifieke transacties moeten
beschouwd worden als gewone of als op het kapitaal be-
trekking hebbende transacties.

ARTIKEL XX.

Slotbepalingen,

Sectie 1. -Inwerkingtreding van de ooereenhomsi,

Deze overeenkomst treedt in werking zoodra zij onder-
teekend is teri narne van de regeeringen die 65 % van het
to.aal der in bijlage A aangeduide quota bezitten en. wan-
neer de in Sectie 2, a) van dit artikel bedoelte akten in
hun naärn ingediend zijn, doch deze overeenkomst treedt
in geen geval in werking vóórl Mei 1945.

Sectie 2. - Ondertee1(enÏflg.

a) Elke regeering in wier naam deze overeenkomst on-
derteekend is dient bij de regeering der Vereenigde Staten
een ákte in houdende aanduiding dat zij de overeenkomst
aanneernt in overeenstemming met haar wetten endat zij
al de noodige maatregelen genomen heeft ten einde al de
voor haar uit deze over.eenkomst voortvloeiende verbinte-
nissen te kunnen nâkomen.

b) Elke regeering wordt een der leden van het fonds
met ingang van den dag waarop de in a) hierboven be-
doelde akte in haar naam wordt ingediend, bëhoudens dat
geen regeering een der l~den zal worden voordat deze
overeenkomst in werking getreden zij volgens Sectie I van
dit artikel.

c) De Regeering der Vereenigde Staten van Amerika
informeert de regeeringen van al de landen waarvan de
namen op bijlage A voorkornen en al de regeeringen
waarvan het" lidmaatschap goedgekeurd is volgens art. fi,
Sectie 2, orntrent al de handteekeningen áangebracht on-
der deze overeenkomst en orntrent de indiening van al de
akten waarvan sprake in a) hierboven.

d) Bi) de onderteekening in haar naaln van deze over-
eenkomst stuurt elke regeering aan de Regeeting der Ver-
eenigde Staten van Amerika een honderdste van een per
honderd van het totaal van haar inschrijving in goud of
in dollars U. S. A ter bestrijding van de bestuursuitgaven
van het fonds. De Regeering der Vereenigde Staten van
Amerika houdt dergelijke gelden onder zieh op een spe-
ciale depositorekening en bezorgt ze aan den gouverneurs-
raad van het fonds wanneér de openingsvergadering zal
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tion 3 du présent article. Si le présent accord n'est pas
entré en vigueur au 31 décembre 1945, le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amérique restituera les fonds reçus aux
gouvernements les ayant versés.

e) Le présent accord pourra être signé à Washington
au nom des gouvernements des pays dont les noms sont
indiqués dans l'annexe A jusqu'au 31 décembre 1945.

f) Après le 31 décembre 1945. le présent accord pourra
êtJe signé au nom du gouvernement de l'un ou l'autre
pays dont la qualité de membre a été approuvée en appli-
cation de l'article Il, Section 2.

g) Par le fait de signer le présent accord, tous les gou-
vernements l'acceptent à la fois en leur propre nom et en
celui de toutes leurs colonies, leurs territoires d' outre-mer,
de tous les territoires sous leur protection, souveraineté ou
autorité. et tous territoires sur lesquels ils exercent un
mandat.

h) Dans le cas de gouvernements dont les terrttoires
métropolitains ont été occupés par l'ennemi, le dépôt de
l'acte dont il est question en a} ci-dessus pourra être ac-
compli dans le délai de 180 jours après la date de la libé-
ration de ces territoires. Si toutefois le dépôt de l'acte
n'est pas effectué par l'un ou l'autre desdits gouverne-
ments avant l'expiration de ce délai, III signature appo-
sée au nom de ce gouvernement sera déclarée nulle et
la partie de sa souscription payée en vertu du paragra-
phe d) ci-dessus lui sera remboursée.

i) Les paragraphes dj et h} entreront en vigueur à
l'égard de chaque gouvernement signataire à partir du
itur de sa signature.

Section 3. - Ouverture du Fonds.

a) Aussitôt que le présent accord sera entré en vigueur
conformément à la Section I du présent article, chaque
membre désignera un gouverneur et le membre possédant
la quatre-part la plus forte convoquera la première séance
du conseil des gouverneurs.

b) A la première séance du conseil des gouverneurs,
des arrangements seront établis pour déterminer le choix
d'adrninistrateure-dêlégués provisoires, Les gouvernements
des cinq pays possédant les plus fortes quotes-parts selon
l'annexe A nommeront des administrateurs-délégués pro-
visoires. Si l'un ou plusieurs de ces gouvernements ne
sont pas devenus membres. les sièges d'administrateurs-
délégués auxquels ils auraient eu droit resteront vacants
jusqu'au moment où ils deviendront membres ou jusqu'au
,••. janvier 1946, selon la date la plus rapprochée. Sept'
administrateurs-délégués provisoires seront élus conformé-
ment aux dispositions de l'annexe C et resteront en fonc-
tions jusqu'au moment où aura lieu la première élection
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bijeengeroepen zijn volgegs Sectie 3 van dit artikel. ls deze
overeenkomst nog niet in' werking getreden op 31 Decem-
ber 1945. dan geeft de Regeering der Vereen igde Staten
van Amerika de gelden terug aan de regeeringen die ze
gestort hebben.

eJ Deze overeenkornst mag tot 31 Decembèr 1945 onder-
teekend worden ten name vande regeeringen der landen
waarvan de namen in bijlage A staan aangeduid.

. i) Na 31 Deceinber 1945kan deze overeenkomst worden
onderteekend in nàam van de regeering van een of aÎlder
land waarvan het Iidmaatschap overeenkomstig artikel Il,
Sectie 2, werd goedgekeurd.

g) Door het onderteekenen van deze overeenkomst be-
tuigen alle regeeringen haärjnstemming in eigen naam en
revens in naam van al .haar koloniën, haar overzeesche
grondgebieden, alle grondgebiedën onder hain protecto-
raat, soevereiniteit of gezag en al hare mandaatgebieden.

11) Voor dé regeeringen waarvan hetmoederland 'door
den vijand werd bezet, kan· het indienen van de akte waar-
van sprake in vorenstaand a) geschieden binnen de 180
dagen na den datum van de bevrijding van 'die grondge-
bieden. Moest. een of andere van bewuste regeeringen
evenwel vóór het verstrijken van deze termijn de akte niet
hebben ingedienddan wordt de in naam van deze regee-
ring gestelde handteekening ongeldig verklaard en zal het
gedeelte harer inteekening, betaald krachtens vorenstaande
paragraaf d) haar worden terugbetaald.

i) De paragrafen d) en h) vigeeren ten opzichte van elke
onderteekenende regeering met ingang van den dag der
onderteekening.

Sectie 3. - Openstelling van het fonds.

a) Dadelijk na het van kracht worden van de onder-
havig accoord overeenkomstig Se~tie 1 van dit artikel zal
elke lid een gouverneur aanwijzen, en zal 'hel lid dat het
grootste quotum bezit de eerste vergadering van den raad
van gouverneurs beleggen.

b) Op de eerste vergadering van den raad van gouver-
neurs zullen schikkingen worden getroffen om de verkie-
zing van voorloopige gedelegeerd-beheerders te doen. De
regeeringen van de vijf landen welke volgens bijlage A
de grootste quota bezitten, zullen voorloopige gedelegeerd-
beheerders benoemen. Zijn één of meer van deze regee-
ringen geen lid geworden, dan blijven de zetels van gede-
legeerd-beheerders waarop zij aanspraak zouden hebben
~unnen maken, open tot wanneer zi] lid worden of tot
1 januari 1946, volgens den dichtst bij vallenden daturn.
Zeven voorloopige gedelegeerd-beheerders zullen overeen-
komstig de bepalingen van bijlage C worden gekozen en
zullen in functie blijven tot de eerste regelmatige verkie-



régulière d'administrateurs-délégués, qui sera faite aussi-
tôt que possible après le l''' janvier 1946.

c) ,l;e conseil des gouverneurs peut déléguer tous pou-
voirs aux administrateurs-délégués provisoires, exceptés
ceux qui ne peuvent être délégués aux administrateurs-
délégués en titre.

Section 4. - Détermination initiale des parités.

a) Lorsque le Fonds est d'avis qu'il sera prochainement
en mesure de commencer ses opérations de change, il en
notifiera les membres et demandera à chacun d'eux de
lui faire connaître dans les trente jours la parité de sa mon-
naie sur la base des cours de change pratiqués le soixan-
tième jour avant l'entrée en vigueur du présent accord.
Aucun membre dont le territoire métropolitain a été oc-
cupé par rennemi ne pourra être invité à faire une telle
communication tant que ce territoire reste un théâtre prin-
cipal d'hostilités, ou pendant telle période postérieure que
le Fonds pourra fixer. Lorsqu'un tel membre fait connaî-
tre la parité de sa monnaie les dispositions du paragra-
phe d) ci-dessous, seront applicables;

b) La parité monétaire communiquée par un membre
dont le territoire métropolitain n'a pas été occupé par l'en-
nemi sera la parité de la monnaie de ce' membre dans
l'application du présent accord, à moins que, dans un
délai de 90 jours après réception de la demande dont il
esl question au paragraphe a) ci-dessus 1) le membre ne
notifie au Fonds qu'il considère que la parité ne lui donne
pas satisfaction, ou 2) que le Fonds ne notifie au membre
que selon son avis la pari lé ne peut pas être maintenue
sans qu'il soit nécessaire pour lui ou d'autres membres de
recourir au Fonds d'une manière tellement considérable
qu'elle serait préjudiciable tant au Fonds qu'aux membres.
Lorsqu'une notification est faite en vertu des paragraphes
1 et 2 ci-dessus, le Fonds et le membre intéressé devront
dans un délai déterminé par le Fonds ~ la lumière de
toutes les circonstances y relatives, se mettre d'accord sur
la parité convenable de cette monnaie. Si le Fonds et le
membre ne se mettent pas d'accord dans le délai ainsi
déterminé, le membre sera considéré comme s'étant retiré
du Fonds à la date de l'expiration du délai.

c) Lorsque la parité de la monnaie d'un membre a été
établie conformément au paragraphe b) ci-dessus, soit
par l'expiration du délai de 90 jours, sans notifiéation,
soit par accord après notification, le membre sera admis
à acheter au Fonds les monnaies des autres membres dans
toute la mesure autorisée par le présent accord, pourvu
que le Fonds ait commencé ses opérations de change.

4) Lorsqu'il s'agit d'un membre dont le territoire mé-
tropolitain a été occupé par l'ennemi, les dispositions du
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zing van gedelegeerd-beheerders, welke zoo epoedig mo-
gelijk na 1 januari 1946 zal geschieden.

c] De gouverneursraad kan aan de voorloopige-gedele-
geerd-beheerders alle machtenopdragenbèhèlve .die welke
alleen aan de titelvoerende gedelegeerd-beheerders kunnen
worden opgedragen.

Sectie 4. - Oorspronkelijke bepaling van de pariteiien,

a) Wanneer het fonds van meening is dat het eerlang
bij machte zal zijn zijn wisselverrichtingen aan te vangen
zal het zulks zijn leden mededeelen" en elk hunner vragen
binnen de dertig dagèn zijn valuta-pariteit te doen kennen
op grondslag van de wisselkoersen welke golden: den
zestigsten dag vóór de inwerkingtreding van de onderha-
vige overeenkomst. Geen enkel lid waarvan het moeder-
land door den vijand werd bezet, kan er toe worden uit-
genoodigd soortgelijke mededeeling te' doen zoolang dat
grondgebied een belangrijk rooneel van vijandelijkheden
blijft of tijdens een door het fonds te bepalendaarop vol-
gende periode. Wanneer zulk een lid zijn valuta-pariteit
doet kennen, zijn de bepalingen van onderstaande par. d)

. van toepassing.

b) De valuta-pariteir opgegeven door een lid waarvan
het moederland door den vijand niet werd hezet zal bij de
toepassing van de onderhavige overeenkomst de valuta-
pariteit van dat lid worden, tenzij het lid binnen een ter-
rnijn van 90 dagen na ontvangst van het verzoek waarvan
sprake in vorenstaande paràgraaf a) aan het fonds laat
weten dat !:let geen genoegen neemt met deze pariteit, of
2) het fonds aan het lid laar weten dat volgens zijn advies,
de pariteit niet kan worden gehandhaafd zonder dat het
voor hem of andere leden noodzakelijk weze in zulke mâte
beroep te doen op het fonds dat dit zoowel voor hèt fonds
als voor de leden nadeelig zou worden. Wanneer krach-
tens vorenstaande paragrafen , en 2 een beteekening
wordt gedaan, moeten het fond~ en het betrokken lid, bin-
nen een d~or het fonds aan de hand van alle daaraan
verbonden ornstandigheden bepaalden termijn overleg
plegen over de voor deze valuta passendepariteit. Kun-
nen het fonds en het lid het binnen den aldus bepaalden
termijn niet eens worden, dan wordt het lid beschouwd
ale ziinde 'op den datum van verstrijking van dezen termijn
uit het fonds getreden.

c) \'Vanneer de valuta-pariteit yan een lid overeenkom-
stig vorenstaande paragraaf b) werd gevestigd, hetzij door
het verstrijken van den termijn van 90 dagen, zonder be-
teekening, het zij door akkoord na beteekening, is het lid
gemachtigd aan het fonds de valuta van de' andere leden
te koopen ten volle in de bij dezeovereenkomst aangeno-
men mate, op voorwaarde dat het fonds zijn wieselverrich-
tingen heeft aangevangen.

d) Geldt het een lid waarvan het moederland door den
vijand werd bezer, dan zijn de bepalingen van voren-
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paragraphe b) ci-dessus seront applicables sous réserve
des modifications suivantes:

1. la période de 90 jours sera prolongée de manière à
prendre fin à une date à fixer par accord entre le Fonds
et le membre;

2. pendant la période de prolongation, le membre peut,
si le Fonds a commencé ses opérations de change, acheter
au Fonds avec sa monnaie des monnaies des autres mem-
bres, mais seulement aux conditions et pour les montants
que pourra prescrire le Fonds;

3. à tout moment avant la date fixée au paragraphe I
ci-dessus, des modifications peuvent être apportées par
accord ·avec le Fonds à la parité communiquée .conformé-
ment au paragraphe a) ci-dessus.

e] Si un membre dont le territoire métropolitain ·a été
occupé par l'ennemi adopte une nouvelle unité monétaire
avant la date à fixer selon le paragraphe d) I ci-dessus.
la parité fixée par ce membre pour la nouvelle unité sera
communiquée au Fonds et les dispositions du paragra-
phe dj ci-dessus seront applicables.

i) Les modifications des parités convenues avec le
Fonds en vertu de la présente section ne seront pas prises
en considération lorsqu'il s'agira de déterminer si une
modifièation demandée tombe sous le coup des paragra-
phes 1,2 ou 3 de l'article IV, Section 5, cp.

g) Le membre qui porte à la connaissance du Fonds la
parité de la monnaie de son territoire métropolitain devra
lui communiquer en même temps la valeur exprimée en
cette monnaie de chaque. monnaie particulière, s'il en
existe, des territoires au nom desquels il a accepté le pré-
sent accord selon la Section 2, g) de cet article, mais au-
cun membre ne sera obligé de faire une communication en
ce qui concerne la monnaie particulière d'un territoire qui
a été occupé par l'ennemi, aussi longtemps que ce terri-
toire reste un théâtre principal d'hostilités ou pendant
toute période ultérieure que le Fonds peut déterminer.
Sur la base de la parité ainsi communiquée, le Fonds cal-
culera la parité de chaque monnaie particulière. Toute
communication ou notification au Fonds aux termes des
paragraphes a), b) ou d) ci-dessus relative à la parité
d'une monnaie sera également considérée, à moins que
le contraire n'ait été prévu, comme une communication ou
notification relative à la parité de toutes les monnaies
particulières dont il est question ci-dessus. Tout membre
peut, toutefois, faire seulement une communication ou
une notification relative à sa monnaie métropolitaine ou
à rune quelconque des monnaies particulières. Dans le cas
où le membre agit de cette manière, les dispositions des
paragraphes précédents (y compris d) ci-dessus, si un
territoire où existe une monnaie particulière a été occupé
par l'ennemi) seront séparément applicables à chacune
de ces monnaies.
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staande paragraaf b) van toepassing onder voorbehoud
van onderstaancle wijzigingen:

l , de periode van 90 dagen zal derwijze .worden ver-
lengd, dat zij verstrijkt op een in overleg tusschen hel
fonds en het lid .te bepalen datum ;

1. tijdens de verlengde periode kan het lid, zoo het
fonds zijn wisselverrichtingen h.ft begonnen, met zijn
valuta bij her Fonds tot de andere leden behoorende va-
luta koopen, doch alleen onder de door het fonds voor te
schrijven en te bepalen voorwaarden en bedragen :

3. Vóór den bij ~renstaande paragraaf I gestelden da-
tum kunnen er, met toestemming van het fonds, t' allen
tijde wijzigingen worden aangebracht in de overeenkom-
stig vorenstaande paragraaf a) medegedeelde pariteit,

e} Neemt een lid, waarvan het moederland door den
vijand bezet is geworden, een nieuwe valuta-eenheid aan
vóór den' overeenkomstig vorenstaande paragraaf d), I, te
bepalen da.um, dan wordt de door dit lid voor de nieuwe
eenheid gestelde pariteit aan het fonds medegedeeld en
zijn de bepalingen van vorenstaande paragraaf dj van toe-
passing.

J) De wijzigingen in de pariteiten, overeengekomen met
het fonds krachtens de onderhavige sectie, zullen niet in
aanmerking worden genornen wanneer het er op aan zal
komen te bepalen of een aangevraagde wijziging onder
toepassing valt van paragrafen l , 2 of 3 van artikel IV,
Sectie S, c),

g) Het lid dat de valuta-pariteit van zijn moederland
aan het fonds mededeelt moet revens mededeeling doen
van de in die valuta uitgedrukte waarde van elke alzon-
derlijke valuta - wanneer er bestaan - van de grond-
gebieden in naam waarvan dat lid de onderhavige over-
eenkomst volgens Sectie 2, g) van dit artikel heeft aange-
nornen, doch geen enkel lid zal er' toe worden verplicht
een mededeeling te doen wat betreft de particulière valuta
van een grondgebied dat door den vijand werd bezet,
zoolang dat grondgebied een belangrijk tooneel van vijan-
delijkheden blijlt of tijdens een gansehe door het fonds
te bepalen daaropvolgende periode.

Op grondslag van de aldus medegedeelde pariteit zal
het fonds de pariteit van elke particuliere valuta bereke-
nen. Alle mededeeling of beteekening aan het fonds over-
eenkornstig vorenstaande paragrafen a), b) of d) betref-
fende de pariteit eener valuta zal eveneens in aanmerking
worden genornen , tenzij iets anders werd voorzien, zooals
een mededeeling of beteekening over de pariteit van alle
particulière valuta's waarvan hiervoren sprake. Het staat
elk lid evenwel vrij alleen een mededeeling of beteekening
te doen in verband met de valuta van zijn moederland of
met orn 't even welke van de particulière valuta's. In ge-
val een lid aldus handelt zijn de bepalingen van voren-
staande paragrafen (met inbegrip van vorenstaend d)
wanneer een grondgebied met particuliere valuta door
den vijand werd bezet) op elk deze valuta's afzonderlijk
van toepassing.



h) Le Fonds commencera ses transactions de change
à telle datequ'Il déterminera après que les membres pos-
sédant 65'% ..du total des quotes-parts indiquées à l'an •.
nexe Aaurontreçul~droit d'acheter, 'conlörrnêment aux
paragraphes. préèéderits de lapréserite section, les mon-
náiescles autres. membres, mais en aucun cas avant la
ce~saticin des hostilités principales en EUf()pe.

i] Le Fonds peut ajourner les transactions de change
avectoutmembre, si la situation est telle que, de l'avis
du Fonds, elle entraînerait l'utilisation des ressources du
Fonds d' unemanière incompatible avec les objets du pré-
sent accord ou préjudiciable au Fonds ou à ses membres,

j) Les parités des monnaies des-gouvernements qui font
connaître leur désir de devenir membres après le 31 dé-
cembre 1945 seront déterminées conformément aux dispo-
sitions de l'article Il, Section 2,

FAlT .à Washington, en un seul exemplaire, qui res-
teradéposédans les archives dû Couvëmement des Etats-
Unis d'Amérique, qui transmettra des copies certifiées
à .tous -les ·gouvêrnem~nts dont le nom est inscrit dans
1'annexe A et à tous les gouvernements dont la qualité de
membre esrupprouvée conformément à l'article Il, 'sec-
tion 2.
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h) Het fonds zal zijn wisselverhandelingen aanvangen
op een datum welke het .zal bepalen nadatde leden 'die
65 % van het totaal der in bijlage A aangegeven quota
bezittenhet recht zullen. hebben bekomen overeenkomstig
vorenstaande paragrafen van deze sectie de .valuta's der
andere leden te koopen doch in geen geval v6ór het staken
der vijandelijkhedën in Europa.

i] Het fonds kan de wisselverrichtingen met elk Iid ver-
dagen zoo de toestand van zulken aard is dat hij, naar
meening van het fonds, aanwending van de middelen van,
het fonds ten gevolge zou hebben op ee~ manier welke
met de doeleinden van deze overeenkomst onvereenigbaar
of voor het fonds of zijn leden nadeelig zouden zijn.

i) De valuta-pariteiten van de regeeringen die haar ver-
langen te kennen geven om na 31 December 1945 lid te
worden, ~ullen worden bepaald overeenkomstig de h~pa-
lingen van artikel Il, Sectie 2.

Gedaan te Washington, in één enkel exemplaar, dat
bewaard zal blijven in het archief van de Regeering van
de Vereenigde Staten van Amerika, die echt verklaarde
afschriften za1 laten geworden aan alle regeeringen waar-
van de naam in bijlage A staat vermeld en aan alle regee-
ringen wier lidmaatschap overeenkornstig artikel II,· Sec-
tie 2, is goedgekeurd.
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ANNEXE. A.

Quotell~parts.

(En millions de dollars des E~ats-Unis.)

Australie
Belgique
Bolivie ...
Brésil
Canada .
Chili .
Chine .
Colombie
Costa-Rica .. ,
Cuba.i. ... . ..
Danemark (*1)
Dominicaine (République)
Egypte ...
Equateur
Etats-Unis
E.thiöpie .
France .
Grande-Bretagne
Grèce .. . . ..
Guatémala ...
Haïti .
Honduras
Inde ...
Irak '"
Iran ...
Islande
Libéria ...
Luxembourg
Mexique ...
Nicaragua _..
Norvège .. _ ...
Nouvelle-Zélande ...
Panama ...
Paraguay
Pays-Bas
Pérou
Philippines '"
PologI1e _.. _..
Salvador .... ,.
Tchécoslovaquie
Union des Républiques Socialistes Soviétiques
Union Sud-Africaine '" .
Uraguay .
Venezuela .
Yougoslavie .

200
225
.10

1,50
300
50

550
50

5
50

("0
5

45
5

2.750
6

450
1.300

40
5
5
2,5

400
·8
25

1
0,5

lp
90

2
50
50
0,5
2

275
25
15

125
2,5

125
1.200

lOO
15
15
60

(-) lé. quete-part du Danemark sera fixée par le Fond. dè~ que le
gouvernement danois se sera déclaré prêt 11 signer le présent accord.
male avaonl l'apposition de ea signature.

BIJLAGE A.

QUota.

(In millioénen dollars der Vereenigde Staten.)

Australiê
België ._.
Bolivië. ...
'BraziÜë .. ,

- Canada ,..
Chili
China
Cólombië
Costa-Rica ...
Cuba
Denèmarken (*)
Dominikaansche Republiek .
Egypte ; .
Etuador. .. .., .
Vereenigde Staten
Ethiopié .
Frankrijk
C;root-Brittami.ië
Griekenland
Guatemala ...
Haïti... . ..
Honduras
Indië... ..'
Irak ...
Iran ."
Ijsland
Liberia

.Luxemburg
Mexico ... .. ..
Nicaragua .
Noorwegen .
Nieuw Zeeland
Panama ...
Paraguay
Nedérland
Peru .
Philippiinen
Polen
Salvador... ... . ..
Tsjecho-Slowakije ...
Unie der Sociälistische Sovjetrepublieken ...
Zuid-Afrikaansche Unie ...
U raguay . .. .. .
Venezuela '"
Joego-Slavië ..•

200
225

10
150
300
SO

550
SO
5

SO
(*)

'5
45
5

2.750
6

450
1.300

40
5

... 5
2,5

400
8

25
'" I

0,5
10
90

2
SO
50
0,5
2

275
25
15

12S
2,5

125
1.200

lOO
15
15

... 60

"I""

.~.

•• , •• i

... ".

(*) Het quotum van Denemarken zal door het fonds wordi!n bepaald
ßl\~at. de Deensehe .regeerLng zlehzal bere,id verklaard hebben deze
overeenkomst te onderteekenen, doch v66rhaar onderteekening.



ANNEXE B.

Dispositions relati.ves au rachat par un membre
de sa monnaie détenue par le Fonds,

J. Pour déterminer dans quelle mesure le rachat au
Fonds de la monnaie d'un membre en vertu de I'arti-
cle Y, Section 7, b) sera fait par l'emploi de chaque caté-
gorie de réserves monétaires, c'est-à-dire d'or et de cha-
que monnaie convertible, la règle suivante sera appliquée
sous .réserve du paragraphe 2 ci-dessous;

a) Si les réserves monétaires du membre n'ont pas
augmenté pendant l'année, le montant payable au Fonds
sera réparti entre toutes les catégories de réserves au pro-
rata des avoirs du membre' dans ces monnaies à la fin de
l'année.

b) Si les réserves monétaires du membre ont aug-
menté pendant l'année, une partie du montant payable
au Fonds égal à la moitié de l'augmentation sera répartie
entre ces catégories de réserves qui ont augmenté propor- _
tionnellement au montant de l'augmentation de chacune
d'elles. Le solde de la somme payable au Fonds sera ré-
parti entre toutes les catégories de réserves au prorata du
solde des avoirs du membre dans ces monnaies.

c} Si, après que la totalité du rachat requis selon l'at-
ricle Y, Section 7, b) a été effectuée, le résultat dépasse
l'une ou l'autre des limites spécifiées à l'article V, Sec-
tion 7, c}, le Fonds fera en sorte que de tels rachats soient
effectués proportionnellement par les membres de manière
que les limites ne"soient pas dépassées.

2. Le Fonds n'achètera pas la monnaie .de tout pays non-
membre selon l'article Y, Section 7, b} et c},

3. Póur [e calcul des réserves monétaires et de l'aug-
mentation des réserves monétaires pendant toute l'année
clans le but de l'application de l'article V, Section 7, b) et
c}, il ne sera pas tenu compte, à moins que les membres
n'aient procédé d'une autre manière à des déductions por-
tant sur de tels avoirs, de l'une ou l'autre augmentation
de ces réserves monétaires due au fait qu'une monnaie
précédemment inconvertible est devenu convertible au
cours de l'année; ou à des avoirs qui sont 'le produit d'un
emprunt à long ou à moyen terme contracté durant l'an-
née; ou à- des avoirs qui ont été transférés ou mis en ré-
serve pour .le remboursement d'un emprunt au cours de'
l'année suivante.

4. S'il s'agit de membres dont les territoires métropoli-
tains ont été occupés par l'ennemi, l'or nouvellement ex-
trait, pendant les cinq années suivant l'entrée en vigueur
du présent accord, cle mines situées dans leurs territoires
métropolitains ne sera pas compris dans le calcul de leurs
réserves monétaires ou des augmentations desdites ré-
serves.
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BIJLAG!::: B.

Bepalingen betreffende het ißkóopelit door een lia,
van zijn door het Fonils onder zich gehouden valuta.

I. Om te bepalen in welke mate het inkoopen bij -het
fonds van de valuta van een licl krachtens artikel Y, Sec-
rie 7, b), zal geschieden door aanwënding van elke ornzet-
bare valùta, zal onder voorbehoud van onderstaande para-
graaf 2 volgende regel worden!toegep~t :

a) Zijn de valuta-rëserven van het lid tijdenshet jaar
niet gestegen, dan wordt het aan het fonds toekomend be-
drag verdeeld onder alle categorieén van reserven naar rato
van de activa van het lid inde~e valuta op het einde van
het jaar ,

b) Zijn de muntreserven van het ·lid tijdens het jaar
gestegen, dan wordt een deel vanhet fonds toekomend
bedrag, gelïjk aan de helft, van de verhooging, verdeeld
onder de categorieén van 'reservenwèlke gestegen zijn naar
rato van het bedrag der verhooging van elk :ervan. Het
saldo van de aan hei: fonds te betalen somzal onder alle
categorieën van reserven worden verdeeld naar rato van
het saldo der activa van hét lid in deze valuta;

c) Wanneer, nadat de volgens artikel Y, Sectie 7, b),
vereischte totale itikóop werd gedaan, de uitslag één of
andereder bi] artikel y, Sectie 7, c), bepaalde perken over-
schrijdt, zal het fonds derwijze te werk gaan dat soortge-
lijke inkoopen door de leden aldus geschieden dat de per-
ken niet worden overschreden.

2. De valuta van elk land dat geen lid is overeenkom-
stig artikel Y, Sectie 7, b) en c}, zal door het fonds niet
worden gekocht.

3. Voor het berekenen van de valuta-reserven eh van de
- verhooging van de valuta-reserven tijdens hetgansche [aar
met. het oog op de -toepassing van artikel Y, Sectié 7, b)
en c}, zal er - tenzij de leden omtrent zulkeactiva -geen
iets anders hebben afgeleid - rekening worden gehouden
met een of andere. verhooging van deze valuta-reserven te
wijten aan het feit dat een voorheen niet-omzetbare valirra
inden loop van het [aar omzetbaar is geworden; of aan
activa welke de opbrengst zijn van een tijdens hetjaar aan-
gegane leening op langen of halflangen termijn : of aan
activa welke werden overgedragen of gereserveerd voor de
terugbetaling eener leening in den loop van het volgende
jaar,

4. Wanneer het leden geldt waarvan de moederlandsche
,-grondgebieden door den vijand werden bezet, wordt het
goud dat tijdens de vijf [aren na de inwerkingtreding van
de onderhavige overeenkomst versch wordt gedolven uit
mijnen welke op grondgeBieden van hun moederlaud zijn
gelegerî, niet begrepen in de berekening van hunvaluta-
reserven of van de verhoogingen Van bewuste reserven.
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ANNEXE C.

Election des admini.trateurs-délégués.

I. L'élection des. adrninistrategrs-dêlêguês électifs se
fera au scrutin de balottage par les gouverneurs ayant le
droit de vote en vertu de l'article XU, Section 3, b, 3 et 4.

2. En procédant au scrutin pour l'élection des cinq
administrateurs à élire selon l'article XII, Section 3, b), 3,
chaque gouverneur ayant le droit de vote concentrera sur
une personne tous les votes auxquels il a droit selon rar-
ticle XII, Section 5, a). Les cinq personnes ayant obtenu le
plus grand nombre de voix seront élues administrateurs
avec cette exception qu'aucune personne ayant obtenu
moins de 19 % du total des voix qui peuvent être aceor-
dêes (votes d'élection) ne pourra être reconnue comme
élue.

3. Lorsque les cinq personnes ne sont pas élues au pre-
mier tour de scrutin, un deuxième tour aura lieu au cours
duquel la personne ayant obtenu le plus petit nombre de
voix ne sera plus passible d'élection et au cours duquel
pourront seuls voter: a) ceux des gouverneurs ayant voté
au premier scrutin pour une personne n'ayant pas été
élue et b) ceux des gouverneurs dont les votes en faveur
d'une personne élue sont reconnus, en vertu du paragra-
phe 4 ci-dessous. comme ayant augmenté les votes accor-
dés à cette personne au-dessus de 20 % des votes d'élec-
tion.

4. En déterminant la question de savoir si les votes
émis par un gouverneur doivent être considérés comme
ayant porté le total de rune ou rautre personne au-dessus
de 20 % des votes d'élection, ces 20 % seront considérés
comme comprenant, premièrement. les votes du gouver-
neur représentant le plus grand nombre de voix en faveur
de cette personne, puis les votes du gouverneur représen-
tant après lui le plus grand nombre de voix, et ainsi de
suite jusqu'à ce que les 20 % soient atteints.

S. Tout gouverneur dont une partie des votes doit être
prise en considération afin d'augmenter le total de l'une
ou l'autre personne au-dessus de 19 % sera considéré
comme ayant accordé toutes ses voix en faveur d'une
telle personne, même si le total des. votes en faveur de
cette personne at par ce moyen, dépassé 20·%.

6. Si, après le second tour de scrutin, les cinq personnes
n'ont pas été élues, de nouveaux scrutins auront lieu selon
les mêmes principes jusqu'à l'élection des cinq personnes,
étant entendu qu'après l'élection de quatre personnes, la
cinquième pourra être élue à la majorité simple des votes
qui subsistent et qu'elle sera considérée avoir été élue par
la totalité de tels votes.

I 48 )

BlJLAGEC.

Verkiezing van de gedelegeerd-beheerders,

I. De verkiezing van deverkiesbare gedelegeerd-beheer-
ders gebeurt bijgeheime sternrningdoor de krachtens arti-
keI XII, Sectie 3, b), 3 en 4 stemgerechtigde gouverneurs.

2. Bij uitbrengen van de stemming voor de verkiezing
van vijf beheerders, te verkiezen volgens artikel XII, Sec-
tie 3, b), 3, brengt elk stemgerechtigd gouverneur al de
stemmen waarop hij recht heeft volgens art. XII, Sectie 5.
a), op een enkele persoon uit. De vijf personen die het
hoogste aantal stemmen hebben verkregen worden tot be-
heerder uitgeroepen met deze uitzondering ·ct<.1l: geen enkele
persoon die minder dan 19 % heeft bekomen van het totaal
stemmen waarop hij recht heeft volgens artikel 12, Sectie 5,
kozen mag erkend worden.

3. Wanneer de vijf personen niet bij de eerste stemop-
neming zijn verkozen, heeft een tweede stemming plaats
in den loop waarvan de 'persoon die het kleinste aanta]
stemmen heeft verkregen niet meer kiesbaar is en in den
loop waarvan alleen zullen kunnen stemmen : a) zij onder
de gouverneurs die bij de eerste stemming gekozen hebben
voor een persoon welke niet verkozen werd, en b) zij
onder de gouverneurs wier stemmen ten gunste van een
verkozen persoon, volgens onderstaande paragraaf 4, ge-
acht worden de op die persoon uitgebrachte stemmen te
hebben opgevoerd boven 20 % van dekiesstemmen.

4. Bij het bepalen of de door een gduvet;neur uitge-
brachte stemmen moeten geacht worden hettotaal van de
eène of de andere perscon boven de 20 .% van de kies-
stemmen te hebben gebracht, worden die 20 % geacht te
omvatten, eerstens de stemmen van den gouverneur die
het hoogste aantal sternrnen tengunste van die persoon
vertegenwoordigt, vervolgens de sternrnen van den gouver-
neur die na' hem het hoogste aantal stemmen vertegen-
woordigt en zoo voorts tot wanneer de 20 % worcien be-
reikt.

5. Elk gouverneur van wie een deel van de stemmen in
aanmerking moet genomen worden ten einde het :totaal
van de cene of de andere personen boven 19 % op te voe-
ren wordt geacht al zijn stemmen ten gunste van zulke per-
soon te hebben uitgebracht zelfs indien het totaal van de
stemmen ten gunste van dit;.persoon door dat middel, 20 %
heeft overschreden.

6. Indien, na de tweede stemrning, de vijf personenniel
verkozen geweest zijn, hebben nieuwe sternrningen plaats
volgens dezelfde beginselen tot wanneer de vijf personen
verkozen zijn, met dien verstande dat na verkiezing van
vier personen, de vijfde kan verkozen worden bij eenvou-
dige meerderheid van de overblijvende stemmen en zi] zal
geacht worden met het volle getal van zulke sternmen ver.
kozen geworden te zijn,



7. Les administrateurs à élire par Ies Républiques amé-
ricaines. en vertu de l'article XII. Section 3. b). 4. seront
élus de la manière suivante:

a) Chacun des administrateurs sera élu séparément.
b)Lors de "l'élection du premier administrateur, cha-

que gouverneur représentant une république américaine
admise à participer à l'élection concentrera sur une seule
personne tous les votes auxquels il a droit. La personne
obtenant le plus grand nombre de voix sera élue. pourvu
qu'elle n'ait p,as reçu moins de 45 % du total des votes.

c) Si personne n'est élu au premier tour de scrutin. il
sera procédé à de nouveaux tours, au cours desquels la
personne obtenant le moins de voix sera éliminée jusqu'à'
ce qu'une personne obtienne un nombre de voix suffi-
sant pour pouvoir être élue sel~n le paragraphe b) ci-
dessus.

d) Les. gouverneurs dont les votes ont contribué à
l'élection du premier administrateur ne participeront pas
à I'élection du second administrateur.

e) Les personnes qui n'ont pas passé à la première
élection ne seront pas inéligibles à l'élection du second
administrateur.

i) La majorité des voix pouvant être exprimées sera
requise pour l'élection du second administrateur. Si au
premier tour de scrutin personne n'obtient la majorité, il
sera procédé à de nouveaux tours au cours desquels la
personne obtenant le moins de voix sera éliminée jusqu'à
ce que quelqu'un obtienne une majorité.

s) Le second administrateur sera considéré élu par la
totalité des votes qui pouvaient être exprimés au cours
du scrutin assurant son élection.

ANNEXE D.

Règlement des comptes
avec les membres sortant du Fonds,

I. Le Fonds sera tenu de payer au membre sortant un
montant égal à sa quete-part, plus tous autres montants
que lui doit le Fonds, moins tous montants qu'il doit au
Fonds, y compris les frais encourus après la date de son
retrait; mais aucun paiement ne sera effectué avant l'ex-
piration d'un délai de six mois après la date du retrait.
Les paiements seront faits dans la monnaie du membre
qui se "l'etire.

2. Si les avoirs du Fonds dans la monnaie du membre
sortant ne suffisent pas à payer le montant net que doit
le Fonds, le solde sera payé en or ou de telle autre ma-
nière qui pourra être convenue. Si le Fonds et le membre
sortant ne se mettent pas d'accord dans les six mois à
partir du jour de. retrait, la monnaie en question détenue
par le Fonds sera payée immédiatement au membre sor-
tant. T out solde dG sera payé en dix versements semes-
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7. De door de Zuid-Amerikaansche republieken, krach-
tens artikel XII, Sectie 3, b), 4. te verkiezen beheerders
worden op de volgende wijze verkozen :

a} Elk van de beheerders wordt apart verkozen.
b) Bij de verkiezing van den eersten beheerder, brengt

elke gouverneur die een tot deelneming aan ;de stemming
toegelaten Amerikaansche republiek vertegenwoordigt al
de stemmen waarop hij recht heeft op een enkele persoon
uit. De persoon die het hoogste aantal stemmen heeft ver-
kregen wordt verkozen, als.zij maar niet minder dan 45 %
van het totaal der stemmen heeft verkregen,

c) Wordt bij de eerste stemming niemand' verkozen, dan
worden nieuwe stemmingen gehouden, in den loop waar-
van de persoon die het minste stemmen verkrijgt uitge-
schakeld wordt tot wanneer een persoon 'een voldoende
aantal sternmen bekomt om volgens vorenstaande para-
graaf b) verkozen te kunnen worden.

d) De gouverneurs wier stemmen hebben bijgedragen
tot de verkiezing van den eersten beheerder nemen zeen
deel aan de verkiezing van den tweeden beheerder ..

e) De personen die de eerste verkiezing niet hebben
doorgestaan zijn niet onverkiesbaar voor de verkiezing van
den tweeden beheerder,

.f) De meerderheid van de stemmen die kunnen uitge-
bracht worden is vereischt voor de verkiezing van deu
tweeden beheerderd. Indien bij de stemming niemand Je
meerderheid bekomt, wordt tot nieuwe stemmingen over-
gegaan in denloop waarvan de persoon die de minste:
sternmen behaalt uitgeschakeld wordt tot wanneer iemand
de meerderheid verkrijgt,

g) De tweede beheerder wordt geacht verkozen gewor-
den te zijn door al de stemmen die in de zijn verkiezing
verzekerende stemming zouden kunnen uitgebracht gewor-
den zijn.

BIJLAGE D.

Vereffening van rekening
met uit het Fonds tredende leden;

. I. Het fonds zal ertoe verplicht zijn aan het uittredend
lid een bedrag te betalen gelijk aan zijn quotum plus alle
andere bedragen welke fonds hern schuldig is, min alle
bedragen welke hetzelve het fonds schuldig is, met inbe-
grip van de na den datum van zijn uittreding opgeloopen
kosten; doch geen enkele betaling wordt verricht vóór het
verstrijken van een terrnijn van zes maand na datum van

. de uittreding. De betalingen geschieden 'in de valuta van
het lid dat uittreedt.

2. Indien de activa van het fonds in de valuta van het
uittredend lid niet toereikend zijn om het door het fonds
verschuldigd nettfJ bedrag te betalen, wordt het saldo in
goud of op eenige andere overeen te komen wijze betaald.
Indien het fonds en het uittredend lid niet akkoord gera-
ken binnen zes maand van den dag van' de uittreding af,
wordt de door het fonds onder zich gehouden onderwerpe-
lijke valuta onmiddellijk aan het uitttredend lid betaald.
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triels pendant les cinq années suivantes. Chacun de tels
versements sera fait au choix du Fonds, soit dans la mon-
naie du membre sortant acquise après son retrait, soit
par remise d'or.

3. Si le Fonds ne fait pas tout versement exigible éon-
forrnément aux paragraphes précédents, le membre sor-
tant aura le droit de demander au Fonds de faire le ver-
sement dans toute monnaie detenue par lè Fonds, à l' ex-
ception de toute monnaie qui aura été déclarée rare selon
l'article VII, Section J.

4. Si les avoirs du Fonds dans la monnaie du membre
sortant dépassent le montant' dû à, ce dernier et si aucun
accord sur le' mode du règlement des comptes n'intervient
dans un délai de six mois à partir du jour de retrait, l'an-
cien membre sera tenu à racheter un tel excédent de sa
monnaie avec de l'or ou, à son choix, avec les monnaies
des membres qui, au moment du rachat, sont convertibles.
Le rachat sera. fait à la parité en vigueur au moment du
retrait' du Fonds. Le membre sortant devra terminer le
rachat dans un délai de cinq ans, à partir du jour de re-
trait ou dans, tout délai plus étendu que pourrait fixer le
Fonds, mais il ne sera pas obligé de racheter ali cours de
toute-période semestrielle plus d\pi dixième des avoirs du
Fonds en excédent dans sa monnaie à la date du retrait,
plus d'ultérieures acquisitions dans sa monnaie pendant
une telle période semestrielle. Si le membre sortant ne
s'acquitte pàs de cette obligation, le Foncis peut liquider.
régulièrement sur tout marché le montant de monnaie qui
aurait dû être racheté.

5. Tout membre désirant obtenir la monnaie d'un mem~
bre qui s'est retiré pourra se la procurer par achat au
FiJnds, dans la mesure où un tel membre a droit d'utiliser
les ressources du Fonds et où une telle monnaie est dis-
ponible selon le paragraphe 4 ci-dessus.

6. Le membre sortant garantit l'utilisation sans restric-
tion en tout temps 'de la monnaie qui a été vendue selon
les paragraphes 4 et 5 ci-dessus pour l'achat de marchan-
dises ou pour le paiement de sommes qui lui sont dues ou
qui sont dues à des personnes dans ses territoires. Il dé-
dommagera le Fonds de toute perte résultant de la diffé-
rence entre la parité de sa monnaie à la date du retrait
et la valeur obtenue par le Fonds sur les ventes faites con-
formément aux paragraphes 4 et 5 ci-dessus.

7, Dans le cas où le Fonds est mis en liquidation, con-
formément aux termes de l'article XVI, Section 2, dans les
six mois après la date du retrait du membre, le compte
entre le Fonds et ce gouvernement sera réglé conformé-
ment aux termes de l'article XVI, Section 2, et de l'an-
nexeE.

[ 50 J

Elk verschuldigd saldo wordt in tien halfjaarlijksche stor-
tingen over de vijf volgende jaren betaald; Elk van zulke
stortingen wordt naar keuze van het fonds gedaan hetzij
in de l}a zijn uittreden .verkregen valuta van het uittredend
lid, hetzij door afgifte van goud.

3. Indien het fonds in gebrèke blijft eenige overeenkom-
stig de vorenstaande paragrafen vorderbare .stortmgen te
doen, heeft het uittredend lid het recht van het fonds te
vorderen dat het de storting verrichte in eenige door het
fonds onder zich gehouden valuta, met uitzondering van
eenige valuta volgens artikel VII, Sectie 3, schaars ver-
klaard geweest is,

4. Indien de activa van het fonds in de valuta van het
uittredend lid het aan ditzelve verschuldigd bedrag te
boven gaan en indien geen akkoord over de wijze van ver-
effening der rekeningen intreedt binnen een termijn van
zes maand van den dag- der uittreding af, is het oud lid
verplicht zulk teveel van zijn valuta terug te koopen met
goud of, naar zijn keuze, met de valuta' s van de leden die,
op het tijdstip van den terugkoop, omzetbaar "Zijn. De
terugkoop geschiedt tegen de pariteit die van kracht is op'
het tijdstip van de uittreding uit het fonds. Het uittredend
lid moet den terugkoop b'eëindigen binnen een termijn van
vijf jaar, van den dag van de uittreding a] of binnen een
langeren termijn dien het fonds mocht stellen, maar het
wordt niet verplicht in den Ioopvan eenig halfjaarlijksch
tijdperk meer terug 'le ka open dan een tiende van de activa
van het fonds te.veel aanwezig in zijn :valuta op den datum
van de uittreding, plus latere verkrijgingen in zijn valuta
gedurende zulk halfjaarlijksch tijdperk. Komt het uittre-
dend lid die verplichting niet na, dan kan het fonds het
bedrag aan valuta dat zou moeten teruggekocht geworden
zijn op regelmatige wijze op eenige markt liquideeren.

5. Eenig lid dat de valuta van een uitgetreden lid
wenseht t.~ verkrijgen kan die door aankoop bij het fonds
bekornen.: in de mate waarin zulk lid recht heeft de mid-
delen van het fonds te gebruiken en waarin zulke valuta
beschikbaar is volgens vorenstaande paragraaf 4.

6. Het uittredend lid waarborgt het onbepérkt gebruik
te eeniger tijd van de valuta die volgens vorenstaande
paragrafen 4 en 5' verkocht werd voor het aankoopen van
goederen of voor de betaling van sommen die hetzelveof
op zijn grondgebieden aanwezige personen verschuldigd
zijn, Het stelt het fonds schadeloos voor elk verlies ten-
gevolge van het verschil tusschen de pariteit van zijn
valuta op den datum van uittreding en de waarde door het
fonds verkregen op de overeenkornstig vorenstaande para-
grafen 4 en 5 verrichte verkoopen.

7. In geval het fonds in liquidatie wordt gesteld, over-
eenkoqistig de termen van artikel XVI, Sectie 2, binnenzes
maanél na den datum van uittreding van het lid, wordt de
rekening tusschen het fonds en die regeering vereffend
overeenkomstig de termen van artikel XVI, Sectie 2, van
bijlage E.



ANNEXE E.

Administration de la liquidation.

I. En cas de liquidation, les engagements du Fonds
autres que le remboursement des souscriptions auront la
priorité dans la répartition des actifs du Fonds. En réglant
chacune' de telles dettes, le Fonds utilisera ses actifs dans
I'ordre suivant:

a) la monnaie dans laquelle l'engagement est payable;
b) l'or;
c} toutes les autres monnaies au prorata, dans la me-

sure des possibilités, des quetes-parts des membres.

2. Après l'acquittement des engagements du Fonds,
conformément au paragraphe 1 ci-dessus, le solde des .
actifs du Fonds sera réparti comme suit:

a) Le Fonds répartira ses avoirs en or entre les mem-
bres dont les monnaies sont détenues par lui pour des
montants inférieurs à leurs quetes-parts. Ces membres
partageront l' or' ainsi réparti proportionnellement à la dif-
férence entre leurs quetes-parts et les avoirs du Fonds en
leur monnaie.

b) Le Fonds répartira à chaque membre la moitié des
avoirs du Fonds dans sa monnaie, mais une telle réparti-
tion ne dépassera pas 50% de sa quete-part.

c) Le Fonds partagera le solde de ses avoirs dans cha-
que monnaie entre tous les membres proportionnellement
aux montants dus à chaque membre après les répartitions
faites conformément aux paragraphes a) et b) ci-dessus.

3. Chaque membre rachètera les avoirs dans sa mon-
naie alloués aux autres membres conformément au para-
graphe 2, c) ci-dessus et se mettra d'accord avec le Fonds
dans les trois mois après une décision de liquidation sur
la bonne procédure à suivre pour un tel rachat.

4. Si un membre ne s'est pas mis d'accord avec le
Fonds dans le délai de trois mois mentionné au paragra-
phe 3 ci-dessus, le Fonds utilisera les monnaies des autres
membres allouées à ce membre' conformément au para-
graphe 2, c} ci-dessus afin de racheter la monnaie de ce
membre allouée aux autres membres. Chaquè monnaie
allouée à un membre qui n'est pas arrivé à un accord sera
utilisée, autant que possible, au rachat de sa monnaie
allouée aux membres qui se sont mis d'accord avec le
Fonds conformément au paragraphe 3 ci-dessus.

5. Si un membre s'est mis d'accord avec le Fonds con-
formément au paragraphe 3 ci-dessus, le Fonds utilisera
les monnaies des autres membres allouées à ce membre
conformément au paragraphe 2: c) ci-dessus au rachat
de la monnaie de ce memHre allouée à d'autres membres
qui ont conclu des accords avec le Fonds conformément
au paragraphe 3 ci-dessus. Chaque montant ainsi racheté
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BIJLAGE E.

Beleid van deliquidatie.

I. In geval van liquidatie, krijgen de andere verbinte-
nissen van het fonds dan de terugbetaling van de inschrij-
vingen voorrangbij de verdeeling .van de activa van het
fonds: Bij vereffening van elk' z~lker schulden, gebruikt
het fonds zijn activa naar onderstaande volgorde :

a) de valuta waarin de verbintenis betaalbaar is;
b) goud;
c) alle andere valuta's naar rato, in de mate van de

mogelijkheden, van de quota van de leden.

2. Na voldoening ivan de verbintenissen van het fonds,
overeenkomstig vorenstaande paragraaf I. wordt het saldo,
van de' activa van het fonds verdeeld als volgt:

a) het fonds verdeelt zijn goud-activa. orider de, leden
wier valuta's in zijn bezitzijn voor bedragen lager dan
hun quota. Die leden keeren het aldus verdeeld goud uit
naar verhouding van het verschil tusschen hun quota en
de activa van het fonds in hun valuta.

b) het Ionds keert aan elk lid de helft van de activa
van het fonds, in zijn valuta uit, maar zulke uitkeering mag
geen 50% van zijn quotum overschrijden.

c} het fonds deelt het saldo van zijn activa in elke va-
luta onder al de ledennaar verhouding tot de aan elk lid
na de overeenkomstig vorenstaande paragrafen a]. en b)
verrichte omdeelingen.

3. Elk lid koopt de in zijnvaluta aan andere leden toe-
gewezen .activa terug overeenkomstig vorenstaande para-
graaf 2. c} en pleegt binnen drie rnaand, met het fonds
overleg na een beslissing van Iiquidatie over de voor zul-
ken terugkoop te volgen werkwijze.

4. - Indien een lid binnen den in vorenstaande parag. 3
vermelden termijn van 3 maand met het fonds geen ak-
koord heeft bereikt, gebruikt het de aan dat lid overeén-
kornstig vorenstaande paragraaf 2, c}, toegewezen valuta's
van de andere leden orn de aan de andere leden toege-
wezen valuta van dat lid terug te koopen. Elke aan een
niet akkoord geraakt lid toegewezen valuta wordt, zooveel
doenlijk, gebruikt tot terugkoop van zijn rnunf, toegewe-
zen aan de leden die overeenkomstig vorenstaande par. 3.
met het fonds akkoord hebben bereikt.

S. Indien een lid met het fonds akkoord heeft bereikt
overeenkornstig vorenstaande paragraaf 3, gebruikt het
fonds de overeenkomstig vorenstaande paragraaf 2, c} aan
dat lid toegewezen valuta van de andere leden tot terug-
koop van de munt van dat lid welke werd toegewezen aan
andere leden die met tel fonds overeenkomsten hebben
gesloten overeenkomstig vorenstaande paragraaf 3. Elk.
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sera payé dans la monnaie du membre auquel il a été aldus teruggeköCht·~rag wordt betaald in de munt van
alloué. '.het lid· waaraanhet vtttd toegewèz~n.

6. Après avoir exécuté les dispositions des paragràphes"
précédents, le Fonds remettra à chaque membre les autres
monnaies détenues pour son compte,

7. Chaque membre dont la monnaie a été rëparne a .
:d~autresmellibres~conformément au paragraphe 6ci-
dessus rachètera une telle monnaie en or ou, à son choix,
dans la monnaie clumembre· demandant le rachat.vou de
toute autre manière qui pourra être convenue entre eux.
Si les parties n'en décident pas autrement, le membre
tenu au rachat effectuera le paiement de ce rachat dans
1ih délai de cinq ans à dater de la répartition, mais il ne
sera pas, obligé de racheter au cours de toute période'
semestrielle plus d'un dixième du 1nontant réparti à
dtaque autre membre.· Si le membre ne remplit pas cette
Cll!bligation;le montant de monnaie qui auraitdû être ra-
.cheté pourra être normalement liquidé sur tout marché.

8. Chaque membre dont la monnaie a été répartie à
d"atitres membres conformément auparagraphe 6 ci-des-
BUS garantit l'utilisation sans restriction de ladite monnaie
à tous moments pour J'achat de marchandisés ou pour le
paiement de sommes qui lui sont dues ou qui sont dues
à des personnes dans ses territoires. Chaque membre au-
quel incombe une telle obligation s'engage à dédomma-
ger les autres membres de 'toutes pertes résultant de la
différence entre la paritê de sa monnaie à la date de la
décision liquidant Ïe Fonds et la valeur obtenue par de
fels membres par la verite de sa monnaie.

6.Na de hepâli*~env*ndey6reÏlStâaridêp~ragi-afen
te hebbenuitgev~rd; .g~eft het ;fondsaanelk lid de an-
dere voor zijn rekening onderiich gèhoudèn-\;aluta's af.

. 7. Elk .Iidwiens .valûtll. aan afidereléâètl.,·· o.•••èrèènköm.-
ätigvorenstaâhd~-parâ¢râllfb;wadùitgdleêld~obpt tulké
valuta terug iilgotiaôf ,naátiijhkeùze,)ndeváitita van
het den ter~gkoop vrage~d lid'öfbp ~~nig~andere6fld~t
hen overeen-te-kornenwijze. Zw de partijen erniëran-
ders over :besliseen, vérritht •.het tot terugkoop. verplioht
lid de bétaling van dien tërugkoop binnen een termijn
van. vijf jaar .Vande:omdèeli~g .af,· ma~rhètWqrdt ...niet
verplicht in den Ïoop .van .eetiighalfja:al'îljkséh~tijdperk
meer terugte koópéndàn eerl:tiènde 'vän het aan elk ander
lid omgedeeldbedrâ~. Leefthet Iid die verpliëhHrig niet
na, .da.n kan het~âltita~bedragdattou rnóeten 'terùgge-
kocht geworden zijn normaal op eenige marktgeliquideert
worden.

8. Elk lid wiens valuta a~n andèreledenwerd omge-
deeld overeè~komsiig •...v6tenstaande paragraaf6, ••••.~ar-
borgt 6nbeperkt gebru'ik vá.nbedoelde valuta,te eetiigèr
tijd vooraankoop V~n goederenof voor betaling van het~
zelve of op zijn grondgebiedaanwezige personen' verschul-
digde, sömmen.Elklid bphetwelk zulke verplichting be-
rust verbindter ziclr-toe de andére ledenschadeloos' te
stellen voor alle verliezen tengevolge van het verschil 'tus-
sehen dé 'paritêit vaniijn .. v~luta. op dén daturn van de
besliseing tot liquidatie ~ah het fonds eh d~ door zulke
leden door}verkoop van zijn vahitahekomen waarde,
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CLAUSES DE L'ACCORD

créant la Ba.nque Internationale
de Reconstruction et de Développement Economique.

Les' Gouvernements au nom desquels le présent accord
est signé conviennent de ce qui suit:

A'RneLE PRÉLIJV{INAJlRE.

Là" Banque Internationale de Reconstruction et de Dé-
veloppement Economique est créée et fonctionnera confor-
mément aux dispositions suivantes:

ARTICLE 1.

Objet,

L'objet de la Banque est:

I. De collaborer à la reconstruction et à la 'remise en
valeur des territoires des pays des membres en y facilitant
l'investissement de capitaux dans des buts productils , y
compris la remise en état de systèmes économiques dé-
truits ou détériorés par la guerre, l'adaptation des' moyens
de production aux besoins du temps de paix et I'encoura .
gement du développement des moyens' de production et
des ressourcés dans des pays où l'exploitation est encore
retardataire.

2. De favoriser les investissements privés de provenance
étrangère au moyen de garanties et de participations dans
des prêts ou autres investissements consentis par des parti-
culiers; et lorsque le capital privé n'est pas disponible à
des taux acceptables, de suppléer aux placements des par-
ticuliers en fournissant à des conditions appropriées des
moyens financiers, dans des buts productifs. provenant d~
son propre' capital, de fonds procurés par elle et de ses
autres ressources.

3. De favoriser l'accroissement, équilibré dans 'le temps,
du commerce international et le maintien de l'équilibre des
balances de paiements en encourageant roctroi de place-
ments internationaux pour la mise en valeur des biens de
production des membres, contribuant par là à augmenter
la capacité de production, le niveau de' vie et les condi-
tions du travail dans leurs territoires.

4. D'ajuster les prêts consentis ou garantis par elle par
rapport aux emprunts internationaux provenant d'autres
sources, de manière que les projets les plus utiles et les
plus urgents, qu'ils 'soient grands ou petits, aient la prio-
rité.

5. De diriger ses opérations en tenant compte des réper-
eussions des investissements internationaux sur la marche
des affaires dans les territoires des membres et, dans la
période immédiate d'après-guerre, de coopérer à la transi-
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BEDINGEN VAN DE OVEREENKOMST

houclende oprichting van de Internationale Bank
voor Wederopbouwen Economische Ontwikkeling.

De Rezeeringen in wier naam deze overeenkomst is ge-
teekend zijn overeengekomen wat volgt :

INLEIDEND ARTIKEL.

De Internationale Bank voor Wederopbouw en Econo-
mische Ontwikkeling is tot stand gebracht en zal werken
in overeensternming met de navolgende bepalingen :

ARTIKEL I.

Doelstelling.

De Bank heeft tot doel;

I. Mede te werken' tot den wederopbouwen de ont-
wikkeling van de grondgebieden van leden door vergemak-
kelijking van het beleggen van kapitalen voor productieve
doeleinden, daarin begrepen het herstel van door den oor-
log verwoeste of uiteengerukte economie, aanpassing van
de productiemiddelen aan de behoeften van den vredestijd
en bevordering van de' ontwikkeling van de productiemid-
delen en de hulpbronnen 'in minder ontwikkelde landen.

2. Het bevorderen van particulière beleggingen van bui-
tenlandsche herkomst door middel van waarborgen of deel-
hebbingen in door particulieren toegestane leeningen of
andere beleggingen; en wanneer particulier kapitaal niet
beschikbaar is tegen aannemelijke voorwaarden, de beleg-
gingen van particulieren aan te vullen door onder passende
voorwaarden geldmiddelen te verschaffen voor productieve
doeleinden, uit haar eigen kapitaal, uit door haar bijeen-
gebrachte gelden en uit haar andere middelen.

3. Het bevorderen van den op langen termijn in' even-
wicht gehouden groei van den internationalen handel als-
mede van het behoud van het evenwicht der betalings-
balansen, door aanmoediging van internationale beleggin-
gen voor deontwikkeling van' de productiemiddelen van
leden, daardoor bijdragend tot opvoering van het produc-
tievermogen, van den levensstandaard en van de arbeids-
voorwaarden op hun grondgebieden.

4. De door haar toegestane of gewaarborgde leeningen
te regelen met betrekking tot, de internationale leeningen
uit andere bronnen, derwijze dat de meest nuttige en meest
dringende plannen, zoowel groote als kleine, bij. voorrang
in behandeling komen,

5. Haar verrichtingen te leiden met inachtneming van
den terugslag van de internationale beleggingen op den
gang van zaken in de grondgebieden van leden en, in de
[aren onmiddellijk na den oorlog, mede te werken tot het
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tian facile d'une économie de guerre à celle du temps de I· bewerkstelligen van een effen overgang van een oorlogs-
paix. ec~nomie náar een vrédeseconomie.

La Banque devra dans toutes ses décisions prendre en De Bank zal zich bij al haar beslissingen laten leiden
considération son objet, tel qu'il est déterminé ci-dessus. I doorhaar hierboven omschreven oogmerken.

ARTICLE Il.

Memhrea et capital de la Banque.

Section I. - Membres.

a) Les membres originaires de la Banque seront ceux
parmi les membres du Fonds international monétaire qui
acceptent d'être membres de la Banque avant la date indi-
quée dans l'article XI, Section 2 e},

b) La qualité de membre sera accordée à d'autres merri-
bres du Fonds à telle époque et à telles conditions qui
pourront être prescrites par la Banque.

Section 2. - Capital a'Utorisé.

a) Le capital-actions autorisé de la Banque sera d'un
montant, exprimé en dollars des Etats-Unis du poids et de
la finesse en vigueur le 1°'· juillet 1944, de 10.000.000.000
de dollars. Le capital-actions sera divisé en IOO.OOOac-
tiens d'une valeur au pair de 100.000 dollars chacune, qui
seront mises en souscription seulement entre membres.

b} Le capital-actions pourra être augmenté lorsque la
Banque ]' estime nécessaire pa; un vote à la majorité des
trois quarts du total des droits de vote.

Section 3. - Souscription des actions.

a) Chaque membre devra souscrire à des actions du ca-
pital-actions de la Banque. Le nombre minimum d'actions
qui devra être souscrit par les membres originaires est celui
qui figure dans l'annexe A. Le nombre minimum d'ac-
tions qui devra être souscrit par d'autres membres sera
déterminé par la Banque, qui réservera une quete-part suf-
fisante de son capital-actions pour permettre la souscrip-
tion de tels membres.

b) La Banque établira des règles fixant les conditions
permettant aux membres de souscrire à des aetionsdu ca-
pital-actions autorisé, en plus de leur souscription mini-
mum.

e) En cas d'augmentation du capital-actions autorisé de
la Banque, chaque membre aura l'équitable possibilité de
souscrire, d'après telles conditions que la Banque fixera,
à une partie de l'augmentation du capital équivalant au
rapport entre le capital souscrit par lui à l'origine et le
total du capital-actions de la Banque, mais aucun membre
ne sera en aucune façon obligé de souscrire à l'augmenta-
tion de capital.

",ARTIKEL Il.

Lidmaatac:hap en kapitaal van de Bank.

Sectie I. ~ Lidmaatschap.

. a) De oorspronkelijke leden van .de Bank zullen die
leden van het Internationaal MunHonds zijn welke het lid-
maatschap van de Bank aanvaarden vóór den in art. XI,
Sectie 2, aangeduiden datum.

b) Het Iidmaatschap zal voor andere leden van het
Fonds openstaan op zulk tijdstip en onder zulke voorwaar-
den als door de Bank kunnen voorgeschreven worden.

Sectie 2. - Veroorlooid kapitaal.

a] Het verqorloold aandeelenkapitaal van de Bank be-
draagt 10.000.000.000 dollar U. S. A., met h~t gewicht en
het fijn gehalte dievank~acht zijn op I jüli 1944. Het aan-
deeIen kapitaal wordt verdeeld in 100.000 aandeelen ter
pariwaarde van 100.000 dollar elk, waarop aileen door
leden zál kunnen worden ingeschreven.

b) Het aandeelenkapitaal-kan verhoogd worden, wan-
neer de Bank zulks wenschelijk oordeelt, door een meer-
derheid van de drie vierden van het totaal der sterngerech-
tigden.

Sectie 3. -Inschrijving op aandeelen,

a) Elk lid zal moeten inschrijven op aandeelen van het
aandeelenkapitaal der Bank. Het minimumaantal aandee-
len waarop door de oorspronkelijke leden moet worden in-
geschreven is datgene hetwelk in Bijlage A voo~komt. Het
minimumaantal aandeelen, waarop door andere leden moet
worden ingeschreven, wordt bepaald door de Bank die een
voldoende quotum van haar aandeelenkapitaal reserveert
om inschrijving door zulke leden mogelijk te maken.

b) De Bank schrijft de regelen voor tot vaststelling van
de voorwaarden waaronder leden mogen ' inschrijven op
aandeelenvan het veroorloofd aandeelenkapitaal, boven
hun minirnurn-inschrijving.

c) Bij verhooging van het veroorloofd aandeelenkapitaal
van de Bank, krijgt elk lid billijke gelegenheid om, onder
door de Bank te bepalen voorwaarden, in te schrijven op
een deel van de kapitaalverhooging gelijkwaardig met de
verhouding tussche~ het kapitaal waarvoor door hem aan-
vankelijk werd ingeschreven en het totaal van het aan-
deelenkapitaal der Bank, doch geen enkel lid zal verplicht
worden op de kapitaaleverhooging in te schriiven.



Section 4. - Prix J'émiS8ion des actions.

Les actions faisant partie de la souscription minimum
des membres originaires seront émises au pair. Les autres
actions seront émises au pair à moins que la Banque. à
la majorité sur le total des droits de vote. ne décide. dans
des circonstan~es spéciales, de les émeUre à d'autres con-
ditions.

Section :;. - Division et appel du capital souscrit.

La souscription de chaque membre sera divisée en deux
parts co~me suit;

J. 20 % seront payés ou susceptiblesd' appel con-
formément à la Section 7, I du présent article selon 'les
besoins d~ la Banque pour ses opérations;

2. Le solde de 80 % sera susceptible d'appel par la
Banque seulement lorsqu'elle devra couvrir de ses en-
gagements créés en vertu de l'article IV. Section I. a),
2 et 3.

Les appels de souscriptions impayées devront se faire
uniformément sur toutes les actions.

Section 6. - Limitation Je responsabilité.

La responsabilité des actionnaires sera limitée à la frac-
tion impayée du prix d'émission des actions.

.'Section 7. - Méthodll de paiement des actions souscrites.

Le paiement des actions souscrites se fera en or ou en
dollars des Etats-Unis et dans la monnaie des membres
de la manière suivante:

I. En vertu de la section S', 1 du présent article, les
2 '% du prix de chaque action seront payés en or ou en
dollars des Etats-Unis et lorsque des appels de fonds
seront faits le solde de 18 % sera payé dans la monnaie
du membre.

2. Lorsqu'un appel de fonds se produit en vertu de
la section S. 2 du présent article. le paiement pourra être
fait au choix du membre, soit en or ou en dollars des Etats-
Unis, soit dans la monnaie nécessaire à la Banque pour
couvrir ses engagements ayant donné lieu à l'appel de
fonds.

3. Lorsqu'un membre fait des versements dans l'une ou
l'autre des monnaies selon les paragraphes 1 et 2 ci-des-
sus, les versements en question se feront par la remise de
montants égaux en valeur à l'obligation du me'mbre selon
l'appel de fonds. Cette obligation consistera. à verser une
partie proportionnelle du capital-actions souscrit de la
Banque tel qu'il est autorisé et défini dans la Section 2 du
présent article.
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Sectie 4. ---:-Uitgifteprijs van de aandeelen.

De in d~. minimurn-inschrijvirïgen van oorspronkeliJk~
leden bégrepen aandeelenwörden a pariuitgefijeven .. .oe
andere aandeelen worden à pari uitgegéven, te'n~ij'd~ Bánk
bij meerderheid van het tótaal áantal stemgerechtigdén
beslist, in bijzondere omstandigheden, ze onder andere
voorwaarden uit te geven.

&ctie S. - Verdeeling en opvrâging
van het ingeschreoen kapitaal.

De inschrijving van elk Jid wordt in twee deelen ver-
deeld als volgt:

I . Twintig procent wordt betaald of kan worden opge-
. vraagd overeenkomstig Sectie 7, l, van dit artikel volgens
de behoeften .van de Bank voor haar verrichtingen ;

2. Bijstorting van het tachtig procent saldo kan door de
Bank enkel gevraagd wotden wanneer zij dat saldo noodig
heeft om haar krachtens artikellV, Sectie' I, a), ZOen3 ge-
schapen verbintenissen na te komen.

Opvraging van ongestorte inschrijvingen moet gelijk-
matig over al de aendeelen geschieden,

,Sectie 6. - Beperking van aansprakelijk.heid.

De aansprakelijkheid van de aande~lIlOuders wordt be-
perkt tot de ongestorte fractie van den uitgilteprijs der aan-

. deelen.

Sectie 7. -- Wijze vati betaling
van de 'ingeschreoen-aaruleelen .

Betaling van de aandeelen waarvoor.fis ingeschreven
geschiedt in goud of in dollars der Vereenigde Staten en
in de valuta van de leden, op de volgende wijze:

I. Krachtens Sectie S, I van dit artikel wordt 2 procent
van den prijs van elk aandeel in goud of' in dollars der
Vereenigde Státen betaald, en. wanneer bijstorting wordt
gedaan, worden de resteerende 18procent in de :valuta van
het lid betaald.

2. Wanneer bijstorting geschiedt krachtens Sectie 5. 2
van dit artikel, kan betaling worden gedaan naar keuze
van het Jid, hetzij in goud of in' dollars der Vereenigde
Staten, hetzij in de valuta welke de Bank noodig heeft om
haar verbintenissen die -tot de bijstorting hebben aanlei-
ding gegeven te dekken .

.3. Wanileer een lid stortingen doet in een of andere
valuta . volgens vorenstaande paragrafen I en 2, ge-
schieden zulke stortingen "in bedragen gelijk in waarde
aan de verplichting van het lid volgens de opgevraagde
storting. Die verplichting zal bestaan in het storteri van
een evenredig deel van het geplaatste aandeelenkapitaal
van de Bank, zaoais dat geoorloofd en' omschreven is in
Sectie 2 van dit artikel.
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Section 8. - Date de paiement de« actions souscrites. Sectie 8 .. - Datum .van betaling van de ·inschriiving~n.

a) Les 2 % payables sur chaque action en or ou en dol-
lars des Etats·Unis d'après la Section 7. l de cetàrticle
seront payés dans les soixante jours à partir de la date à
laquelle la Banque commence ses opéraI ions, étant en-
tendu que:

I . Tout membré originaire de la Banque dont le terri-
toire métropolitain a souffert de l'occupation ennemie ou
des hostilités pendant la présente guerre aura le droit de
différer le paiement de 1/2% pendant une période de cinq
années après cette date; .

2. Un membre originaire qui ne peut pas faire le paie-
ment parce qu'il n'a pas encore repris possession de ses
réserves-or qui sont encore saisies ou immobilisées par
suite de la guerre peut différer tout paiement jusqu'à te'le
date que la Banque fixera.

b) Le.solde du prix de chaque action payable-en vertu
de la Section 7, I du présent article sera payé comme et
lorsque le demandera la Banque. étant entendu que:

1. La Banque devra appeler pendant ;a première année
de fonctionnement pas moins de 8 % du prix de l'action
en plus du paiement des 2 % dont il est question en a)
ci-dessus :

2. Pas plus .de 5 % du prix de l'action ne seront ap-
pelés au cours de toute période de trois mois.

Section 9. - Maintien de la ooleur des dép8ts
de la Banque en certaines monnaies.

~
a) Toutes les fois que I) la parité monétaire de la mon-

naie d'un memb~e est réduite ou 2) la valeur de change
sur l'étranger de la monnaie d'un membre est, selon
ropinion de la Banque, dépréciée dans une mesure sen-
sible dans les territoires de ce membre, le membre devra
payer à la Banque dans un délai raisonnable un montant
supplémentaire de sa propre monnaie suffisant à main-
tenir la valeur, telle qu'elle était au moment de la souscrip-
tion initiale, du montant de la monnaie du membre en
question qui est détenu par la Banque et qui provient de
la monnaie payée à l'origine à la Banque par le membre
en vertu de l'article II, S'ection 7, 1, de la monnaie dont il
est question à l'article IV, Section 2, b) ou de toute autre
monnaie fournie en vertu des dispositions du présent para-
graphe et qui n'a pas été rachetée par le membre contre
de l'or ou contre la monnaie, acceptable par la Banque,
de l'un ou l'autre des membres.

b) Toutes les fois que la parité de la monnaie d' un
membre est augmentée, la Banque remettra au membre
en question dans un délai raisonnable un montant de la
monnaie de ce membre égal à l'augmentation de valeur
du montant de teÎ1e monnaie décrite en a) ci-dessus.

a) De volgens Sectie 7, 1 van dit aitikël op elkaandeel
in goud of in dollars van de Vereenigdè Statèn betàalbàre
2 procent worden betaald binnen zestig dagen na den da-
.tum waarop de Bank haar verrichtingeribegint, met dien
verstande dat :

I. Het oorspronkelijk lid van de Bank, wiens moeder-
landsch grondgebied tijdens dezen oorlog door de vijan-
delijkebezetting of de vijandelijkhèden heeft geleden, het
recht zal hebben betaling van 1/2 procent gedurende een
tijdperk van vijl jaar na dien daturn uit te stellen;

2. Elk oorspronkelijk lid dat zulke betaling niet kan doen
omdat hetriog niet terug in het bezit is getreden Van zijn
goudreserve die tengevolge van den oorlog nog onder
beslag of vastgehouden ligt, elke betaling mag .uitstellen
tot een door de Bank vast te stellendatum.

b) Het saldo van den prijs van elk kradùens Sectie 7, I
van dit artikel betaalbaar aandeel wordt betaald zooaIs en
wanneer de Bank het vraagt, met dien verstande dat:

I. De Bank binnen een [aar na aanvang van haar ver-
richtingen niet mirider dan 8 procent van den prijs van
het aandeel boven de betaling van de 2 procent waar-
van sprake in bovenstaand a) zal moeten opvragen.

2. Niet meer dan vijf procent van den prijs van het aan-
deel zalopgevraagd worden in den loop van eenig tijd-
perk van drie maand.

Sectie 9. - Handhaving Van de uuiarde ecn de deposito' s',
der Bank. in bepaalde valuti:/ s.

a) T elke~s als I) de pariteit van de valuta van een lid
gedaald is of 2) de wisselwaarde op hét buitenland van de
valuta van een lid, naar meening van de Bank, in rnerke-
lijke mate op de grondgebieden van dat lid in waarde
gedaald is, zal het lid aan de Bank binnen een redelijken
termijn een aanvullend bedrag van zijn eigen valuta moe-
ten betalen, toereikend tot handhaving van de waarde,
zooals die op het tijdstip van de aanvankelijke inschrijving
was, van het bedrag van de valuta van het lid in kwestie
dat de Bank onder zich heeft en dat voortkornt van de,
door het lid, aan de Bank oorspronkelijk krachtens arti-
kel Il, Sectie 7, 1. bëtaalde valuta, van de valuta waarvan
sprake in artikel IV, Sectie 2, b) of van elke andere geld-
soort geleverd krachtens de bepalingen van deze paragraaf
en door het lid niet teruggekocht ·tegen goud of de tegen
door de Bank aanneembare valuta van een of ander der
leden.

b) Telkens als de pariteit van de val~ta van een lid is
gestegen zal de Bank aan het betrokken lid binnen een
redelijken terrnijn een bedrag van de valuta van dit lid
teruggeven gelijk aan de waardeverhooging van het bedrag
van zulke valuta als omschreven onder vorenstaand a).



c) Les dispositions des précédents paragraphes peuvent
être écartées par la Banque lorsque le Fonds monétaire
international modifie dans une proportion uniforme les
parités des monnaies de tous ses membres.

, :

Section 10. - Restriction SUT la libre disposition
des actions.

Les actions ne doivent pas être mises en gage ou gre-
vées d'aucune manière et elles ne peuvent être transfê-
rées qu'à la Banque seule.

ARTICLE III.

Dispositions générales
concernant les prêt~ et Ies garanties,

Section 1. - Utilisation des ressources.

.a) Les ressources et les facilités de la Banque seront
utilisées exclusivement au bénéfice des membres en tenant
équitablement compte, à titre égal, des projets de déve-
loppement et des projets de reconstruction.

b) Dans le but de faciliter la restauration' et ,la recon-
struction de l'économie des membres dont les territoires
métropolitains ont souffert de grandes dévastations prove-
nant de l'occupation ennemie ou des hostilités, la Ban-
que, en déterminant les conditions et les termes des prêts
consentis à de tels membres devra tout spécialement s'ef-
-Forcer d'alléger leur charge financière et d'accélérer l'ac-
complissement d' une telle restauration et reconstruction.

Section 2. - Relations entre les membres et la Banque.

Chaque membre n'aura de relations avec la Banque
que seulement par l'intermédiaire. de son ministère des
finances. de sa banque d'émission, de son fonds de stabi-
lisation, ou autres administrations financières' de même
nature. et la Banque n'aura elle-même de relations avec
les membres que seulement au moyen ou par I'interrné-
diaire des mêmes institutions.

Section 3. - Limitation des garanties
et des prêts consentis par la Banque.

Le montant total en cours des garanties et participations
dans des prêts directs consentis par la Banque ne sera à
aucun moment augmenté, si par une telle augmentation
le total devait dépasser 100 % du capital entier souscrit,
les réserves et les surplus de la Banque.

Section 4. - Conditions de l'octroi
de garanties ou de pT~ts par la Banque.

La Banque peut garantir, participer à. ou consentir des
prêts en faveur de tout membre ou de toute subdivision
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c} De bepalingen van vorenstaande paragrafen kunnen
door de Bank op zij gezet worden wanneer het Internatio-
naai Muntfonds de pariteiten van éle valuta's van al de
leden in gelijkmatige verhoudmg wijzigt,

Sectie 10. - Beper~ing op de vrije beschik.king
ouer de oandeelen.

De aand~elen moeten niet in pand gegeven of op geener-
lei wijze bezwaard worden en zij kunnen aan de Bank
alleen worden overgedragen.

ARTIKEL III.

Algemeene bepalingen betreffende de jeemngen
en waarborgen.

Sectie I. - Aatuoending van de middelen .

a) De middelen en de faciliteiten van de Bank worden
uitsluitend ten bate van de leden aangewend met billijke
inachtneming, op gelijken.voet, van ontwikkelingsplannen
en van wederopbouwplannen.

b) Ter vergemakkelijking vanhet herstel en den ~edet-
opbouw van de economie der leden wier rnoederlandsche
grondgebieden groote verwoessingen door de' vijandelijke
bezetting of door de vijandelijkheden hebben geleden, zal
de Bank zien, bij het bepalen van de voorwaarden en ter-
rnijnen van de aan zulke leden toegestane Ïeeningen, bij-
zonder bekommeren om verlichting van hun financieelen
last en bespoediging van de voltooiing van dergelijk herstel
en wederopbouw,

Sectie 2. - Betrekkingen tusschen de leden en de Banh,

Een land zal met de Bank enkel in betrekking staan door
bemiddeling van zijn Ministerie van Financiën, zijn circu-
latiebank, zijn stabilisatiefonds of andere soortgelijke fi-
nancieele besturen, en de Bank zal zelf met de leden enkel
betrekkingen hebben door middel of door bemiddeling van
dezelfde instellingen.

Sectie 3. - Beperking van de uiaarborgen
en leeningen door de Bank ioegesiaan,

Het totaal bedrag aan uitstaande waarborgen en deel-
hebbingen in doorde Bank toegestane directie leeningen zal
te geener tijd worden verhoogd indien door zulke verhoo-
ging het totaal meer mocht beloopen dan 100 % van het
geheel geplaatst kapitaal, de reserve en het surplus van
de Bank.

Sectie 4. - Voorwaarden waaronder de Bank
wciarborg mag oerleenen oj leeningen m~g sluiien,

D'e Bank mag .waarborgverleenen voor of deel hebben
in leeningen alsmede leeningen sluiten ten gunste van elk
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politique de ce membre ou de toute entreprise d'affaires.
industrielle ou agricole, dans les territoires d'un membre
lorsque les conditions suivantes sont remplies:

1. Lorsqu'un membre sur le terntoirë duquel un prêt
est envisagé n'est pas lili-même l'emprunteur, le membre
ou.la banque centrale ou une de ses institutions de nature
semblable agréée par la Banque garantit complètement
le remboursement du principal et le paiement des intérêts
et autres frais dérivant de l'emprunt.

2. La Banque reconnaît qu'étant données les conditions
du moment sur le marché l'emprunteur ne pourraît pas
par une autre voie obtenir le prêt à des conditions qui,
selon l'opinion de la Banque, sont pour l'emprunteur rai-
sonnables.

3. Un comité compétent, ainsi qu'il est prévu à l'arti-
cle V, Section 7, a soumis un rapport écrit recomm~ndant
le projet après une étude sérieuse du bien-fondé de la pro-
position.

4. Selon l'opinion de la Banque, le taux d'intérêt et les
autres frais sont raisonnables et de tels taux et frais, ainsi
que le tableau d'amortissement du capital, sont adaptés.. .
au projet,

S. En octroyant ou en garantissant un prêt, la Banque
devra tenir compte des perspectives ausujet des possibilités
qu'à l'emprunteur, ou, si I'emprunteur n'est pas un merri-
bre, dans ce cas le garant, de pouvoir faire face aux obli-
gations dérivant pour lui de l'emprunt; et la Banque devra
agir avec prudence dans l'intérêt, à la fois du membre
particulier dans le territoire duquel le projet doit s''appli-
quer et de l'ensemble de ses membres.

6. En garantissant un emprunt fait par d'autres établis-
sements de placements, la Banque recevra une compen-
sation convenable pour ses risques. '

7. Les prêts consentis ou garantis par la Banque seront
utilisés, exëepté certains cas spéciaux, dans le but de
permettre la réalisation de projets précis de reconstruc-
tion ou de développement économique.

Section 5. - Utilisation de pr~ts garantis
ou avec la participation ou octroyés par la Banque.

a) La Banque ne pourra imposer comme conditions
que les produits du prêt devront être dépensés dans les
territoires d'un membre en particulier ou des membres.

b) La Banque prendra les mesures nécessaires lui per-
mettant de vérifier que le produit de tout prêt est bien
utilisé 'dans Je seul but pour lequel il a été consenti, en
tenant compte des considérations économiques et de ren-

.dernent et sans tenir compte d'influence ou de considéra-
tians politiques ou sortant du domaine économique.

c] Dans Je cas de prêts consentis par la Banque, celle-
ci ouvrira un compte au nom de l'emprunteur et le mon-
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lid of elke politieke onderafdeeling vandat lid of van elke
handels-, nijverheids- of landbouwonderneming, op de
grondgebieden van een lid wanneeraan navolgende voor-
waarden wordt voldaan:

1. Wanneer een lid QP wiens grondgebied een leening
wordt voorzien, niet zelf de geldnemer is, waarborgt het
lid ~f de Centrale Bank of een door de Bank erkende ge.
lijkaatdige instelling van hëtIid tot het volle bedrag de
terugbetaling van de hoofdsom ende betaling van de
interesten en andere kesten die uit de leening voortvloeien.

2. De Bank erkent dat, onder de op de markt heer-
scliende voorwaarden, de geldnemer niet door andere mid-
delen de leening zou kunnen verkrijgen tegen voorwaar-
den die, naar de meening van de Bank, voor den geld-
nemer redelijk zijn.

3. Wanneer een bevoegd comité, als voorzien in' art. V,
Sectie 7, een schrihelijk verslag heeft voorgelegd ter aan-
beveling ván het ontwerp na nauwkeurige studie omtrent
de gegrondheid van het voorstel. .

4. Wanneer, naar de meening van de Bank. de rente-
voet en de andere lasten of kosten redelijk zijn en zulke
rentevoet en kesten, alsmede de tabel van aflossing van
het kapitaal, van het ontwerp zijnaangepast.

5. Bij het sluiten of waarborgen van een leening, moet
de Bank rekening houden met de vooruitzichten omtrent
de mogelijkheid voor den geldnemer, of. wanneer de geld-
nemer geen lid is, voor den borg, om te kunnen voldoen
aan de voor hem uit de leening voortvloeiende verplichtin-
gen en de Bank zalomzichtig te werk gaan in het belang
te gelijk van het bijzonderlid op wiens grondgebied het
plan moet wordèn toegepast en van de gezamenlijke leden.

6. Bij het stellen van borg voor een door andere beleg-
gers gesloten Ïeening zal de Bank behoorlijke compensatie
voor haar risico's ontvangen.

7. De door de Bank gesloten of gewaarborgde leeningen
worden aangewend, uitgezonderd in bepaalde speciale
gevallen, met het oog op het verwezenlijken van welom-
schreven plannen van wederopbouweneconomische ont-
wikkeling.'.

Sectie 5. - Aanwending Van leeningen door de Bank
gewaarborgd of gesloten oj waarin ,deze deel heeft.

a) De Bank mag niet als voorwaarde bedingen dat de
opbrengst van het geleende moet verteerd worden op de
grondgebieden van eenig bijzonder of eenige bijzondere
leden.

b) De Bank neemt de noodige maatregelen om zeker-
heid op te doen dat de opbrengst van eenige leening wel
gebruikt wordt tot hel doel alleen waarvoor zij werd toe-
gestaan, met inachtneming van beschouwingen op het stuk
van economie en doeltreffendheid en zonder rekening te
houden met politieke of niet-economische invloeden of
beschouwingen.

c) In het geval van door de Bank toegestane leeningen
opent deze een rekening op naam van den geldnemer en



tant du prêt sera porté au crédit de ce compte dans la
monnaie ou les monnaies dans lesquelles le prêt est fait.
L'emprunteur sera autorisé par la Banque de tirer sur ce
compte seulement pour couvrir les dépenses afférentes au
projet, au fur et à mesure qu'elles doivent être effective-
ment réglées.

ARTICLE IV.

Opérations.

Section 1. - Méthodes permettant
ou facilitant l'octroi de prêts,

a] La Banque pourra consentir ou faciliter des prêts
qui rempliront les conditions générales prévues à l'arti-
cle III selon l'un ou ]' autre des moyens suivants;

l . En octroyant ou en participant à des prêts directs par
utilisation de ses propres fonds correspondant à son capi-
tal entièrement payé et surplus' et, en tenant compte de
la section 6 de cet article, à ses réserves.

2. En octroyant ou en participant à des prêts directs
par utilisation de fonds procurés sur le marché d'un des
membres ou autrement empruntés par la Banque.

3. En garantissant 'en tout ou en partie des prêts con-
sentis par des particuliers selon les moyens usuels de pla-
cement.

b} La Banque peut emprunter des fonds selon a] 2 ci-
dessus ou garantir des prêts selon aJ 3 ci-dessus seulement
avec l'approbation du membre sur les marchés duquel les
fonds: sont obtenus et du membre dans la monnaie duquel
le prêt est libellé. ct seulement si ces me~bres acceptent
que le produit puisse être échangé contre la monnaie de
tout autre membre, sans restriction.

Section 2. - Utilisation et cessibilité des monnaies.

a} Les monnaies versées à la Banque en vertu de l'ar-
ticle Il, Section 7, 1, seront prêtées seulement avec l'ap-
probation, dans chaque cas, du membre dont la monnaie
est en causé, étant toutefois entendu que,' si c'est néces-
saire, après l'appel intégral du capital souscrit de la Ban-
que, de telles monnaies seront, sans aucune restriction
de la part des membres dont les monnaies sont offertes,
utilisées ou échangées contre les monnaies nécessaires
pOUI faire face aux paiements contractuels des intérêts,
des autres charges ou de l'amortissement des emprunts
propres de la Banque, ou pour faire face à des engage-
ments de la Banque relatifs à de tels paiements contrac-
tuels pour des prêts garantis par elle.

bJ Les monnaies reçues par la Banque provenant d'em-
prunteurs ou de garants en paiement au titre du princi-
pal de prêts directs consentis avec les monnaies dont il
est question en a) oi-dessus seront échangées contre les
monnaies des autres membres ou reprêtées seulement après
l'approbation, dans chaque cas, des membrés dont les
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;~;
wordt het bedrag" van de leening op het credit van die
rekening gebracht in de valuta of valuta's waarin de lee-
ning wordt gesloten, 'De geldnemer krijgt van de Bank toe-
latingom op dierekening telicI~ten enkel om te voorzien
in de uitgavén met betrekking tot hét plan, naar mate die
werkelijk rnoeten vereffend worden.

ARTIKEL IV.

VerriclJtingen.

Sectie 1. - Wijze van sluiting oj vermak.kelij/ting
van leeningen,

a} De Bank mag leeningen aangaan of vergemakkelijken
die voldoen aan de in artikellII voorziene algemeene voor-
waarden door een of ander van de nabepaalde middelen:

J. Door het toestaan van het' deelnernen in directe lee-
ningen uit haar eigen gelden overeenstemmend met haar
volgestort kapitaal en surplus en, onder inachtneming van
Sectie "6van dit artikel, met haar reserve.

2,-Door het toestaan van of het deelnemen in directe
leeningen uit op de markt van een lid aangeschafte of
anderszins door de Bank te leen genomen gelden.

3.. Door hetwàarborgen van al of deel van de door par-
ticuliere belegger; toegestane leeningen volgens de gebrui-
kelijke beleggingsmiddelen.

bj De Bank mag gelden te leen nemen volgens 'voren-
staand a), 2, of leeningen waarborgen volgens vorenstaand
a}, 3, slechts met goedkeuring van het lid op wiens valuta
de leening luidten slechts indien deze leden er mede ge-
noegen nemen dat de opbrengst kan ingewisseld worden
tegen de valuta van eenig ander lid zonder beperking,'

Sectie 2. ~ Bruikbaarheid en overdraagb.aarheid
van de ualuia'».

aj De aan de Bank krachtens artikel Il algedragen valu-
ta' s worden slechts in leen gegeven met de goedkeuring,
in elkgeval, van het lidwiens valuta betrokken is, met
dien verstande echter dat, desnoods, na opvraging van vol-
storting van het geplaatste kapitaal der Bank, zulke valu-
tas, zonder eenige beperking vanwege de leden van wie
de valuta's worden aangeboden, z~l1en gebruikt of geruild
worden tegen de valuta's die noodig zijn om te -;oorzien
in de coniractueele betalingen van de interesten, van de
andere Ïasten of van de aflossing van de eigen leeningen
der Bank, of orn te voorzien in de verbintenissen van de
Bank betreffende zulke contractueele betalingen voor door
haar gewaarborgde leeningen,

b) De valuta's door de Bank van geldnemers of borg-
etellers ter betaling ontvangen als hoofdsóm van directe
leeningen toegestaan met de valuta's waarvan sprake onder
vorenstaand a}, worden ingewisseld tegen de valuta's van
de andere leden of slechts opnieuw 'geleend na goedkeu-
ling, in elk geval voor de leden van wie de valuta' 8' ter'
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monnaies sont en cause, étant toutefois entendu que, si
c'est nécessaire, après l'appel intégral du capital souscrit
de la Banque, de telles monnaies seront, sans aucune res-
triction de la part des membres dont les monnaies sont
offertes, utilisées OÛ échangées contre les monnaies néces-
saires pour fai~e face aux paiements contractuels des inté-
rêts. des autres charges ou de l'amortissement des em-
prunts propres de la Banque ou pour faire face à des enga-
gements de la Banque relatifs à de tels paiements con-
tractuels pour des prêts garantis par elle.

c} Les monnaies reçues par la Banque provenant d'em-
prunteurs ou de garants en paiement au titre du principal
de prêts directs consentis par la Banque selon la Section 1,
a), 2 de cet article seront détenues et utilisées sans restric-
tions par les membres dans le but d'amortissement óu de
paiements anticipés ou de rachats d'une partie ou de la
totalité des obligatlons propres de la Banque.

dj Toutes autres monnaies à la disposition de la Ban-
que, y compris celles empruntées sur le marché ou autre-
ment empruntées en vertu de la Section l, a), 2 du pré.
sent article, celles obtenues par la vente d'or, celles reçues
au titre de paiements d'intérêts et autres frais pour des
prêts directs consentis en vertu des Sections 1, a), 1 et 2
et celles· reçues en paiement de commissions ou autres
frais en vertu de la Section l, a), 3 seront utilisées ou
échangées;;ontre d'autres monnaies ou de l'or nécessaires
aux opérations de la Banque sans que les membres dont
les monnaies sont offertes fassent des restrictions.

e) Les monnaies obtenues sur les marchés des membres
par des emprunteurs sur des prêts garantis par la Banque
en vertu de la Section l, a}, 3 de cet article seront égale-
ment utilisées ou échangées contre d'autres monnaies
sans restrictions de la part de tels membres.

Section 3. - Dispositions relatives aux monnaies
des pr&ts directs.

Les dispositions suivantes s'appliqueront aux prêts di-
rects selon la Section 1J a) et I. a), 2 de cet article:

a) La Banque fournira à l'emprunteur telles monnaies
des membres. autres que celle du membre dans le terri-
toire duquel le projet est destiné, selon les besoins de cet
emprunteur pour couvrir les dépenses qui doivent être
effectuées dans les territoires de tel autre me~pre afin de
remplir l'objet du prêt.

b) La Banque peut, dans des circonstances exception-
nelles. lorsque la monnaie locale nécessaire au but du prêt
ne peut pas être trouvée par l' emprunteur à des conditions
raisonnables. mettre à la disposition de l'emprunteur
comme partie du prêt un montant approprié de la mon-
naie en question. '
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zake betrokken zijn, met dien verstande echterdat, des-
noode, na opvraging voor volstorting .vanhe~ geplaatste
kapitaal derBank, zulke valuta'a.zönder eenige beperking
vanwege de leden van wie de valuia" s worden aangeboden,
zullen gebruikt ofingeWisse1d wordCntegeh de valÜtâ' sdi~
noodig zijn .om te voorzien in decoïitraëtueële betaÎingen
van 'interestenvandère lasteti óf aflossing van de eigen lee-
ningen der Bank of om te voorzien in verbintënissen van de
Bank betreffende zulke cóntractueele bepalingen voor door
haar gewaarborgde Ïeeningen.

c} De valuta's door de Bank van geldnemërs of borg-
stellers ter bepaling ontvàngen àls hoofdsom van directe
leeningen toegestaan door de Bank volgensSectie I, a), 2.
van dit artikel worden gehouden en zonder beperking door
de ieden aangewend met.het oog op aflossing ofvan ver-
vroegde betalingenof van terugkoopen van al of deel van
de eigen verbintenissen der Bank.

d) Alle andere valuta's waarover de Bartk beschiktmet
inbegrip van die welke op de markt' ofktachtens .Sectie I.
a), 2 van dit artikel op andere wijze te leen gencmen zijn,
diegenen verkregen door verkoop van goud, diegene ont-
vangen wegens betaling van interesten en andere. lasten
krachtens Secties 1, a), 1 en 2· en diegene ontvangen ter

. I·

betaling van cornrnissieloonen of andere lasten, krachtens
Sectie I, al, 3, worden aangewend of uitgewisseld tegen
andere valuta's of goud noodig voor de verrichtingen-van
de Bank zonder dat de leden aan wie de valuta's aange-
boden worden beperkingen làten gelden.

e) De valuta's op de rnarkten van de leden. verkregen
door geldnerners op door de Bank kracht~ns Sectie l, a),
3 van dit artikel gewaarborgde leeningen worden eveneens
gebruikt of ingewisseld tegen andere valuta's· zonder be-
perking vanwege zulke leden. - ,

Sectie 3. - Beoolingen betreffende valuta's
der directe Ïeeningen,

Navolgende bepalingen zullen van toepassing zijn op de
directe leeningen volgens Sectie 1. a), len l, a), 2 van
dit artikel.

a] De Bank zal den geldnemer voorzien van zulke va-
luta's van leden, andere dan die van het 'lid tot wiens
grondgebied het plan bestemd is, als de geldnemer noodig
heeft tot dekking van de uitgaven die op de grondgebie-
den van bepaalde andere leden moeten verricht worden
om het doel van de leening te verwezenlijken.

b) De Bank mag in buitengewone omstandigheden wan-
neer de voor het oogmerk van de leening noodige plaatse-
lijke valuta door den geldnemer niet tegen redelijke voor-
waarden kan gevonden worden, als dee] yan de leening
een gepast bedrag vande betrokken valuta ter beschikking
van den geldnemer stellen,



cl La Banque, si le projet provoque indirectement un
besoin accru de devises étrangères de la part du membre
clans le territoire duquel le projet est destiné, peut, dans
des circonstances exceptionnelles, mettre à la disposition
de remprunteur, comme partie du prêt, un montant appro-
phé d'or ou de devises étrangères qui ne dépassera pas la
dépense locale de l'emprunteur se rapportant au but du
'prêt,

d) La Banque peut, dans des circonstances exception-
nelles, à la demande du membre dans le territoire duquel
une partie du prêt est dépensée. racheter contre de ror ou
des devises étrangères un certain montant de la monnaie
du membre ainsi dépensée, mais en aucun cas la partie

. ainsi rachetée ne devra dépasser le montant de la dépense
provenant du prêt dans ces territoires qui a fait naître un
besoin accru de devises étrangères. .

Section 4. - Dispositions réglementant les paiements
des pr2ts directs.

Les contrats de prêts en vertu de la Section 1 a) 1. ou
I a) 2. du présent article devront être établis selon les dis-
positions suivantes réglementant les paiements:

'a) Les termes et conditio~s du paiement d'intérêts et
d'amortissement, des échéances et dates de paiement de
chaque prêt seront déterminés par la Banque. La Banque
fixera également le taux et tous autres termes et conditions
de la commission à payer au titre d'un tel prêt.

Dans le cas de prêts consentis en vertu de la Section l ,
a), 2. du présent article durant les dix premières années
de fonctionnement de la·Banque, ce taux de commission
ne sera pas inférieur à 1% par an et pas supérieur à
1 112 % par an et sera calculé sur la fraction existante de
tels prêts. A la fin de cette période de dix ans, le taux de
la commission pourra lêtre réduit par la Banque à la fois
en ce qui concerne les fractions existantes de prêts anté-
rieurement consentis et les prêts futurs, si les réserves ac-
cumulées par la Banque selon la Section 6 du présent ar-
ticle et provenant d'autres gains sont iugées par elle suffi-
santes pour justifier une réduction. Dans le cas des prêts
futurs, la Banque aura également le pouvoir d'auementer
le taux de la commission au-dessus de la limite ci-dessus,
si l'expérience démontre qu'une augmentation est dé-
sirable.

b) Tous les contrats de prêts stipuleront la monnaie ou
les monnaies dans lesquelles les paiements contractuels
seront faits à la Banque.

Au choix de l'emprunteur, de tels paiement!'! oourront être
faits en or, ou. sous réserve de l'accord de la Banque, dans
la monnaie d'un membre autre que celle qui est prescrite
dans le contrat.
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c] De Bank mag, indien het plan middelijk aanleiding
geeft tot een grootere behoefte aan vreemde deviezen van-
wege het lid tot wiens grondgebièd het plan besremd is,
in buitëngewone omstandighedèn een gepast bedrag aan
goud of vreemde .deviëzen als deel van de leertirig ter .
beschikking van den geldnemer stellen, dat niet meer be-
reikt dan de plaatselijke uitgave van den geldnemerin ver-
band met het doel van de leening.

d) De Bank mag, in buitengewone omstandigheden,op
verzoek van het lid op wiens grondgebied een deel van de
leening verteerd wordt, een bepaaldbedrag van de aldus
verteerde valuta van het lid tegen geld op vreemde devie-
zen inkoopen, maar in geen geval mag het aldus inge-
kochte deel hooger gaan dan het bedrag van de uitgave
die van de leening op die grondgebieden voortkomt en die
een toegenomen behoefte aan vreernde deviezen heeft
doen ontstaan,

Sectie 4. - Betalingsoooruiaarden voor directe Ieeningen,

De leencontracten krachtens Sectie I. a} I of I a) 2
van dit artikel worden opgernaakt volgens de navolgende
betalingsvoorwaarden :

a] De termijnen en voorwaarden van betaling van inte-
resten en van aflossing,. van de vervaldagen en datums
van betaling van elke Ieening worden door de Bank be-
paald. De Bank stelt eveneens het percentage en alle an-
dere termijnen en voorwaarden vast van het wegenszulke
leening te betalen commissieloon.

In het geval van leeningen toegestaan krachtens Sectie l ,
a). 2 van dit artikel gedurende de eerste tien jaren van
werking van de Bank, zal dit commissieloon niet lager zijn
dan 1 procent 's jaars en niet hooger dan 1 1/2 procent
's jaars : hel wordt berekend op het bestaande gedeelte
van zulke leeningen. Bij afloop van dit tijdperk van tien
jaar, kan het percentage van het commissieloon door de
Bank verminderd worden,' te gelijk wat de bestaande 'ge-
deelten van vroeger toegestane leeningen en de toekom-
stige Ieeningen betrelt ; indien de door de Bank volgens
Sectie 6 van dit artikel opgehoopte en van andere winsten
voortkomende reserven door haar voldoende worden ge-
acht om een verlaging tebillijken. .

In het geval van toékoinstige leeningen, zal de Bank
eveneens macht hebben om het percentage van het corn-
missieloon te verhoogen boven vorenbepaalde grens in-
dien uit ervaring blijkt dat verhooging aanbeveling ver-
dient,

b) Al de leeningcontracten bedingen de valuta ofva-
luta' s waarin de contractueéle betalingen aan de Bank
gedaan worden.

Naar keuze van den geldnemer, mogen zulke betatingen
geschieden in goud, of, onder voorbehoud van akkoord
van de Bank, in een andere valuta van een lid dan die
welke in het contract is voorgeschreven:
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J. Dans le cas de prêts consentis en vertu de la Sec-
tion l , a), I. du présent article, les contrats de prêts sti-
puleront que les paiements à la Banque des intérêts, autres
frais et amortissement. seront effectués dans la monnaie
prêtée. à moins que le membre dont la monnaie est prêtée
n'accepte que de tels paiements soient faits. en quelque
autre monnaie ou monnaies déterminées. Ce~ paiements.
sous réserve des dispositions de l'article IJ. Section 9, c),
seront l'équivalent de la valeur de tels paiements contrac-
tuels à répoque de l'octroi de prêt, exprimée dans une
monnaie adoptée dans ce but par la Banque à une majo-
rité des trois quarts des droits totaux de vote.

2. Dans le cas de prêts consentis en vertu de la Sec-
tion l , a), 2. du présent article, le montant total existant
et payable à la Banque en l'une ou l'autre monnaie ne
dépassera pas, à aucun moment, le montant total des em-
prunts existants contractés par la Banque selon la Sec-
tion 1, a), 2. et payables dans la même monnaie.

c] Si un membre souffre d'une pénurie extrême de de-
vises, de telle manière que le service de l'un ou l'autre
emprunt contracté par ce membre ou garanti par lui ou
par une de ses administrations ne peut plus être effectué
de la façon convenue, le membre en question peut deman-
der à la Banque l'allégement des conditions de paiement.
Si la Banque reconnaît qu'un certain allégement est dans
l'intérêt du membre demandeur et des opérations de la
Banque et de l'ensemble de ses membres, elle peut pren-
dre une décision basée soit sur l'un ou sur l'autre, soit sur
les deux, des paragraphes suivants, couvrant la totalité ou
une partie seulement du service annuel :

I. La Banque peut, selon son propre jugement. faire des
arrangements avec le membre en question en acceptant
les paiements au titre du service de l'emprunt dans la mon-
naie du membre pendant des périodes qui ne dépasseront,
pas trois ans, avec des conditions appropriées relatives à
l'emploi de cette monnaie et le maintien de sa valeur de
change sur l'étranger; et également sur la question du ra:
chat de cette monnaie à des conditions appropriées.

2. La Banque peut modifier la période de l'amortisse-
ment ou prolonger la durée -de l'emprunt ou employer les
deux méthodes à la fois.

Section 5. - Garanties octroyées par la Banque.

a) En garantissant un prêt placé par les méthodes or- .
dinaires d'investissement, la ~Banque se fera payer une
commission de garantie payable périodiquement SUT le
montant du prêt existant" à un taux que la Banque déter-
minera. Pendant les dix premières années de fonctionne-
ment de la Banque, ce taux ne sera pas inférieur à 1%
par an et pas supérieur à 1 1/2% par an. A la Hn de cette
période de dix ans, le taux de la commission pourra être
réduit par la Banque, à la fois en ce qui concerne les
parties existantes des prêts déjà garantis et celles des prêts
futurs, si les réserves accumulées par la Banque selon la
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I. Inhet geval van krachtens Sectie I, a), 1 van dit arti-
kel toegestane leeningen, bedingen de leencontracten dat
de betalingen aan de Bank, van de interesten, andere
kesten en aflossing, in de geleende valuta gedaan worden,
tenzij het lid, van wien de valuta geléend wordt er gence-
gen mede neemt dat zulke betalingen in eenige andere
bepaalde valuta of valuta's gedaan worden. Onder voor-
behoud van de bepalingen van artikel Il, Sectie 9, c) be-
Ioopen die betalingen een bedrag gelijk aan de waarde
van zulke contractuee1e betalingen op het tijdstip van het
sluiten der leening, luidend in een daartoe door de Bank
met een rneerderheid van drie-vierden van het totaal aan-
tal stemgerechtigden aangenomen valuta.

2. In het geval van krachtens Sèctie I, a), 2 van dit
artikel toegestane leeningen, mag- het totaal bestaande en
aan de Bank in een of andere valuta te betalen bedrag op
geenerlei tijdstip meer beloopen dan het totaal bedrag van
de krachtens Sectie I. a), 2, gesloten en in dezelfde munt
betaalbare bestaande leeningen.

c) Indien een lid uiterst arm aan deviezen IS, zoodat de
dienst van een of .andere door dat lid gesJoten of door hem
op een van zijn administraties gewaarborgde leening niet
meer op de overeengekomen wijze kan geschieden, mag
het lid in quaestiebij de Bank verlichting van de betalings-
voorwaarden vragen.

Erkent de Bank dat een zekere verlichting in het belang
werkt van den geldvrager en van de verrichtingen van de
Bank en van de gezarnenlijke leden, dan kan zij een beslis-
sing treffen gegrond hetzij op de eene of de andere, hetzij
op de twee, van. navolgende paragrafen, die den vollen of
een -deel enkel van den jaarlijkschen dienst omvat:
~:;"

I. De Banken, naar eigen oordeel, met het onderwerpe-
lijk lid schikkingen treffen door de betalingen wegens den
dienst van de leening in de valuta van het Iid' te aanvaar-
den gedurende tijdperken die niet langer strekken dan dlie
jaar, met aangepaste voorwaarden betreffende het gebruik
van die munt en instandhouding van haar wisselwaarde op
het buitenland : en eveneens over de quaestie van den; in-
koop van die munt onder passende voorwaarden.

2. De Bank kan' den aflossingstijd wijzigen of den loop-
tijd van de leening verlengen ofwel beide methoden te
gelijk aanwenden.

Sectie 5. - Waarborgen oetleend door de B<znk,.

a) Bij het waarborgen van een naar de gewone beleg
gingsmethoden geplaatste leening, laat de Bank zich eei
waarborgcommissieloon betalen dat geregeld op het bedrag
van de bestaande leening wordt betaald tegen een percen-
tage dat de Bank bepaalt. Gedurende de eerste tien jaar
van werking der Bank, zal dat commissieloon niet langer
dan 1 % 's jaars en niet hooger dan 1 112 % 's jaars zijn.
Bijafloop van dat tienjarig tijdperk, kan het percentage
van het commissieloon door de Bankverlaagd worden, te
gelijk wat betreft de bestaande gedeelten van reeds gewaar-
borgde leeningen en die van de toekomstige leenlngen,



Section 6 du présent.article ou par d'autres gains sont [u-
gées ~uHisantes pour justifier une réduction. Dans le cas.
de prêts futurs, la Banque aura le droit d'augmenter le
taux de commission au-dessus de la limite indiquée plus
haut si l'expérience démontre qu'une augmentation est dé-
sirable.

b) Les commissions de garanties seront payées directe-
ment à la Banque par l'emprunteur.

c} La garantie accordée par la Banque stipulera que la
Banque peut mettre fin à ses engagements au sujet desin-
térêts si, après défaut de l'emprunteur et: du garant, si
c'est le cas, la Banque offre le rachat au pair plus les in-
térêts échus jusqu'à une date déterminée dans l'offre, des
titres ou autres obligations garantis.

d) La Banque aura le pouvoir de déterminer tous les
autres termes et conditions de la garantie.

Section 6. - Réserve spéciale.

Le montant des commissions reçues par la Banque en
vertu des Sections 4 et 5 de cet article sera mis à part afin
de constituer une réserve spéciale qui sera maintenue pour
permettre de couvrir les engagements de la Banque résul-
tant de la Section 7 du présent article. La réserve spéciale
sera conservée sous telle forme liquide qui est autorisée
par le present. accord, de la manière qui sera décidée par
les administrateurs-délégués.

Section 7. - Méthodes de couuerrures des engagements
de la Banque en cas de défams de paiements.

Encas de défauts de paiements sur des prêts octroyés.
avec la participation ou la garantie de la Banque:

a) L~ Banque passera les accords nécessaires dans la
mesure des possibilités permettant l'ajustement des obli-
gations résultant des prêts, y compris les accords prévus,
ou des accords similaires, dans la section 4 c) du présent
article .

. b) Les paiements destinés à acquitter les engagements
de la Banque au titre d'emprunts ou de garanties en vertu
de la Section 1. a), 2 et 3 du présent article seront prélevés:

I. En première ligne, sur la réserve spéciale prévue à.
la section ·6 du présent article.

2. Puis, jusqu'au montant nécessaire et selon le juge-
ment de la Banque, sur les autres réserves, surplus et ca-
pital à la disposition de la Banque ..

c)Toutes les fois qu'i] est nécessaire de solder des paie.
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indien de door de Bank volgens Sectie 6 van dit artikel
of door andere winsten bijeengebrachte reserven voldoende
zijn om een vermindering te ·rechtvaàrdigen. In het geval
van toekomstige leeningen zalde Bank het recht hebben
het percentage van het commissieloon boven de hierboven
aangeduide grens op te voeren indien uit ervaring blijkt
dat verhooging wenschelijkjs.

b) De" waarborgcommissieloonen worden rechtstreeks
door den geldnemer van de Bank betaald.

c} Bij het verleenen van waarborg door' de Bank wordt
bedongen dat de Bank haar verbintenissen betreffende de
interesten mag opheffen indien, na in gebreke blijven van
den geldnemer en van' den borg, indien zulks het geval is,
de Bank terugkoop aanbiedt a pari, plus de tot een in het
aanbod bepaalden datum vervallen interesten van de ge-
waarborgde effecten of andere obligatiën.

d) De Bank bezit macht orn alle andere termijnen en
voorwaarden van den waarborg te bepalen.

Sectie 6. - Bijzondere reserue,

Het bedrag van de door de Bank krachtens Secties 4
en 5 van dit artikel ontvangen commissieloonen wordt apart
gelegd, ten einde een bijzondere reserve aan te leggen die
in stand gehouden wordtom het dekken vande Uil Sectie 7
van dit artikel voortvloeiende verbintenissen mogelijk te
rnaken,

', I

De bijzondere reserve wordt onder zulken liquiden vorm
als voor deze overeenkomst toegelaten bewaard, oP. de
wijze waartoe do or de gedelegeerd-beheerders zal besloten
worden.

Sectie 7. - Wijze Van dek}~ing
Van de oerbinienissen der Ban~ bij uianbeialing:

Bij wanbetaling op toegestane leeningen, met deelne-
ming of waarborg van de Bank:

.a} De Bank zal in de mate van het mogelijke de noo-
dige overeenkornsten treffen met het oog op de regeling
van de verplichtingen voortvloeiend uit leeningen, inclu-
sief de overeenkomsten voorzien in Sectie 4, c] van dit
artikel,' of soortgelijke overeenkomsten.

b) De betalingen bestemd om de verbintenissen van de
Bank uit hoofde van leeningen of zekerheidstellingen krach-
lens Sectie 1, a), 2 en 3, van dit artikel te verevenen wor-
den gelicht .

..1: In de eerste plaats, op de in Sectie 6 van dit artikel
voorziene bijzonderereserve.

2. Daarna, tot het vereischte bedrag en naar het oordeel
van de Bank, op de andere reserven, het surplus en het
kapitaal ter beschikking van de Bank.

c) Telkens als saldeering noodig is van contractueele
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ments contractuels d'intérêts, autres frais et amortisse-••ment d'emprunts contractés par la Banque elle-même, ou
pour solder des 'engagements de la Banque relatifs à des
paiements demême nature sur d~sprêtsgarantispar elle,
la Banque peut appeler un montant approprié· des sou-
scriptions non payées de ses membres conforrnémerït à
l'article Il, Sections 5et 7. En outre, si elle a des raisons
de croire qu'un défaut peut se prolonger sur utte longue
période, la Banque peut appeler un montant additionnel
de ces souscriptions non payées ne dépassant pas, sur
une année donnée, l '% des souscriptions totales des
membres pour les objets suivants:

I. Pour' racheter avant l'échéance, ou. pour liquider
d'une autre manière, ses engagements y relatifs, lá tota-
lité ou une partie du principal existant de tout prêt garanti
par elle pour lequel le débiteur est en défaut,

2. Pour racheter, ou liquider d'une autre manière, ses
engagements portant sur la totalité ou sur une partie de
ses propres emprunts existants.

Section 8. - Opérations dioerses,

En plus des opérations qui sont autre part spécifiées
dans le présent accord, la Banque a le pouvoir:

1. D'acheter et de vendre les titres qu'elle a émis et
d'acheter et de vendre les titres qu'elle a garantis ou. dans
lesquels elle a placé des fonds, étant entendu que la Ban-
que obtiendra l'accord du membre sur le territoire duquel
les titres doiv~nt être achetés ou vendus.

2. De garantir les titres dans lesquels elle a placé des
fonds dans le but d'en faciliter la ·vente.

3. D'emprunter la monnaie de tel ou tel membre avec
raccord de ce membre.

4. D'acheter et de vendre tels autres titres de la ma-
nière indiquée par les administrateurs par une majorité des
trois quarts sur le total des droits de vote pour le place-
ment de la totalité ou d'une partie de la réserve spéciale
selon la Section 6 du présent article.

Dans l'exercice des pouvoirs qui lui sont conférés par
cette section, la Banque peut traiter avec n'inporte quelle
personne, association, société, corporation ou autre insti-
tution possédant la capacité juridique dans les territoires
d'un des membres.

Section 9. - Avertissement à insérer
dans le libellé des titres.

Chaque titre garanti ou émis par la BanCJut:punt:Ci:lvnl1~

blement inscrit dans son libellé que ce titre ne constitue
pas une obligation d'un gouvernement quelconque, à
moins qu'il ne le soit expressément stîpulé sur le titre
même.
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rentebetalingen andere kosten en aflossing van door de
Bank zelf aangegane contractueéle leeningen, Of als het
gaat om vereffèpiIig van dé verbintêniéeen van de Bank
.betreffénde ..bepäling¢n.· van denzellden aard op door haar
gewaarborgdè ·leenihgèn, mag'· de 'Bank, .overeenkomstig
ardkél Il, Secties 5 en 7, eenpássendbedrag vande niet
door de leden betaalde inschrijvingen opvragen, Als zi]
daarenboven redenen heeft om te gelooven dat een inge-
biel~e blijven over larigcn tijdkan gaan,' mag de Bank een
aarrvullende bedrag van deze niet betaalde inschrijvingen
opvragen, welk bedrag niet hooger mag gaan, voor een
bepaald jaar, dan 1 % van de totale inschrijvingen der
leden voor de volgende doeleinden :

I. Tot inkoop, vóór den vervaldag, of tot vereffening op
een andëre wijze, van haar desbetreffende verbintenissen,
geheel of een deel van de bestaande hoofdsom van elke
door haar gewaarborgde leening waarvoor de"schuldenaar
in gebreke gebleven is.

2. Tot inkoop, qf vereffening op een andere wijze, van
haar verbintenissen slaande op de totaliteit of dèel van
haar bestaande eigen leeningen. '

Sectie 8: - Dioerse verrichiingen.

Behalve de elders in deze overeenkomst gespecifieerde
verrichtingen heeft de Bank de macht om :

l . De door haar uitgegeven effecten te ka open en te ver-
koopen, de effecten door haar gewaarborgd of waarin zij
gelden belegd heeft te koopen en te verkcopen, met dien
verstande dat de Bank de instemming moet bekomen van
het lid op wiens grondgebied de effecten moeten aange-
kocht of verkocht worden ;

2. de effecten waarin zij gelden belegd heeft te waar-
borgen ten einde den verkoop te vergemakkelijken :

3. het geld yan een of ander lid te ontleenen met de
instemming van dit lid;

4. andere effecten .aan te koopen en te verkoopen op
de door de beheerders bij een meerderheid van drie vier-
den van de stemgerechtigden aangeduide wijze de totali-
teit of deel van de bijzondere réserve te beleggen volgens
Sectie 6 van dit artikel.

In de uitoefening van de haar bij deze sectie toegekende
rnachten, mag de Bank handelen met om 't even welke
persoon, vereeniging, vennootschap, corporatie of andere
instelling die rechtspersoonlijkheid bezit in de grondge-
bieden van een der leden

Sectie 9. - W ~arschuwing op te nemen
in den tekst oan de effecten.

Elk door de Bank gewaarborgd ot uitgegeven effect be-
helst in zijn tekst de goed zichtbare vermelding dat dit
effect geen obligatie van eenigérlei regeering is, tenzij dit
uitdrukkelijk op het effect zelf bepaald zij,



Section 10. - Interdiction d'actioité politique. 'Sectie 10. - Ontzegging van, politieke bedrijvigheid;

La Banque et ses fonctionnaires n'interviendront pas
dans les affaires politiques de l'un ou l'autre membre; ils
ne se laisseront pas non plus influencer dans leurs déci-
sions par le caractère politique du membre DU des mem-
bres intéressés. Seules les considérations économiques
serviront de base à leurs décisions et ces considérations
seront pesées avec impartialité afin d'atteindre le but
défini dans l'article 1. '

ARTIUE V.

Organisation et Admmistration.

Section 1. - Composition de la Bànque.

Là Banque sera composée d'un conseil des gouverneurs,
.d'un conseil d'administrateurs-délégués, d'un président et
de tels autres fonctionnaires et personnel lui permettant
de remplir les tâches qu'elle pourra elle-même se fixer.

Section 2. - Conseil des gouverneurs.

a) Tous les pouvoirs de la Banque seront concentrés
dans le conseil des gouverneurs composé d'un gouverneur
.et d'un suppléant nommés par chaque membre de telle
manière qu'il le décidera. Chaque gouverneur et chaque
suppléant sera nommé pour cinq ans, sous réservé d'être
maintenu par le membre l'ayant nommé, et il peut être
renommé. Aucun suppléant ne peut voter, excepté en cas
d'absence du délégué principal. Le conseil choisira un des
gouverneurs comme président..

b) Le conseil des gouverneurs peut déléguer aux ad-
ministrateurs-délégués le droit d'exercer les pouvoirs' du
conseil, excepté le pouvoir:

1. d'admettre de nouveaux membres et de déterminer
les conditions de leur admission;

2. d'augmenter ou de diminuerTe capital-actions;

3. de suspendre un membre;
4. de trancher les appels présentés contre des interpré-

tations du présent accord données par les administrateurs-
d'l' •e egues;

5. de prendre des accords de coopération avec d'autres
institutions internationales (autres que des accords offi-
cieux de nature temporaire et administrative) ;

6. de décider la suspension définitive des opérations de
la Banque et la répartition de ses actifs;

7. de fixer la répartition du bénéfice net de la Banque.

c) Le co~sei1 des gouverneurs tiendra une séance an-
nuelle et toutes autres séances qui pourront être décidées

De Bank en haar ambtenaren bemoëien zich niet met
de politieke .zaken van een of ,ahder ua ;:iij latèn zieh bij
hun beslissingen nietbèïnvloedendó6rhefpoliÜek kárák-
ter van het hetrokken ndof dé dito 'leden. Hun bèslissin.
gen steunen älleen op economische beschouwingen ell
deze beschouwingen worden onpartijdig overwogen ten
einde hetin artike] lomschreven' doel te ·bereiken.

ARTIKEL V.

Inrichting en bestuur.

Sectie I. - Samenstelling van de Ba~k.

De Bank is samengesteld uit een raad van gouverneurs,
gedelegeerd-beheerders, een voorzitter en andere ambre-
naren en personeelsleden vereischt tot het vervullen van de
taken welke zij zelf op zich neemt,

Sectie 2. - Raad van de gouuernëtrrs.

a) Al de machten van de bank zijn 'geconcentreerd in
den raad van de gouverneurs, bestaànde uit een gouver-
neur en een plaatsvervanger, die, door ieder lid worden
benoemd op zulke wijze als dit lid daartoe beslist. Elke
'gouverne~r en elke plaatsvervanger wordt benoernd voor
vijljaar. onder voorbehoud van handhavig door het lid dat
hem benoemd heeft, en hij mag opnieuw benoemd wor-
den. Geen plaatsvervanger is -sterngerechtigd, behoudens
bij alwezigheid van den hooldgedelegeerde. De raad ver-
kiest een der gouverneurs tot voorzitter.

b) De raad van de gouverneurs mag de gedelegeerd- ,
beheerders het recht opdragen om de machten van den
raad uit te oefenen, met uitzondering van de rnacht om :

I. nieuwe leden aan te nemen en de aannemingsvoor-
waarden te bepalen;

2. het actiën-kapitaal te vermeerderenof te vermin-
deren;

3. een lid te schorsen;
4. alle hooger beroep ingesteld tegen van de gedele-

geerd-beheerders uitgaande interpretatiën van deze over-
eenkomst te beslechten ;

5. coöperatie-overeenkomsten aan te gaan met andere
internationale instellingen (andere overeenkomsten dan
officieele akkoorden van tijdelijken of adrninistratieven
aard) ; .

6. beslissingen te nemen orntrent de definitievs schorsing
van de verrichtingen der Bank en orntrent de uitkeering
van haar activa j .

7. de verdeeling van de zuivere winst van de Bank· vast
te stellen. .

c) De raad van de gouvemeurs houdt een jaarlijksche
vergadering en alle andere vergaderingen waartoe door den
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par le conseil ou sur la demande des administrateurs.
délégués. Les séances du conseil seront convoquées par
les administrateurs- délégués sur simple demande de cinq
membres ou de membres représentant un quart du total
des droits de vote.

dj Le quorum pour toute séance du conseil des gou-
verneurs sera atteint par la majorité des voix des gouver-
neurs ne représentant pas moins que les deux tiers du
total des droits de vote.

e) Le conseil des gouverneurs peut, par un règlement.
établir une procédure par laquelle les administrateurs-
délégués, lorsqu'ils estiment qu'une telle mesure sert le
mieux les intérêts de la Banque, peuvent obtenir le vote
des gouverneurs sur une question spéciale sans convoquer
de séance du conseil.

f) .Le conseif des gouverneurs et les administrateurs-
délégués, dans la mesure des pouvoirs qui leur sont con-
férés, peuvent adopter tels règles et règlements qui peu-
vent devenir' nécessaires ou appropriés pour la conduite
des affaires de la Banque.

g) Les gouverneurs et suppléants rempliront leurs fonc-
tions sans rémunération de la Banque, mais la Banque
leur remboursera les dépenses raisonnables qu'ils auront
faites afin d'assister aux séances.

h) Le conseil des gouverneurs déterminera la rêmuné-
ration des administrateurs-délégués et le traitement, ainsi
que les conditions du contrat d'engagement, du président.

Section 3" - Vote.

a) Chaque membre possédera deux cent cinquante
voix plus une voix supplémentaire par chaque action de
la Banque qu'il détient.

b) Excepté lorsqu'il en est autrement spécifiquement
prévu, toutes les affaires seront décidées par la Banque
à la majorité des voix.

Section 4. - Administrateurs-délégués.

a) Les administrateurs-délégués auront la responsabilité
de la conduite des opérations générales de la Banque et
dans cc but exerceront tous les pouvoirs qui leur seront
délégués par le conseil des gouverneurs.

b) Seront nommés ou élus douze administrateurs-délé-
gués qui ne seront pas forcément des gouverneurs et dont:

I. Cinq seront nommés, un par chacun des cinq rnem-
bres possédant le plus grand nombre d'actions;

2. Sept seront élus selon l'Annexe B par tous les gou-
verneurs' autres que ceux nommés par les cinq membres
dent il question au paragraphe I ci-dessus.
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iaad of op verzoek van de gedelegeerd-beheerders wordt .
besloten. De gedelegeerd-behéerders roepen de raadsleden
op de vergaderingen bijeen cpeenvoudig verzoek vanvî.jf
leden of van leden die een vierde van het totaal der stem-
gerechtigdèn vertegenwoordigen.

Het quorum van elke vergadering vanden .gouverneurs-
raad zal bereikt zijn door de meerderheid der stemmen val)
de gouverneurs vertegenwoordigend niet minder dan de
twee derden van het totaalder stemgerechtigden.

d) De gouverneursraad magde regeling treHen van een
procedure waarbij de gedelegeerd-beheerders, als zij ach-
ten dat een dergelijke maatregel voordee1ig is voorde
Bank, stemming van de "gouverneurs orntrent een speciale
aangelegenheid bekomen zonder een vergadering van den
raad bijeen te roepen.

e] De gouverneursraad en de gedelegeerd-beheerders
mogen, in de mate van de hun verleende machten, zulke
regelen en reglementen aannemen als van noode mochten
blijken of mochten passen voór het beleid van de zaken
der Bank.

i) De gouverneurs en plaatsvervangers vervullen hun
ambt zonder bezoldiging vanwege de Bank, doch de Bank
vergoedt hen redelijkerwijze voor de onkosten welke zij
loopen om de vergaderingen bi] te wonen.

g) De gouverneursraad bepaalt de bezoldiging van de
gedelegeerd-beheerders alsmede de wedde en de voorwaar-
den van het dienstnemingscontract van den voorzitter.

Sectie 3. - Stemming,

a) Elk lid bezit tweehonderd vijjtig stemmen plus een
bijkomende stem voor elke aetie van de Bànk, welke hij
onder zieli houdt.

b) Behoude~s wanneer speciaal anders voorzien, wor-
'den al de zaken door de Bank beslist met meerderheid van
stemmen.

Sectie 4. - Gedelègeerd-beheerders.

a) De gedelegeerd-beheerders zijn verantwoérdelijk voor
het beleid der algemeene verrichtingen van de BAlk,; zij
oefenen deswewe al de machten uit die' hun door' den
gouverneutsraad worden opgedragen.

b) Worden benoemd of verkozen twaalf gedelegeerd-
beheerders die niet noodzakelijk gouverneurs zijn en van
wie:

\. vijf worden benoemd, een door elk der. vijf leden met
het grootst aantal actién :

2. zeven worden verkozen volgens Bijlage B door al de
andere gouverneurs benoemd door de vijf leden waarvan
sprake in paragraaf 1 hierboven.



Dans l'application de ce paragraphe, les « membres »
sont les gouvernements des pays dont les noms sont indi-
qués dans l'Annexe A, qu'ils soient membres originaires
ou qu'ils soient devenus membres en vertu de l'article Il,
Section l, b).-Lorsque des gouvernements d'autres pays
deviennent membres, le conseil des gouverneurs peut, à la
majorité des quatre cinquièmes du total des droits de vote,
augmenter le nombre total des administrateurs en aug-
mentant le nombre d'administrateurs à élire.

Les administrateurs-délégués seront nommés ou élus
tous les deux ans.

c) Chaque administrateur-délégué nommera un sup-
pléant qui aura tout pouvoir d'agir en ses nom et place en
cas d'absence. Lorsque les administrateurs-délégués qui
les 0T!t nommés sont présents, les suppléants peuvent par-
ticiper à la discussion mais n'ont pas le droit de vote.

d) Les administrateurs resteront en fonctions jusqu'au
moment où leurs successeurs auront été nommés ou élus.
Si le poste d'un administrateur élu devient vacant plus de
quatre-vingt dix jours avant la fin du mandat, un autre
administrateur sera élu pour la période terminant ce man-
dat par les gouverneurs ayant élu l'ancien adminis-
trateur. La majorité des votes émis est nécessair~ pour
cette élction. Pendant le temps où le mandat reste
vacant, le suppléant de l'ancien administrateur exercera
ses pouvoirs, sauf celui de nommer un suppléant.

é) Les administrateurs-délégués rempliront leurs fonc-
tions en session continuelle au siège principal de la Ban-
que et ils se réuniront aussi souvent que les affaires de la
Banque- le nécessiteront.

f) Le quorum pour toute séance des administrateurs-
délégués sera celui de la majorité des administrateurs ne
possédant pas moins que la moitié du total des droits de
vote.

g) Chaque administrateur nommé disposera pour le
vote du nombre de voix attribué en vertu de la Section 3
du présent article au membre qui ]' a nommé. Chaque ad-
ministrateur élu disposera pour le vote du nombre de voix
qUIt furent recueillies lors de son élection. Toutes les voix
dont un administrateur dispose pour le vote devront être
utilisées en une seule fois.

h) Le conseil des gouverneurs adoptera un règlement
par lequel un membre qui n'a pas le droit de nommer un
administrateur en vertu du paragraphe b) ci-dessus pourra
envoyer un représentant pour assister à toute séance des
administrateurs-délégués lorsqu'une demande présentée
par ce membre, ou une affaire le concernant particulière-
ment, est examinée.

i] Les administrateurs-délégués peuvent constituer tels
comités qu'ils jugent nécessaires. La nomination à ces co-
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Bij de toepassing van deze paragraaf zijn de li leden )
der regeeringen van de landen opgenoemd in Bijlage A,
om het even of zij aanvankelijke leden zijn, dan welleden
geworden zijn krachtens ertikel Il, Sectie I, b). Wanneer
regeeringenvan andere landen lid worden, mag de gou-
verneursraad, bij meerderheid van de vier vijfden van het
totaal der stemgerechtigden, het totaal aantal beheerders
opvoeren en aldus het aantal te verkiezen beheerders ver-
meerderen,

De gedelegeerd-beheerders worden om de twee jaar be-
noemd of verkozen.

è] Elke gedelegeerd-beheerder benoemt -een plaatsver-
vanger die de macht heeft om bij afwezigheid in zijn naam
op te treden. Wanneer de gedelegeerd-beheerders die zij
benoemd hebben aanwezig zijn, mogen de plaatsvervan-
gers deelnemen aan de bespreking : doch zij zijn niet stem-
gerechtigd.

d) De beheerders blijven in Iunctie totdat hun opvol-
gers benoemd of verkozen zijn. Valt de post van een ver-
kozen beheerder open meer dan negentig dagen vóór het
einde van het mandaat, dan wordt een ander beheerder voor
de periode tot het einde van dit mandaat verkozen door de
gouverneurs die den voormaligen beheerder hebben ver-
kozen. De meerderheid van de uitgebrachte stemmen is
voor deze verkiezing vereischt. Gedurende den tijd dat
het mandaat open blijft oefent de plaatsvervanger van
den voormaligen beheerder diens bevoegdheden ait, be-
houdens die een plaatsvervanger te benoemen.

e) De gedelegeerd-beheerders vervullen hun ambt door-
loopend in den hoofdzetel van de Bank en zij vergaderen
zoo vaak als de zaken van de Bank daartoe noodzaken.

i) Het quorum voor elke vergadering van gedelegeerd-
beheerders zal dat zijn van de meerderheid der beheerders
die niet rninder dan de helft van het totaal der stemge-
rechtigden bezitten.

g) Elke benoemde beheerder beschikt voor de stemming
over het stemmenaantal toegekend, krachtens Sectie 3 van
dit artikel, aan het lid dat hem benoemd heeft. Elke ver-
kozen beheerder beschikt voor de stemming over het aan-
tal stemmen behaald bij zijn verkiezing. Al de stemmen
waarover een beheerder voor de sternming beschikt dienen
in eenmaal aangewend.

h) De gouverneursraad neemt een reglernent aan waar-
bij een lid, dat niet het recht heeft een beheerder krach-
tens paragraaf b) hierboven te benoemen, een vertegen-
woordiger mag zenden om elke vergadering van gedele-
geerd-beheerders bij te wonen, wanneer een door dit lid
ingediende aanvraag of een hem bijzonder betreffende
zaak wordt onderzocht.

i} De gedelegeerd-beheerders mogen de comité' s oprich-
ten welk« zij noodig achten. Benoeming in deze comité's



31

mités n'est pas nécessairement limitée aux gouverneurs et
administrateurs ou leurs suppléants.

Section 5. - Président et personnel.

a) Les administrateurs-délégués choisiront un président
qui ne sera pas un gouverneur ou un administrateur-délé-
gué ou un suppléant de l'un' ou de l'autre. Le président
aura la présidence des séances des administràteurs-délé-
gués, mais il n'aura pas le droit de,vote; en cas d'égalité
des voix, la voix du président sera prépondérante. Il pour-
ra prendre part aux séances du conseil des gouverneurs
mais il n'aura pas le droit de vote. Le président cessera
ses fonctions lorsque les administrateurs-délégués le déci-
deront.

b) Le président sera le chef du personnel de la Banque
et dirigera, sous l'autorité des administrateurs-délégués, les
affaires ordinaires de la Banque. Sous réserve du contrôle
général des administrateurs-délégués, il sera responsable
de l'organisation, de la nomination et du renvoi des fonc-
tionnaires et du personnel.

c} Le président, les fonctionnaires et le personnel de la
Banque, dans l'exercice de leurs fonctions, ont des devoirs
uniquement envers .la Banque et envers aucune autre au-
torité. Chaque membre de la Banque devra respecter le
caractère international de ce devoir et 's'abstiendra de tou-
tes tentatives d'influencer .les uns ou les autres dans l'ac'
cornplissement de leurs fonctions.

d) En procédant à la nomination des fonctionnaires et
du personnel, le président, sous réserve de tres grande im-
portance d' obtenir le plus haut niveau de rendement et de
compétence technique, prendra également en considéra-
tion l'importance de recruter un personnel choisi sur une
base géographique aussi étendue que possible.

Section 6. - Conseil consultatif.

a) Un conseil consultatif de pas moins de sept person-
nes choisies par le conseil des gouverneurs sera constitué,
comprenant des représentants de la banque. du commerce,
de l'industrie, du travail et de l'agriculture, et de manière
à obtenir une représentation nationale aussi étendue que
possible. Dans les domaines où des organisations interna-
tionales spécialisées existent déjà, les membres du con-
seil représentant ces milieux seront choisis d'accord avec
les organisations en question. Le conseil conseillera la Bau"-
que sur les questions de politique générale. Il se réunira
une fois chaque année et toutes les fois que la Banque
pourra le demander.

b) Les conseillers seront nommés pour deux ans et sont
rééligibles. Ils auront droit au remboursement des dépen-
ses raisonnables faites pour le compte de la Banque.
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is niet noodzakelijk beperkt tot de gouverneurs en beheer-
ders of hun plaatsvervangers.

Sectie 5. - Voorzitier en personeel.

a) De gedelègeerd-beheerders verkiezen een voorzitter
die niet een gouverneur of een gedelegeerd-beheerder of,
een plaatsvervanger van den eene of den andere zal zijn.
De voorzitter zit de vergaderingen van de gedelegeerd ...
beheerders voor, doch is niet stemgerechtigd; bij staking
van stemmen, geeft de stem van den voorzitter den door-
slag. Hij mag deelnemen aan de vergaderingen van den
gouverneursraad, doch hij is niet stemgerechtigd, De voor-
zitter oefent zijn functie uit wanneer de gedelegeerd-be-
heerders daartoe besluiten.

b) De voorzitter is het hoofd van het personeel der Bank
en leidt, onder het gezag van de gedelegeerd-beheerders,
de gewone zaken van de Bank. Onder voorbehoud van
algemeene contrôle vanwege de gedelegeerd-beheerders,
is hij verantwoordelijk voor de inrichting, de benoeming
en de aldenking van ambtenaren en personeel.

c) In.de uitoefening van hun functie zi]n de voorzittèr,
de a~btenaren en het personeel van de Bank uitsluitend
verplicht tegenover de Bank; dus tegenover geen enkele
andere overheid. Elk lid van de Bank moet het interna;
tionaal karakter van deze verplichting in acht nemen en
zich onthouden van elke poging om de eenen of de ande-
ren in de uitoelening van hun functie te inlluenceeren,

d) Bij de benoeming van de ambtenaren en het perso-
neel neemt de voorzitter, onder voorbehoud dat het van
het grootste gewicht is een hoog rendement een' tevens
technische bevoegdheid te, betrachten, in beschouwing dat
het van belang is het personeel op den' ruimst mogelijken
geographischen grondslag aan te werven. '

Sectie 6. - Raad Van advies.

a) Een raad van advies van niet minder dan zeven door
den gouverneursraad verkozen personen wordt tot stand
gebracht. Het ornvat vertegenwoordigers van bankwezen;
handel. nijverheid, arbeid en landbouw, om aldus een zoo
uitgebreid rnogelijke nationale vertegenwoordiging te be-
komen. Daar waar gespecialiseerde internationale inrich-,
tingen reeds bestaan, worden de deze rnilieu's vertegen-
woordigende raadsleden gekozen in overleg met de be-
wuste inrichtingen. Deraad dient de Bank van advies
omtrent de aaugelegenheden van algemeen politieken
aard. Hij vergadert eenrnaal 's jaars en telkens als de Bank
het vraagt.

b) De raadsleden worden voor twee jaar benoemd en
zijn herkiesbaar. Zij zijn gerechtigd op terugbetaling van
de redelijkerwijze voor rekening van de Bank opgeloopen
uitgaven,



S~ction 7. - Comité de prSts.

Les comités qui doivent donner leur avis selon I'article 1lI,
Section 4, seront nommés par la Banque. Chacun de ces
comités comprendra un expert choisi par legouvernèur
représentant un membre dans le territoire duquel les pró-
jets sont destinés et un ou plusieurs mèmb~es du person-
nel technique de la Banque.

Section 8. - Rapports avec d'autres institutions
intemoiionoles,

a) La Banque, selon les termes du présent accord, co-
opérera avec toute institution internationale de caractère
général et avec les institutions internationales de caractère
public possédant 'des responsabilités spécialisées dans des
domaines connexes. Tout accord au sujet d'une tel1e col-
laboration qui pourrait nécessite~ la modifi~ation de l'une
ou l'autre disposition du présent accord pourra seulement
être conclu après l'amendement du présent accord con-
formément à l' article VIII.

b) En prenant une décision sur des demandes de prêts
ou de garanties touchant à des' questions tombant directe-
ment sous la compétence de toute 'institution internatio-
nale des types 'mentionnés au paragraphe précédent et bé-
néficiant en première ligne de la participation des mem-
bres de la Banque,' la Banque devra prendre en considé-
ration le point de vue et les recommandations d'une telle
institution.

Section 9. - Siège principal.

a) Le siège principal de la Banque sera situé sur le ter-
ritoire du membre possédant le plus grand nombre d'ac-
tions.

b) La Banque pourra établir des agences ou succursales
sur les territoires de l'un ou de l'autre membre de la
Banque.

Section 10. - Sièges régionaux et conseils.

a) La Banque pourra établir des sièges régionaux et elle
déterminera l'emplacement ainsi que les zones d' activité
de chaque siège régional.

b) Chaque siège régional prendra l'avis d'un conseil ré-
gional représentant la zone tout entière et choisie de telle
manière qu~ la Banque pourra le décider.

Section Il. - Dépositaires.

a) Chaque membre désignera sa banque centrale corn.
me dépositaire de tous les avoirs de la Banque exprimés
dans sa monnaie, ou, à défaut de banque centrale, il déai-
gnera toute autre institution susceptible d'être acceptée par
la Banque.
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Sectie 7. - Leencomité's.

De comité' s die adviès moetenuuorengen voigens arti-
kellll,Sedie 4,W~rdendoordeBank benoemd. Elk van

. deze comité'somvat een deskundigegekozèfl door den
gouvernêûr .vertegënwoordigend een lid op wiens grond-
gebied de ontwerpen betrekking hebben .alernede een of
meer leden van het 'techniech personeel der Bank.

Sectie 8. - Betrekkingen
met andere internationale inrichiingen,

a) Volgens de termen van deze overeenkomst werkt de
Bank sarnen met elke internationale inrichtingen van alge-
rneenen aatd en met de internationale inrichting van pu-
bliekrechtelijken iaard die gespecialiseerde verantwoorde-
lijkheden op verschillende gebieden op zich nemen. Elke
overeenkornstmet betrekking tot een dergelijke samenwer-
king, die wijziging van de eene of de andere bepaling van
deze overeenkomst mocht noodig maken, mag niet worden
algesloten dan nadat het amendeeren van deze overeen-
komst geschied is in overeenstemming met artikel VIII.

b) Als zij een beslissing neemt orntrent aanvragen om
leeningen of waarborgen met betrekking -tot aangelegen-
heden die rèchtstreeks onder de bevoegdheid vallen van
elke internationale inrichting yan de onder de vorige para-
graaf bedoelde types en die in de eerste plaats de mede-
werking van de -Ïeden van de Bank genieten, neernt de
Bank het gezichtspunt en de aanbevelingen van een der-
gelijke inrichting in aanmerking.

Sectie 9. - Hoofdzetel.

a) De hoofdzetel van de Bank is gevestigd op het grond-
gebied van het lid dat het grootst aantal actiën bezit;

b) De Bank mag agentschappen of fi1ial~n oprichten op
het grondgebied van een of ander lid der Bank.

Sectie 10. - Gewestelii~e .zetels en raden,

a) De Bank mag gewestelijke .zetels oprichten en be-
paalt de plaats alsmede de activiteitsgebiedén van elken
gewestelijken zetel.

b) E;lke gewestelijke zetel wint het advies in van een
gewestelijken raad vertegenwoordigend het geheele gebied
en verkozen op zulke wijze als de Bank beslist.

Sectie ll , - Depositonemers.

a) A1s de depösitonemers van al de in zijn munt uit-
gedrukte activa der Bank duidt ieder lid zijn; Centrale Bank
aan of bij gemis van Centrale Bank, eender welke andere
inrichting die door de Bank kan aanvaard worden.
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b} La Banque pourra détenir d'autres actifs. y compris
de l'or, auprès des dépositaires désignés par les cinq mem-
bres possédant le plus grand nombre d'actions et auprès
de tels au\res dépositaires que la Banque pourra désigner.
Au cours de la période initiale, au moins la moitié dès
dépôts d'or de la Banque sera détenue auprès du dêposi-
taire désigné par le membre sur Je territoire duquel la Bà:ft-
que a son siège principal, et au moins 40% seront détenus
auprès des dépositaires désignés par les autres quatre
membres dont il fait mention ci-dessus, chacun de ces
dépositaires ne détenant, au cours de la période initiale.
pas moins que le montant d'or payé sur les actions par le
membre qui l'a désigné. Cependant, tous les transferts d'or
par la Banque seront faits en tenant compte des frais de

. transport et des besoins anticipés de la Banque. En cas de
danger, les administrateurs-délégués pourront transfé~er la
totalité ou toute partie des dépôts d'or de la Banque à tout
endroit où leur protection pourra être plus efficacement
assurée.

Section 12. - Forme de la remise des fonds.

La Banque acceptera de tout membre, en remplacement
de toute partie de la monnaie de ce membre à verser à la
Banque selon l'article II, Section 7, 1, ou destinée à
effectuer des paiements au titre de l'amortissement de
prêts Iibellés dans une telle monnaie, et qui n'est pas né-
cessaire à la Banque pour ses opérations; des bons ou au-
tres semblables obligations' émis par le gouvernement du
membre ou par le dépositaire désigné par ce membre; ces
bons ne seront pas négociables, ne porteront pas intérêts
et seront remboursables à vue à leur valeur nominale par
inscription de crédit au compte de la Banque auprès du
dépositaire désigné.

Section 13. - Publication de rapports
ct circulation de documents pour information.

a) La Banque publiera un rapport annuel contenant le
rapport des vérificateurs sur la situation de ses comptes et
distribuera à ses membres tous les trois mois ou une pé-
riode plus courte un relevé sommaire de sa situation finan-
cière, ainsi que le compte de profits et pertes, montrant le
résultats de ses opérations.

b) L~ Banque peut publier tous autres rapports qu'elle
considère nécessaires pour l'exécution de ses tâches ..

c) Des exemplaires de tous les rapports, situations et
publications établis en vertu de cette section seront dis-
tribués aux membres.

Section 14. - Répartition du revenu net.

a) Le conseil des gouverneurs déterminera annuelle-
ment quelle partie du revenu net de la Banque, déduction
faite des prélèvements pour les réserves, sera attribuée <fu
surplus et quelle partie, s'il y en a, sera répartie.
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b) De Bank magandereactiva, goud inbegrepen, onder
zich houden bi] de depositonemers aangeduid door de vijf
leden die het grootst aantal actién bezittenen bij andere
dèpositonémers-die de Bank mag aal1dùiden,. Gedurende'
het aànvangstijdperk mag ten minste de. helfr van de goud- .
deposito' sderBa.nk bertir:lten bij dendepositotlèïher äànge-:
duid door het lid op .wiena grondgëbied de Bank . haar
lioofdzètëlEéeft, en ten-minste 40 % zulien berusterrbij
de depositonemers aangedirid door de andere vier leden
waarvan hiervoren sprake : ieder dier depositonemers zal
dus, gedtirende het aanvangstijdperk, niet minder onder
zich houden dan het bedrag goud· betaald op de actiën
door het lid die hem heeft aangeduid. Allegoùdtranslertèn
door de Bank zullen echter géschieden met inachtnerning
van de vervoerkosten en van de in het voorùitzicht ge-
stelde behoeften der Bank. in geväl van nood zullen de
gedelegeerd-beheerders al of deel van. de gouddepositos
van de Bank mogen overbrengen naar elke plaats waar. de
bescherming ervan krachtdadiger kan bewerkstelligd wor-
den.

Sectie 12. - Vorm Van de afgift~ dergelden,

De Bank zal van ieder lid, ter vervanging van elk deer
van de valutadoor dat lid af te dragen aan de Bânk: vol-
gens artikel Il, Sectie 7, -I, of bestemd Dm betalingen te
doen-als aflossing van in zulke valuta luidende leeriingen,
en welke de Bank niet noodig heeft voor haar verrichtin-
gen, bons of andere dergelijke obligatiën aanvaarden uit-
gegeven door de regeering van het lid of door den doór
dit lid aangestelden depositonemer : bedoelde bons zullen
niet verhandelbaar zijn, geen rente opbrengen en terug-
betaalbaar zijn op zicht op hun nominale waarde bij credi-
teering van de rekening der Bank bij den aangeste1den
depositonerner .

Sectie 13. -- Bekendmaking van oerslagen en circulaiie
Van bescheiden tot kennisgeving.

a} De Bank publiceerteen jaarverslag houdende het ver-
slag van de verificateurs over den toestand harer rekenin-
gen en zij deelt aan haar leden om de drie maand of bin-
nen een korter tijdperk een beknopte opgavë van haar
financieelen toestand uit, alsmede de winst- en 'verlies-
rekeningerurnet den uitslag van haar verrichtingen.

b) De Bank mag alle andere verslagen, publieeeren die
ze voor de uitvoering van haar taken noodig acht.

c] Exëmplaren van alle opgrond van die sectie opge-
maakte verslagen, toestandsopgave en publicatiën zullen
aan de leden worden uitgedeeld.

Sectie 14. - Toebedeeling ()lan het netio inkomen.

a) De raad der' gouvemeurs zal jaarlijks bepalen welk
deel van het netto inkomen der Bank, na aftrek van de
lichtingen voor de reserven, aan het surplus zal worden
toegevoegd en welk deel, zoo er. een is, zal uitgekeerd
worden,



b) Si une partie est distribuée, un montant non cumu-
latif jusqu'à 2% sera payé. constituant un premier prélève-
ment sur la répartition de toute année, à chaque membre
sur la base de la moyenne des prêts existant durant l' an-
née consentis selon I' article IV, Section I, a), J. par em-
ploi de la monnaie correspondant à sa souscription. Si les
2% sont payés comme premier prélèvement, tout solde
subsistant pouvant encore faire l'objet d'une répartition
sera payé à tous les membres selon la proportion des ac-
tions qu'ils détiennent. Les paiements en faveur de chaque
membre seront faits dans sa propre monnaie, ou, si cette
monnaie n'est pas disponible, dans une autre monnaie ac-
ceptable par le membre. Si de tels paiements sont effec-
tués dans des monnaies autres que celles du membre, le
transfert de la monnaie et son utilisation par le membre
.bénêliciaire après paiement ne subiront aucune restriction
de la part des membres.

ARTICLE VI.

Retrait et suspension de membres :
Arrêt des opérations bancaires.

Section I. -t-r- Droil des membres de se retirer.

Tout membre peut se retirer de la Banque à tout mo·
ment en remettant par écrit à la Banque, à son siège prin-
cipal, une déclaration de retrait. Le retrait deviendra ef-
fectif le jour même où la communication sera reçue.

Section 2. ~ Suspension de membre.

Si un membre n'a pas rempli rune ou rautre de ses
obligations envers la Banque, la Banque peut suspendre
ce membre par une décision des gouverneurs prise à la
majorité du total des droits de vote. Le membre ainsi sus-
pendu cessera automatiquement d'être membre après une
année à partir de la date de sa suspension à moins qu'une
décision ne soit prise, à la même majorité, rétablissant le
membre dans sa position primitive. Pendant le temps de
la suspension, le membre n'aura pas le droit de bénéficier
d'aucun des droits résultant du présent accord, excepté ce-
lui de se retirer, mais il restera c..:pendant soumis à toutes
les obligations.

Section 3. - Cessation de la participation
au Fonds monétaire international.

,··,~,£~..(n.ry-ii1!·~;J;'~<tJ.~~.·Ç;1
•• .,' 1l~ -", :••••:r-:.;f,?f"-/

Tout membre cessant d'être membre du Fonds moné-
taire international cess.:;ra automatiquement après trois
mois d'être membre de la banque. à moins que la Banque,
par un vote de trois quarts des voix sur le total des droits
de vote. n'accepte de lui permettre de rester membre.
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b) Wordt er een deel uitgekeerd, dan zal een tot 2 %
niet cumulatief bedrag, zijnde een eerste lichting op de
toebedeeIing van elk jaar , worden uitbetaald aan elk lid
op den grondslag van het gemiddelde der leeningen be-
staande gedurende het jaar en toegestaan volgens art.. IV.
Sectie J. a), 1, met 'aanwending van de met zijn inschrij-
ving overeenkomende munt. Worden de 2 '% als eerste
lichting uitbetaald, dan zal elk voorhanden saldo dat nog
het voorwerp van een repartitie k~n zijn, worden uitbe-·
taald aan alle leden, naar verhouding van de door hen
onder zich gehouden aandeelen, De betalingen ten gunste
van elk lid zullen geschieden in zijn eigen valuta of, zoo
die valuta niet beschikbaar is, in een andere doorhet lid
aanvaardbare munt. Worden zulke belalingen verricht in
andere valuta's dan die van het iid, dan zullen de over-
dracht van de. munt en. de benuttiging er van door het
rechthebbend lid na betaling, geèn beperking vanwege de
leden ondergaan.

ARTIKEL Vl.

Uittreding en schorsing van leden :
Stopzetting der bankverrichti.ngen.

Sectie I. - Recht van de leden om zich ierug te trek.k.en.

leder lid mag zich steeds uit de Bank terugtrekken door
schriftelijk aan den hoofdzetel der Bank een verklaring
van uittreding te bezorgen. De uittreding wordt effectief
dendag zelf waarop de mededeeling wordt ontvangen.

Sectie 2. ~ Schorsing oan leden,

Is een lid een of ander zijner verplichtingen jegens de
Bank niet nagekomen, dan kan de Bank dit lid schorsen
door een beslissing van de gouverneurs genomen bij
meerderheid van het totaal der stemgerechtigden, Hèt al-
dus geschorst lid zal automatisch ophouden li,l te zijn na
een jaar te rekenen van den datum der schorsing tenzij
met dezelfde meerderheid een beslissing warde getroffen
die het lid in zijn aanvankelijke positie herstelt. Gedurende
de schorsingsperiode zal het lid het recht niet hebben voor-
deel te ·trekken uit de rechten voortspruitend uit onder-
havige overeenkomst uitgenomen dit van zich terug te
trekken, doch hij zal nochtans aan al de verplichtingen
onderworpen blijven.

Sectie 3. - Ophouden van. deelneming
aan het lniemaiicnoal Muntfonds.

leder lid dat ophoudt lid te zijn van het Internationaal
Muntfonds zal na drie maanden autornatisch ophouden lid
tt; zijn van de Bank. tenzij de Bank. door een stemming
van drie vierden der stemmen op het totaal der stemge-
rechtigden aanneemt hem toe te laten lid te blijven.
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Section 4. - Règlement des comptes
cuec les gouvernements cessant d'être membres

a) Lorsqu'un gouvernement -cessera d'être membre, il
resterà responsable de ses obligations directes envers la
Banque et de ses engagements conditiónnels envers la Ban-
que- aussi longtemps que subsiste toute partie des prêts ou
des garanties contractés avant qu'il ait cessé d'être mem-
bre; mais il n'aura plus de responsabilité au sujet des prêts
et garanties que la Banque aura consentis après son retrait
et il ne participera plus ni aux bénéfices ni aux dépenses
de la Banque.

b) Au moment où un gouvernement cessera d'être
membres, la Banque s'arrangera pour le rachat de ses
propres actions en tant que partie du règlement des comp-
tes avec un ter gouvernement, ainsi qu'il est prévu par
les dispositions des paragraphes c] et d) ci-dessous, Dans
ce but, le prix de rachat des actions sera celui de la valeur
résultant des livres de la Banque au jour où le gouverne-
ment a cessé d'être membre.

c) Le paiement des actions rachetées par la Banque en
vertu de cette section sera soumis aux coxiditions suivantes:

I. Tout montant dû. à un gouvernement pour ses actions
sera retenu, aussi longtemps que le gouvernement, sa ban-
que centrale ou n'importe laquelle de ses institutions de-
meure débiteur, au titre d'emprunteur ou de garant, en-
vers Ja Banque et que tels montants peuvent, selon rop-
tion de la Banque, être utilisés à couvrir n'importe lequel
de ses engagements au moment de leur échéance. Aucune
retenue ne sera opérée du fait de l'engagement du gouver-
nement résultant de sa souscription à des actions selon
l'article II; Section S, 2. De toute façon, aucun montant
dû à un membre pour ses actions ne lui sera versé avant
6 mois à partir de la date où le gouvernement a cessé
d'être membre.

2. Des paiements pour les actions pourront être faits de
temps à autre, après remise des titres par le gouvernement,
dans -la mesure où les montants dus comme prix du rem-
boursement fixé au paragraphe b) ci-dessus dépasseront
le total des engagements résultant des prêts et garanties
indiqués au .paragraphe c] I ci-dessus, jusqu'au moment
où l'ancien membre aura reçu le prix entier du rembour-
sement.

3. Les paiements seront faits dans la monnaie du pays
rece:vant le paiement, ou, à l'option de la Banque, en or.

4. Si des pertes sont subies par la Banque sur des ga-
ranties, participations dans des prêts existant à la date où
le gouvernement cesse d'être membre, et si le montant de
telles pertes dépasse la réserve prévue pour couvrir les
pertes à la date où le gouvernement cesse d'être membre,
ce gouvernement sera obligé de rembourser sur demande
le montant qui aurait été déduit du prix de remboursement
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Sectie 4. - Regeling der rekeningen met de regeeringen
die ophouden lid té zijn.

a) Wanneer een regeering ophoudt lid te zijn, d~n'blijft
zij aansprakelijk voor haar rechtstreeksche verplichtingen
jegens de Bank en voor haar voorwaardelijke verbintenis-
sen jegens de Bank, zoolang er nog een deel van de lee-
ningen of waarborgen aangegaan vóór -zij opgehouden
heeft lid te zijn, voorhande~ is : doch zi] zal niet meer
aansprakelijk zijn voor de leeningen en de waarborgen
welke de Bank na haar terugtrekking hé~ft toegestaan en
zij zal geen deel meer hebben noch in de winsten noch in
de uitgaven van de Bank.

b) Op het oogenblik dat een regeering ophoudt lid te
zijn, schikt de Bank zich voor den inkoop van haar eigen
aandeelen als partij bij de -regeling der rekeningen met
zulke regeering, -zooals wordt voorzien bij de bepalingen
van onderstaande paragrafen c} en d), met dit doel, zal de
prijs van inkoop der aandeelen die zijn van de waarde
blijken uit de boeken van de Bank ten dage waarop de
regeering opgehouden heeft Iid te zijn.

c} De betaling van de op grond van deee sectie door
de Bank _ingekochte aandeelen, zal aan volgende voor-
waarden onderworpen worden:

I. Elk aan een regeering voor haar aandeelen verschul-
digd bedrag zal ingehouden worden zoolang de regeering,
haar Centrale Bank of eender welke van haar inrichtingen
als geldopneemster of als borg, jegens de Bank schulde-
naarster blijft, en zoolang dergelijke bedragen, volgens de
optie van de Bank, kunnen worden gebezigd om eender
welke harer verbintenissen op het oogenblik van hun -ver-
valdag te dekken. Ceenerlei inhouding zal geschieden uit
hoofde van de verbintenis der regeering voortspruitnd uit
haar inschrijving op aandeelen volgens art. II, Sectie 5, 2,
In alle geval, zal geen aan een lid voor zijn aandeelen ver-
schuldigd bedrag hem worden algedragen vóór 6 maand
te rekenen van den datum waarop -de regeering heeft op-
gehouden lid te zijn,

2. Betalingen voor de aandeelen kunnen van tijd tot tijd
gedaan worden, na algiftë van de effecten door de regee-
ring, in de mate dat de bedragen verschuldigd als prijs van
de in vorenstaande paragraal .b) vastgestelde terugbeta-
ling het totaal overschrijden van de verbintenissen voort.
spruitend uit de in paragraaf c}, J, aangeduide leeningen
en waarborgen, tot op het oogenblik waarop het oud lid
den geheelen prijs van de terugbetaling ontvangen heeft,

3. De betalingen zullen geschieden in de valuta van het
land dat de betaling ontvangt of, bij optie van de Bank.
in goud.

4. Worden er door de Bank verliezen ondergaan op
waarborgen, deelhebbingen in leeningen voorhanden op
datum waarop de regeering ophoudt lid te zijn, en over-
schrijdt het bedrag van zulke verliezen de reserve -tot dek-
king van de verliezen op den datum waarop de .regèering
ophoudt lid te zijn, dan is die regeering verplicht op ver.
zoek het bedrag terug te geven dat ware algetrokken ge-



de ses actions si les pertes avaient été prises en considéra-
non au moment de la fixation du prix de remboursement.
En outre, le gouvernement anciennement membre restera
encore responsable de tout appel de souscriptions im-
payées en vertu de larticle Il, Section 5,2 dans la mesure
où il aurait été obligé de le faire si une perte de capital
s'était produite et l'appel avait été fait au moment de la
fixation du prix de ses actions.

d) Si la Banque suspend d'une façon permanente ses
opérations selon la Section 5, b) du présent article, dans
les six möis à partir de la date où l'un ou l'autre gouver-
nement cesse d'être membre, tous les droits de ce gou-
vemement seront déterminés par les dispositions de la
Section 5 du présent article.

Section 5. - Suspension des opérations
et règlement de comptes.

a) En cas d'urgence, les administrateurs-délégués peu-
vent temporairement suspendre les opérations portant sur
de nouveaux prêts et garanties jusqu'au moment où le
conseil des gouverneurs aura pu examiner à nouveau la
question et' prendre une décision à ce sujet.

b) La Banque peutsuspendre d'une façon permanente
les opérations qui parlent sur de nouveaux prêts et garan-
ties par un vote à la majorité des gouverneurs possédant
la majorité sur le total des droits de vote.Après un tel arrêt
des opérations, la ~anque cessera immédiatement taules
activités, excepté celles en rapport avec la réalisation, la
conservation et la préservation ordonnées de ses actifs et
le règlement de ses engagements.

c} L'engagement de tous les membres pour des sou-
scriptions non appelées du capital-actions de la Banque et
résultant de la dépréciation de leur propre monnaie .sera
maintenu jusqu'au moment où tous les droits des créan-
ciers. y compris les droits conditionnels, auront été satis-
faits.

dj Tous les créanciers possédant des droits directs se-
ront payés par prélèvement sur les actifs de la Banque,
puis sur les paiements faits à la Banqu.e provenant d'ap-
pels de souscriptions impayées. Avant d'effectuer des
paiements à des créanciers possédant des droits directs,
les administrateurs-délégués passeront tels accords qui
seront nécessaires, selon leur avis, pour assurer une répar-
tition proportionnelle entre les possesseurs de droits condi-
tionnels et les créanciers possédant des droits directs.

e] Aucune répartition ne sera effectuée au profit de
membres au titre de leurs souscriptions au capital-actions
de la Banque jusqu'au moment où: 1) Tous les engage-
ments envers les créanciers auront été remplis ou-satie-
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weest van den prijs van terugbetaling harer aandeelen, zoo
de verliezen in aanmerking waren genomen op 't oogen-
blik van de vaststelling van den prijs van terugbetaling.
Bovendien zaltle regeering vroeger lld nog -aansprakelijk
blijven voor elke voidering'Vi\n onbetaalde inschrijvingen
op grond van artikel Il. Sectie5, 2, in de mate waar zij
zou verplicht geweest zijn. het te doen, moesreen verlies
van .kapitaal geschied zijn en de opvraging gedaan op
't oogenblik van de vaststelling vanden prijs harer aan-
deelen.

d) Schorst de Bank permanent haar verrichtingen vol-
gens sectie 5. br-van dit artikel, bin~en zesm~anden. te
rekenen van den daturn waarop den of andere regeering
ophoudt lid te zijn, den worden al de rechten van die re-
geering bepaald door de beschikkingen van sectie5 van
onderhavig artikel.

Sectie 5. - Schorsing der oerriehiingen
en regeling van rek,eningen.

. a) In spoedeischende gevallen rriogen de gecieregeerci-

beheerders tijdelijk de verrichtingen slaande op nieuwe
leeningen en waarborgen schorsen tot wanneer de raad
van gouverneurs opnieuw de zaak heeft kunnen onderzoe-
.ken en daaromtrent e~n beslissing nemen,

. b) De Bank mag de verrichtingen welke slaan op nieu-
we leenirigen en waarborgen permanent schorsen door een
stemming bij de rneerderheid van de gouverneurs die de .
meerderheid be~itten op het totaal der stemgerechtigden.
Na zulk stopzetten der verrichtingen, zal de Bank onmid-
dellijk alle bedrijvigheid staken, uitgezonderd die in ver-
band met de bevoien tegeldemaking, bewaring en instand-
houding van haar activa en de regeling van haar verhin-
tenissen.

c) De verbintenis van al de leden voor de niet opgeroe-
pen inschrijvingen van het ·aandeelen kapitaal der Bank
en voortspruitend uit de depreciatie van hun eigen munt,
zal worden gehandhaafd totdat al de rechten van de
schulrleisèhers, met inbegrip van de conditioneele rechten,
voldaan werden.

d) Alle schuldeischersclle directe rechten bezrtten zul-
len worden betaald door lichting op de activa der Bank,
vervolgens op de aan de Bank gedane betalingen voortko-
mend van' opvraging van onbetaalde insclirijvingèn, Alvo-
rens betalingen te doen aan schuldeischers die directe
rechten bezitten, zullen de gedelegeerd-beheerders zulke
hun volgens hen noodig blijkende akköorden sluiten om
een evenredigé repartitie tusschen de bezitters van conven-
tioneele rechten en de schuldeischers met directe rechten
te bewerkstellingen,

e} Geen repartitie zal geschieden ten bate van leden uit
hoofde van hun inschrijvingen op het aandeelenkapitaal
der Bank totdat: I) ,Al de verbintenissen jegens de schuld-
eischers vervuld of voldaan werden; en 2) Een rneerder-
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faits; et 2) Une majorité des gouverneurs, possédant la
majorité sur le total des droits de vote, aura décidé d'ef-
fectuer la répartition.

f) Après que la décision de faire la répartition aura
été prise en vertu de e} ci-dessus, les administrateurs-
délégués pourront à la majorité des deux tiers des voix"
procéder à des répartitions successives des actifs de la"
Banque entre les membres jusqu'à la répartition complète
de tous les actifs. Cette répartition devra être précédée
par le règlement de toutes les créances existantes de la
Banque sur chaque membre.

g) Avant toute répartition des actifs, les administra-
teurs-délégués fixeront proportionnellement la quete-part
de chaque membre sur la base dit rapport entre son paquet
d' actions et le montant total des actions de la Banque en
circulation.

h) Les administrateurs-délégués évalueront la masse des
actifs à répartir au jour de la répartition et procéderont
alors à cette répartition de la manière suivante:

I. Chaque membre recevra. sous forme de la remise de
ses propres obligations ou de celles de son administration
ou de personnes juridiques dans ses. territoires, pour au-
tant qu'il en existe, susceptibles de répartition, un mon-
tant équivalant en valeur à la quete-part proportionnelle
qui lui revient dans le montant total à répartir.

2. Tout solde encore dû à un membre après paiement
selon I ci-dessus sera payé dans sa propre monnaie, pour
autant que la Banque en détienne, jusqu'à un montant
équivalant en valeur à un tel solde.

3. Tout sold~ dû à un membre après les paiements pré-
vus en 1 et 2 ci-dessus sera payé en or ou dans une mon-
naie acceptable par le membre, pour autant que la Ban-
que en détienne, jusqu'à un montant équivalant en va-
leur à un tel solde.

4. Tous les actifs encore détenus par la Banque après
les paiements faits aux membres en vertu de l, 2 et 3 ci-
dessus seront répartis au prorata entre les membres. "

i) Tout membre recevant une quete-part d'actifs répar-
tis par la Banque en vertu de h) ci-dessus bénéficiera des
mêmes droits en ce qui concerne de tels actifs que ceux
dont bénéficiait la Banque avant leur répartition.

ARTICLE VII.

Pouvoirs, immunités et privilège •.

Section I. - Objet de l' article.

Afin de permettre à la Banque de remplir les fonctions
qui lui ont été confiées, les pouvoirs, les immunités et pri-
vilèges énumérés dans le présent article seront accordés à
la Banque dans les territoires de chacun de ses membres.
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héidheid der gouverneurs die de meerderheid op hel totaal
der stemgerechtigden bezit, bèslist heeft de rapartitie te
doen,

J) Nadat debeslissiäg om de repartit je te doen genomen
werd op grond van vorenstaande ie}, mogenide gedele-
geerd-beheerders bij de meerderheid van ,de twee derdën
der sternrnen overgaan tot aèhtereenvQ..lgenderepaltitie"s
van de activa der Bank tusschen de leden tot de volledige
repartitie van alle activa. Deze repartitie dient voorafge-
gaan door de regeling van al de bestaande scltuldvorderin-
gen van de Bank op ieder [id.

g) Alv~rens elke repartitie der activa, zullen de gedele-
geerd-beheerdersIiet quoturn van elk lid evenredig vast-
stellen op den grondslag van het verslag tusschen zijn pak
aandeden en het totaal bedrag der aandeelen vande Bank
in circulatie.

h) De geclelegeerd-beheerdèrs zullen de massa van~e
ten dage der repartitie te verdeelen activa beramen en ver-
volgens op onderstaande wijze lot die repartitie overgaan:

I. Ieder lid zal, onder den vorm van de afgifle zijnèr
eigen obligatiën öf van die van zijn beheer of van rèchts-
personen in zijn grondgebieden, voor zoover er 'bestaan,
vatbaar voor repartitie, een bedrag ontvangen gelijk in
waarde aan het evenredig aandeeldat hem toekomt in het
totaal te verdeelen bedrag.

2. Elk saldo dat nog verschuldigdiaaan een lid na be-
taling volgens vorenstaand I zal betaald worden in zijn
eigen valuta, voor zoover de Bank er onder zich heelt, tot
een bedrag gelijk in waarde aan zulk s~ldo. ""

3. Elk saldo dat verschuldigd is aan een lid na de beta-
lingen voorzienin vorenstaande 1 eh 2 zal worden betaald
in goud of in een door het lid aanvaardbare valuta, voor
zoover de Bank er onder zich heeft. tot een bedrag gelijk
in waarde aan zulk saldo.

4. Alle activadoor de Bank nog onder zich gehouden
na de aan de leden op grond van vor~nslaande l , 2 en 3

.gedane betalingen zullen naar rato onder de leden worden
verdeeld.

i) leder lid dat een quotum door de Bank op grond van
vorenstaande h) verdeelde activa ontvangt zal dezelfde
rechten genieten met betrekking tot zulke activa als die
welke de Bank voor hun repartitie genoot.

A'RTIKEL VII.

Machten vrijstellingen en voorrechten.

Sectie I. - Voorwerp oan het artt/?,el.

Om het de Bank mogelijk te maken 'de. haar toever-
trouwde functiën te vervullen, zullen de in dit artikel op-
gesomde machten, vrijstellingen en voorrechten aan de
Bank worden verleend in de grondgebieden van ieder ha-
rer leden.



Section 2. - Pouvoirs de la Banque.

La Banque possèdera la pleine personnalité juridique et
en particulier la capacité:

I. De contracter;
2. D'acquérir et de vendre des biens mobiliers et im-

mobiliers;
3. Ù'ester en justice.

Section 3. - Situation de la Banque
par rapport à la justice.

La Banque ne peut être appelée en justice que devant
un tribunal d'une juridiction compétente dans le territoire
d'un membre où la Banque a des bureaux, a désigné un
agent dans le but d'accepter la signification ou la notifica-
tion d'une assignation en justice ou a émis ou garanti des
titres. Aucune action ne peut être intentée par des mem-
bres ou des personnes agissant pour le compte ou .tira~t
leurs droits de membres. La propriété et les avoirs de la
Banque. seront partout, où qu'ils soient détenus et 'quels
qu'en soient les détenteurs, exempts de toutes formes de
saisie, ordonnance de saisie ou d'exécution en vue de la
prononciation d'un jugement définitif contre la Banque.

Section 4. - Immunité de saisie des alJoirs.

La propriété et les avoirs de la Banque bénéficieront
partout où ils sont détenus et quels qu'en soient les déten-
teurs de I'imrnunité en ce qui concerne les perquisitions.
confiscations, expropriations ou toutes autres formes de

. saisie provenant de mesures adrninistratives ou législatives.

Section S. - Inviolabilité des archives.

Les archives de la Banque seront inviolables.

Section 6. - Exemption des avoirs de loules restrictions.

Dans la mesure nécessaire à l'exécution des opérations
prévues dans le présent accord et sous réserve des dispo-
sitions du présent accord. toute la propriété et tous les
avoirs de la Banque seront exempts de toutes restrictions,
règlements. contrôles et moratoires de toute nature.

Section 7. -' Privilège accorJé
aux communications oH/delles.

Les communications officielles de la Banque recevront
de chaque membre le même traitement que celui qu'il
accorde aux communications officielles des autres mem-
bres.
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Sectie 2. - Machten van de Han/t.

De Bank zal de volle rechtspersoonlijkheid bezitten. en
in 't bijzonder de bekwaamheid:

1. Om overeenkomsten te sluiten ;
2. Om roer~nde en onroenrende ,¥oederen te verkrijgen

en te verkoopen ;
3. Om in rechte op te treden.

Sectie3.·- Toestand Van de Ban~.
in verhouding tot het gerecht.

'oe Bank kan slechts in rechten wordeh aangesprokën
vóór een rechtbank van een rechtscollége bevoegd in het
grondgebied van een lid. waar .de Bank kantoren heeft,
waar zij een agent heeft· aangesteld met het doel de be-
teekening ol 'de notificatie .van een dagvaarding vóór het
gerecht te aanvaarden of waarzij effecten uitgegeven of
gewaarborgd heeft. Geen rechtsvordering kan worden in-
geleid door leden of personen die handelen voor rekening
van of hun rechten trekken uit leden. Eigendom en activa
van de Bank zullen overal, waar ze ook worden onder zich
gehouden en wie ook de houders daarvan wezen, vrijge-
steld zijn van alle vormen van beslaglegging, ordonnantie
van beslaglegging of van ten uitvoerlegging met het oog
op het uitspreken van een eindvonnis tegen de Bank.

Sectie 4. - lmmuniieii lJan beslaglegging
op de activa.

Eigendom en activa van de Bank zull~n overal waar ze
onder zich worden gehouden en wie ook de houders
daarvan wezen, de immuniteit genieten met betrekking
tot de perquisitién, verbeurdverklaringen. onteigeningen
of alle andere vormen van beslaglegging uitgaande van
bestuurs - of wetgevendemaatregelen.

Sectie 5. - OnschenJbaarheiJ van hei archief·

Het archief van de Bank is onschendbaar.

Sectie 6. - Vrijslellîng van Je activa
van alle beperbingen.

In de mate noodig tot de uitvoermg van de in onderna-
vig akkoord voorziene verrichtingen en onder voorbehoud
van de bepalingen van dit akkoord, zullen het geheele
eigendom en alle activa van <le Bank worden vrijgesteld
van alle beperkingen, reglementen, contrôles en morato-
ria van allen aard.

Sectie 7. - Voorrech! toegekend
aan de offideele mededeelingen.

De officieele mededeelingen van de Bank zullen door
elk lid behandeld worden zooals- de officieele mededee-
lingen van de andere leden,
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Section 8. - Immunités et privilèges
des fonctionnaires et employés.

Tous les gouverneurs, administrateurs-délégués, sup-
pléants, fonctionnaires et employés de la Banque:

I. Ne pourront pas tomber sous le coup de procédure
légale au sujet d'actes remplis par eux dans l'exercice de
lertrs fonctions, excepté lorsque la Banque renonce elle-
même à cette immunité;

2. N'ayant pas la nationalité locale, ils bénéficieront
des mêmes immunités au sujet des restrictions d'immi-,
gration, des prescriptions relatives à l'enregistrement des
étrangers, des obligations de service national et des mêmes
facilités en ce qui concerne le contrôle des changes que
celles qui sont accordées par les membres aux représen-
tants, fonctionnaires et employés de rang comparable des
autres membres;

3. Recevront le même traitement en ce qui concerne les
. facilités de déplacement que celui qui est accordé par les
membres aux représentants, fonctionnaires et employés
de rang comparable des autres membres.

Section 9. -Exemption d'imp$ts ..

a) La Banque, ses avoirs, sa propriété, ses revenus et
ses opérations et transactions autorisées par le présent
accord seront exempts de tous impôts et de tous droits de
douane. La Banque sera également exempte de responsa-
bilités en ce qui concerne l'encaisseme!1t ou le paiement
de toutes taxes ou droits.

b) Aucun impôt ne sera perçu. sur ou du fait de salaires
et de rémunérations payés par la Banque aux administra-
teurs-délégués, suppléants, fonctionnaires ou employés de -
la Banque qui ne sont pas citoyens, sujets ou autrement
ressortissants du pays local.

c) Aucune imposition de n'importe quelle nature que
ce soit ne sera perçue sur toute obligation ou titre émis
par la Banque (y compris sur tout dividende ou intérêt en
provenant) quel qu'en soit le détenteur:

(

1. si elle établit une distinction au détriment de tels
obligation ou titre uniquement parce qu'émis par la Ban-
que, ou

2. si la seule base juridictionnelle d'une telle imposi-
tion est le lieu ou la monnaie dans laquelle rémission est
faite, payable ou payée, ou l'établissement par la Ban-
que dans un endroit de bureaux ou d'un siège d'affaires.

dj Aucune imposition de-n'importe quelle nature que
ce soit ne sera perçue sur toute obligation ou titre garan-
tis par la Banque (y compris sur tout intérêt et dividende
en provenant) quel qu'en soit le détenteur:

1. si elle établit' une distinction au détriment de tels
obligation ou titre uniquement parce qu'émis par la Ban-•que,: ou
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Sectie 6. - Vrijstellingen en ooorrechien,
van ambtenaren en bedienden.

Al de gouverneurs, gedelegeerd-beheerdere, plaatsver-
vangers, ambtenaren et bedienden van de Bank:

t. mogen niet onder de toepassing vallen van wetspro-
ceduur nopens handelingen door hen bedreven bij het
uitoefenen van hun Iunctiën, uitgenomen wanneer de
bank zelf van die immuniteit afziet;

2. die niet de plaatselijke nationaliteit bezitten, 'zullen
dezelfde immuniteiten genieten nopens beperkingën van
imrnigratie, voorschriften. betreffende de inschrijving der
buitenlanders;- de verplichtingen van Iandsdienst en de-
zelfde Iaciliteiten met betrekking tot de wisselcontrêle als
die welke door de leden worden toegestaan aan de verte-
genwoordigers, de ambtenaren en bedienden met 'de ver-
gelijken rang van de andere landen;
ë- 3. Zullen dezelfde béhandeling krijgen met betrekking
tot de verplaatsingsfaciliteiten als die welke door de leden
wordt toegestaan aan de vertegenwoordigers, de ambte-
naren en bedienden met de vergelijken rang van de andere
leden.

Sectie 9. - Vrijstelling Van belastingen.

a} De Bank, haar activa, haar eigendom, haar inkom-
sten en haar bij deze overeenkomst veroorloofde verrich-
tingen en transacties worden vrijgesteld' van alle belas-

'tingen en van alle tolrechten. De Bank is insgelijks vrij-
gesteld van aansprakelijkheid met betrekking tot het in-
casseeren of het betalen van alle taxes of rechten. .

b) Geen belasting zal worden geheven op of uit hoofde
van loonen en bezoldigingen betaald door de Bank aan
de gedelegeerd-beheerders, plaatsvervangers, ambtenaren
of bedienden van de Bank die geen 'burgers, onderdanen
of andere onderhoorigen van het plaatselijk land zijn.

c} Geen impost van welken aard ook zal worden ge-
heven op elke obligatie of effect uitgegeven door de Bank
[inclusief op elk dividend of rente daarvan voortkomend)
welk ook daarvan de houder weze:

, 1. zoo zij een onderscheid maakt ten nadeele van zulke
obligatie of effect alleen omdat het door de Bank werd
uitgegeven, of

2. indien de eenige jurisdictioneele grondslag van der-
gelijken impost de plaats of de munt is waarin de uitgifte,
betaalbaar of betaald, gedaan werd of de instelling door
de Bank in een plaats van kantoren of van een zaken zetel.

d) Ceen impost van welken aard ook zal worden ge-
heven op elke obligatie of effect gewaarborgd door de
Bank (inclusief op elk dividend of rente daarvan voort-
komend) welk ook daarvan de houder weze:

1. zoo zij een onderscheid maakt ten nadeele van zulke
obligatie of effect alleen omdat de Bank de uitgifte doet,.of



2. si la seule base juridictionnelle d'une telle imposi-
tion est l'etablissement par la Banque dans un endroit de
bureaux ou d~un siège d'affaires.

Section 10. - Application de l'article.

Chaque mèmht~ prendra telles mesures qui 'sëront né-
cessaires dans ses propres territoires afin de tendre exé-
cutóires selon ·la loi locale les principes énumérés dans cet
article et communiquera à la Banque les détails des me-
sures ainsi prises.

ARTICLE VIII.

Modifications de l'accord.

a) Toute proposition tendant à apporter des modifica-
tions au présent accord, soit sur la proposition d'un rnern-
bre, d'un gouverneur ou d'administrateurs-délégués, sera
communiquée au président du conseil des gouverneurs,
qui présentera la proposition au conseil. Si la modification
proposée est approuvée par le conseil, la Banque deman-
dera, par lettre ou télégramme circulaire, à tous les mem-
bres s'ils acceptent la modification proposée. Lorsque les
trois cinquièmes des membres possédant les quatre cin-
quièmes du total des droits de vote ont accepté la, modifi-
cation proposée, la Banque certifiera ce fait par une com-
munication officielle adressée à tous les membres.

b) Nonobstant a) ci-dessus, l'acceptation de 'tous les
membres est requise dans le cas de toutes modifications
portant sur: 1) les droits de retrait de la Banque (art. VI.
,Seeti,on 1) ; 2) le droit garanti par I' article Il, Section 3, c} ;
3) la limite apportée aux engagements par l'article I. Sec-
tion 6.

c] Les modifications entreront en vigueur pour tous les
membres trois mois après la date d'envoi de la communi-
cation officielle à moins qu'une période plus courte n'ait
été prévue dans la lettre ou le télégramme circulaire.

ARTICLE IX.

Interprétation de l'accord.

·a) Toute question d'interprétation des dispositions du
présent accord qui viendrait à s'élever entre]' un ou l'autre
membre et la Banque ou entre des membres de la Banque
sera soumise aux administrateurs-délégués pour décision.
Si cette question présente une importance spéciale pour
l'un ou l'autre membre qui n'a pas le droit de nommer
uri administrateur-délégué, il aura le droit de se faire
représenter ainsi quil est prévu à l'article V, Section 4, h},

b) Dans tous les cas où les administrateurs-délégués ont
pris une décision selon a) ci-dessus, tout membre peut
demander que la question soit soumise au conseil des gou-
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2. indien de eenige juriedictioneele grondslag van derge-
liiken impost de instelling is door de Bank in een plaats
van kantoreno] van een zakenzeteL

Sectie tO. - 'Toepassing Oan het artik.el,. .

Elk lid neemt zulke maatregelen als van noode ZlJU ln
zijn eigen gebieden ten einde de in dit artikelopgesomde
beginselen volgensde plaatselijke wet uitvoerbaar te ma-
ken; hij geeft aan de Bank gedetailleerde uiteenzetting 'Van
de aldus genomen maatregelen, '

ARTIKEL VIII.

Wijzigingen gebracht aan de overeenxomst,

a) Elk voorstel ertoe strekkend wijzigingen aan deze
overeenkomst te brengen, hetzij op de voordracht van een
lid, .van een gouverneur of van gedelegeerd-beheerders,
wordt medegedeeld aan den voorzitter van den gouver-
neursraad, die het voorstel bij den raad indient. Wordt de
voorgestelde wijziging door den raad goedgekeurd, dan
vraagt de bank, bij rondgestuurden brief of dito telegram,
aan al de leden of zij met de voorgestelde wijziging in-
stemmen. Wanneer ç1e drie vijfden van de leden die de
vier vijfden van hët totaal der stemrnen bezitten de voor-
gestelde wijziging hebben aangenomen, bevestigt de bank
dit feit' door een officieele mededeeling gestuurd aan al
de leden.

b) Niettegenstaande het bepaalde in a) hierboven is de
instemming van al de leden vereischt als het gaat over
wijzigingen omtrent: 1) recht van opvraginz der Bank
(art. VI, sectie 1) ; 2) het recht gewaarborgd bij artikel II,
sectie 3, c}; de grens gebracht aan de verbintenissen bij
artikel I, sectie 6.

c] De wijzigingen vigeeren voor al de leden drie maand
na den dag van het verzenden der officieele mededeeling,
tnezi] een kortere periode werd voorzien in het circulair
schrijven of dito telegram. .

ARTIKEL ix.

Verklaring van de overeenkonut,

a) Elke vraag met betrekking tot interpretatie van de be-
palingen van deze overeenkomst, die tusschen een of an-
der lid en de bank of tusschen leden van de bank mocht
oprijzen, zal aan de gedelegeerd-beheerders ter beslissing
worden onderworpen. ls deze quaestie van bijzonder be-
lang voor een of ander-Iid dat er niet toe gerechtigd is
een gedelegeerd-beheerder te benoemen, dan heeft hij het
recht zich te laten vertegenwoordigen zooals voorzien in
artikel V I Sectie 4, h).

b) In al de ~evanen waarin gedelegeerd-beheerders een
beslissing genomen hebben volgens a) hierboven, mag elk
lid vragen dat de quaestie voorgelegd worde aan den
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verneurs pour décision définitive. En attendant le résultat
de rappel au conseil, la Banque petit agir. dans la mesure
où elle le juge nécessaire. sur la base de la décision des
administrateurs-délégués.

c) Toutes les fois qu'un différend vient à surgir entre la
Banque et un pays qui a cessé d'être membre, ou entre la
Banque et tout membre après l'arrêt définitif de l'activité
de la Banque, un tel différend sera soumis à, l'arbitrage
d'un tribunal composé de trois membres. l'un désigné
par la Banque, l'autre par le pays en cause, et un arbitre
qui, à moins que les parties n' en décident autrement par
accord, sera nommé par le président de la Cour perma-
nente de justice internationale ou pat telle autre autorité
que pourra prévoir le règlement adopté par la Banque.
L'arbitre aura le pouvoir absolu de régler toutes les ques-
tions de procédure dans les cas où les parties sont en
désaccord au sujet de telles questions.

ARTICLE X.

Accord présumé.

Toutes les fois que l'accord de l'un ou l'autre membre
est nécessaire avant que là Banque puisse agir, excepté

en ce qui concerne l'article VIII, l'accord sera présumé, à
moins que le membre ne présente des objections dans tel
délai raisonnable qui pourra être fixé par la Banque au
moment de la notification au membre de l'action envi-
sagée.

ARTICLE XI.

Dispositions finales.

Section I. - Ënirée: en vigueur de l'accord.

Le présent accord entrera en vigueur lorsqu'il aura été
signé au nom des gouvernements dont les souscriptions
minima ne représentent pas moins de 65 ;% des souscrip-
tions totales indiquées dans l'Annexe A et lorsque les
actes dont il est question dans la section 2, a) dù présent
article auront été déposés en leur nom, mais· en aucun
cas le présent accord n 'entrera en vigueur avant le
r- mai 1945.

Section 2. - Signature.

a) Chaque gouvernement au nom duquel le présent
accord est signé déposera auprès du gouvernement des
Etats-Unis d'Amérique un acte indiquant qu'il a accepté
l'accord conformément à ses lois et qu' il a pris toutes les
mesures lui permettant d'exécuter les eng~gements résul-
tant pour lui du présent accord.
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gouverneursraad, tot emdbesnssing. 111atwacntmg van de
uitkomst van het hooger beroep bij den raad, mag de hank
handelen, in zulke mate als zij noodig acht, op grondslag •
van de beslissing van degedelegeerd-beheerders.

c) 1elkens als een geschiloprijst tusschen de bank en
een land dat opgehouden heeft lid te zijn; of tusschen de
bank en een lid na de definitieve staking van debedrij-
vigheid d~r bank, wordt eendergelijk geschil onderworpen
aan dé scheidsrechterlijke uitspraak van een gerecht sa-
rnengesteld uit drie leden, het cene aangewezen door de
bank, het andere door het betrokken land, en een scheids-
rechter die, tenzij de partijen er in gemeen overleg anders
over beslissen, 'benoernd wordt door den voorzitter van
het Bestendig lnternationaal Gerechtshof of door elke an-
dere overheid als het door de bank aangenornen reglement
mag voorzien. Dè, scheidsrechter heeft onbeperkte macht
om al de rechtsplegingsquaesties te regelen in de gevallen
waarin de partijen het niet eens zijn omtrent dergelijke
aangelegenheden.

ARTIKEL X.

Vermoedelijke overeenlltemming.

Telkens als de instemrning van een of ander Jid ver-
eischt is voordat de bank moge handelen, uitgezonderd
wat artikel VIII betreft, is er vermoedelijke overeenstem-
ming. tenzij het lid bezwarenindient binnen een redelijken
terrnijn, diedoor de Bank mag worden bepaald bij de be-
teekening, aan het lid, van de in 't vooruitzicht gestelde
actie.

A'RTIKE'" XI.

Slotbepalingen,

Sectie 1. - Inwerkingtreding van de ouereenbomst,

Deze overeenkomst treedt in' werking zoodra zij onder-
teekend is ten name van de regeeringen waarvan 'de mi-
nima-inschrijvingen niet minder dan 65 % van de in bij-
lage A aangeduide totale inschrijvingen vertegenwoordi-
gen ' en wanneer de akten waarvan sprake in Sectie 2, a)
van dit artikel in haren naam ingediend zijn, doch deze
overeenkomst treedt hoegenaamd niet in werking vóór
1 Mei 1945. .

Sectie 2. - Onderteekening.

a) EIKe regeering in wier naam deze overeenköm~t is
onderteekend dient bij de regeering der Vereenigde Staten
van Amerika een .akte in houdend~ aanduiding dat zij de
overeenkomst aanneemt in overeenstemming met haar
wetten en dat zii al de noodige maatregelen genomenheeft
ten einde de voor haar uit' deze overeenkomst voort-
vloeiende verbintenissen te kunnen nakomen.



b) Chaque gouvernement deviendra l'un des membres
de la Banque à partir de la date du dépôt en son nom de
l'acte dont il est question en a) ci-dessus, avec l'exception "
qu'aucun gouvernement ne deviendra l'un des membres
avant que le présent accord ne soit entré .en vigueur selon
la Section I du présent article.

c} Le gouvernement des Etats-Unis d'Amérique infor-
mera les gouvernements de tous les pays dont les noms
figurent dans l'Annexe A et tous les gouvernements dont .
la qualité de membre est approuvée d'après l'article Il,
Section l, b) de toutes les signatures apposées au présent
accord et des dépôts de tous les actes dont il est fait men-
tion en a) ci-dessus.

d) Au moment de la signature en son nom du présent
accord, chaque gouvernement transmettra au gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amérique un centième de un % du
prix de chaque action en or ou en dollars des Etats-Unis
pour permettre de faire face aux dépenses administratives
de la Banque. Ce paiement sera crédité à valoir sur le paie.
ment qui doit être fait conformément à rarticle Il, Sec-
tion 8, a). Le gouvernement des Etats-Unis d'Amérique
détiendra detel~.fonds aans un compte spécial de dépôt et
les remettra au conseil des gouverneurs de la Banque lors-
que la séance d'ouverture aura été convoquée selon la.
Section 3 de cet article. Si le présent accord n'est pas entré
en vigueur au 31 décembre, 1945, le gouvernement des
Etete-Unis d'Amérique restituera les fonds reçus aux gou-
vernements les ayant versés.

eJ Le present accora pourra eue signé à Washington
au nom des gouvernements des pays dont' les noms sont
indiqués dans l'Annexe A jusqu 'au 31 décembre 1945,

I) Après le 31 décembre 1945, le présent accord pourra
être signé au nom du gouvernement de l'un ou l'autre
pays dont la qualité de membre a été approuvée en appli-
cation de l'article II. Section 1, b).

s) Par le fait de signer le présent accord, tous les gou-
vernements l'acceptent à la fois en leur propre nom et en
celui de toutes leurs colonies, territoires d'outre-mer, de
tous les territoires sous leur protection. souveraineté ou
autorité et tous territoires sur lesquels ils exercent un
mandat.

h) Dans Ie cas de gouvernements dont les terntoires
métropolitains ont été occupés par l'ennemi, le dépôt de
l'acte dont il est question en a) ci-dessus pourra être aç-
cornpli dans le délai de cent quatre-vingts jours après la
date de la libération de ces territoires. Si cependant le
dépôt de l'acte n'est pas effectué par l'un ou l'autre des-
dits gouvemements avant l'expiration de ce délai, la si.
gnature apposée au nom de ce gouvernement sera décla-
rée nulle et la partie de sa souscription payée en vertu de
d) ci-dessus lui sera remboursée.

( &1 l 31

b) Elke regeering wordt een der leden van de batik
met ingang van den dag waarop de in a) hierboven be-
doelde akte in haar naarn wordt ingediend, behalve dat
geen regeering een der leden zal worden 'vôó~.dat onder-
havige overeenkomst in werking getreden zij volgens Sec-
tie] van dit artikel,

c) De regeering der Vereenigde Staten "van Amerika in-
formeert de regeeringen van al' de landen waarvan de na-
men op bijlagè A, voorkomen en al de regeeringen waar-
van hetlidmaatschap goedgekeurd is volgens artikel II,
Sectie l , b) omtrent al de onderde~e "overeenkomst aan-
gebrachte handteekeningen en omternt de indiening van
al de akten waarvan sprake a) hierboven,

d) Bij de onderteekening in haar naam van deze over-
eenkomst stuurt èlke regeering aan de Regeering van de
Vereenigde Staten van Amerika een honderdste van een
ten honderd van den prijs van elke actie in goud of in
dollars U. S. A. ten einde bij te dragen in het bestrijden
der adrninistratieve uitgaven van de bank. Deze betaling
wordt gecrediteerd in mindering van de betalingdie moet
gedaan worden overeenkomstig artikel Il, Sectie 8, a). De
Regeering der Vereenigde Staten van Amerika houdt der-
gelijke gelden onder zich op een speciale depositorekening
en bezorgt ze aan den gouvernèursraad van de' bank wan-
neer de openingsvergadering zal bijeengeroepen zijn vol-
gens Sectie 3 van dit artikel. Is deze overeenkomst niet in
werking getreden op 31 E>ecember 1945. dan geeft de Re-
geering der Vereenigde Staten van Amerika de gelden
terug aan de regeeringen die ze gestort hebben.

e) Deze overeenkomst mag tot 31 December 1945 te
Washington worden onderteekend ten name van de re-
geeringen der landen waarvan de namen staan aangeduid
in bijlage A.

f) Na 31 December 1945 mag deze overeenkomst wor-
den ondersteekend in naam van de regeering van een of
ander land, waarvan dé hoedanigheid van lid werd goed-
gekeurd bi] toepassing van artikel II, Sectie l , b).

s) Door deze overeenkomst te onderteekenen, nemen
al de regeeringen d~zelve aan in haar eigen naam en te-
vens in naam van al haar kolonién, overzeesche grond-
gebieden, gronclgebieden onder haar bescherming, sou-
vereiniteit of gezag en al de grondgebieden waarover zij
een màndaat uitoefenen.

h) In de gevallen waarin regeeringen, waarvan de
moederlandsche grondgebieden door den vijand bezet
werden, mag de indiening van de onder a) hierboven be-
doelde akte geschieden binnen den terrnijn van honderd
tachtig dagen na den datum van de bevrijding dezer grond-
gebieden. Zoo echter de indiening van de akte door een
of ander van bewusle regeeringen niet vóór het verstrijken
van dien termijn werd gedaan, wordt de op naarn van die
regeering gesteld hanclteekening nietig verklaard, en het
krachtens d) hierboven betaalde gedeelte van haär in-
schrijvingen wordt haar terugbetaald.
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i) Les paragraphes cl) et h) entreront en vig1,1eurà
l'égard de chaque gouvernement signataire à partir du
jour de sa signature.

Seelion, 3. - ~uverture de la Banque.

a) Aussitôt que le présent accord sera entré en vigueur
conformément à la Section 1 du présent article, chaque'
membre désignera un gouverneur et le membre ,à qüi le
nombre le plus grand .cl'actions est attribué selon l'An-
nexe A convoquera la' première séance du conseil des
gouverneurs.

b) A la première séance du conseil des gouverneurs,
des arrangements seront élabÎis pour déterminer le choix
d'administrateurs-délégués provisoires. Les gouvernements
des cinq pays à qui le nombre le plus grand d'actions est
attribué selon l'Annexe A nommeront des administra-
teurs-délégués provisoires. Si l'un ou plusieurs de tels gou-
vernement ne sont pas devenus membres, les postes cl'ad-
ministrateurs-délégués auxquels ils auraient eu droit reste-
ront vacants jusqu'au moment où ils deviendront mem-
bres ou jusqu'au lor janvier 1946, selon la date la plus rap-
prochée. Sept administrateurs-délégués provisoires seront
élus conformément aux dispositions de l'Annexe B et
resteront en fonction jusqu'au moment où aura lieu la pre-
mière élection régulière d'administrateurs-délégués. qui
sera faite aussitôt que possible après le lOT janvier 1946,

c} Le conseil des gouverneurs peut déléguer aux admi-
nistrateurs-délégués provisoires'tous pouvoirs, excepté ceux
qui ne peuvent pas être dél~gués aux administrateurs-
délégués.

d) La Banque avertira les membres au moment où elle
sera prête à commencer ses opérations;

FAIT à Washington en un seul exemplaire qui restera
déposé dans les archives du gouvernement des J;:tats-
Unis d'Amérique. qui transmettra des copies certifiées à
tous les gouvernements dont le nom est inscrit dans l'An-
nexe A et à tous les gouvernements. dont la qualité de
membre est approuvée conformément à l'article II, Sec-
tion 1, b).
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i) De paragraren a) en OJ trecen ln wentlOll ten op-
zichte van elke regeering onderteekenaarster met jnga~
van den dag der onderteekening.

Sectie}. - Upemng van de /janlf.;

a) Zooma. deze overeenkotnst in 'Yerking getreden is
'overeénkomstig Sectie t vari dit aitikel. duidt elk .lid .een
gouverné ur aan, en. het lid aan wien hèt grootst aanral. ac-
tien w6rdt- toegekend volgens bijlage A roept de eerste
vergadering van den gouverneursraad bijeen,

b] Op de eerste vergadering van den gouveiileutsta.a.d
worden schikkingen getroffen om het uitkiezen van de
yoorloopige gedelegeerd-beheerders vast te stellen. D~
regeeringen van de vijf landen waaraan het grootst aantal
stemmen is toègekend volgens bijla.ge A benoemen de
voorloopige gedèlegéerd-beheerders. Zijn een of meervan
bewuste regeeringen geen lid geworden, dan blIjven de
posten van gedelegeerd-beheerders waarop. zij gerechtigd
zouden geweest zijn openstaan tot-den dag waarop zij lid
worden of tot t Januari,1946. volgens den meest nabijen
datum. Zeven vaorloopige gedelegeerd.l>eheerders wor-
den verkozen overeenkomstig de bepalingen'van bijlagéB
en blijven in functie tot den dag waarop de eerste tegel-
matige verkiezing van gedelegéerd-beheerdere wordt ge-
hóuden, welke verkiezing zoo spoedig mogelijk ria I Ja-
nuari 1946 zal geschieden.

c} De' gouvemeursraad mag aan de voorloopige gedele- .
geerd-beheerders alle machten opdragen, uitgenomeîi die
welke aan de gedelegeerd-beheerders niet mogen worden
opgedragen.

d) De Bank verwittigt de leden omtrent den dag waaróp
zij klaar is !lm haar werkzaamheden aan te vangen,

GEDAAN te ,Wasnmgtonm een 'enker exempiaar uat
. . . . p. ~

zal neergelegd worden ln het archief van de regeering der
Vereenigde Staten van' Àmerika, die voor echt verklaarde
afschriften zalovermaken aan al de regeeringen waarvan
de naam op bijlage A voorkomt en aan al de regeeringen
waarvan de hoedanigheid van lid goedgekeurd is over-
eenkomstig artikel Il/Sectie 1. b).



ANNEXE A.

SoUscription ••
(En milllons de dollars)

Ätistiälie
Belgiclue, .:
Bölivie" .
Brésil... ,.,. .
Canada .. , .. ,
Chili .
Chine .
Côlombie .
Costa-Rica .
Cuba ... '... ..,
Danemark , ..
Dorrrinicaine (République)
Egypte .. , .,. , ..
EqUateur ... , .....
Etats-Unis
Ethiopie, ..
France .
Grèce .
Guatémala ...
Haïti, .....
Honduras
Inde .
Irak .
Iran .. , .
Islande .,.
Libéria ...
Luxembourg
Mexique. ,. . ..
Nicaragua ...
Norvège. .. . ..
Nouvelle-Zélande '"
Panama .. ,
Paraguay
P~ys-Bas
Pérou
Philippines ...
Pologne ... ",
Royaume-Uni
Salvador.,; . ..
T chécoslovaquie
Union des Républiques Socialistes Soviétiques ...
Union Sud-Africaine ...
Uruguay
Vénézuéla
Yougoslavie ... '" :"

..~,

200
225

7
105
325

3's
600
35

2
35
(*)

2
40
3.2

3.175
3

450
25.
2
2
I

400
6

24
I0.5

10
65

0.8
50
50
0.2
0.8

275
17,5
15

125
1.300

1
125

1.200
100

10,5
10.5
40

Total·9.100

(il) La souscription du Danemark gera. fixée par la Banque aprè~ que
le Danemark aura accepté la qualité de membre en conformité des
clau;", de cet accord,
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Inschrijvingen.
(In millioenen dollar.]

Australië
België '"
Bolivië ...
Brazilië '"
Canada .,.
Chili .
China ' ..
Colombië
Costa-Rica .. ,
Cuba. .... ; .. ,
Denemarken
Dominikaansche republiek
Égypte . . . .., .. _ .. , '"
Ecuador ..... : .. , .. : ...
Vereenigde Staten
Ethiopië., ....
Frankrijk
Griekenland
Guate'mala .. ,
Haïti .. " .
Honduras .
Indië '" ...
Irak .
Iran .
Ijsland .; .
Liberia ...
Luxemburg .. ,
Mexico ... .. .
Nicaragua '"
Noorwegen ...
Nieuw-Zeeland
Panama ...
Paraguay
Nederland
.Peru .
Philippijnen
Polen
Vereeningd Koninkrijk
Salvador ' .
Tsjecho-Slowakije... . ..
Unie der Socialistische Sovjetrepublieken ...
Zuid-Afrikaansche Unie ...
Uruguay
Venezuela ...
yoego-Slavië

•••••.• oiO
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BIJLAGE A.

200
225

7
105
325
35

600
35
2

35
(*)

2
40

3,2
3.175

3
450

25
2
2
I

400
6

24
.1
05

10
65
0,8

50
50
0,2
0,8

275
17,5
15

125
1.300

1
125

1.200
100
10,5
10,'
40

Tot"l: 9.100

(.) De in6<:hrijving van Denemarken %al door de BBnk worden be.
paald n,adat Denemarken de hoe4anigheid van lid in overeenMemÏnini
met de bedingen van dit accoord zal hebbea aanienomen. .
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ANNEXE B.

Election des administrateurs-déléguéa.

I. L'élection des administrateurs-délégués électifs se
fera au scrutin de ballotage par les gouverneurs ayant le
droit de vote en vertu de l'article V, Section 4, b).

,
2. En procédant au scrutin de ballotage pour l'élection

des administrateurs-délégués électifs, chaque gouverneur
ayant le droit de vote concentrera sur une personne tous
les votes auxquels le membre qui l'a nommé a droit d;après
la Section 3 de l'article V. Les sept personnes ayant obtenu
le plus grand nombre de voix sont élues administrateurs-
délégués avec cette exception qu'aucune personne ayant
obtenu moins de 14' % du total des votes possibles (votes
d'élection) ne pourra être reconnue comme élue.

3. Lorsque les sept personnes ne sont pas élues au pre-
mier tour de scrutin, un deuxième tour aura lieu au cours
duquel la personne ayant reçu le plus petit nombre de
voix ne sera plus passible d'élection et au cours duquel
ne pourront plus voter que seuls: a) ceux parmi les' gou-
verneurs ayant voté dans le premier scrutin pour une per-
sonne n'ayant pas été élue, et b) ceux parmi les gouver-
neurs dont les votes en faveur d'une personne élue sont
reconnus en vertu du paragraphe 4 ci-de~sous comme
ayant augmenté les votes à cette personne au-dessus de
15% des votes d'élection.

4. En déterminant la question de savoir si les vote"
émis par un gouverneur doivent être considérés comme
ayant porté le total de rune ou l'autre personne au-dessus
de 15% des votes d'élection, les 15 % seront censés corn-

o prendre, premièrement, les votes du gouverneur repré-
sentant le plus grand nombre de voix en faveur de cette
personne, puis les votes du gouverneur représentant après
lui le plus grand nombre de voix, et ainsi de suite jusqu'à
ce que le pourcentage de 15 % soit atteint.

5. Tout gouverneur dont une partie des votes doit être
prise en considération afin d'augmenter le total de l'une
ou j'autre personne au-dessus de 14% sera considéré
comme ayant accordé toutes ses voix en faveur d'une telle
personne même si le total des votes en faveur de cette per-
sonne a, par ce moyen, dépassé 15 %'

6. Si, après le deuxième tour de scrutin les sept per-
sonnes ne sont pas encore nommêes, de nouveaux tours
auront lieu selon les mêmes principes jusqu'à l'érection
des sept personnes, étant entendu qu'après l'élection de
six personnes la septième pourra être élue à la majorité
simple des .votes qui subsistent et qu'elle sera censée avoir
été élue par la totalité de tels votes. .

( &4 J.

BIJLAGE B.

Verkiezing van de gedelegeerd.beheerden.

I. De bij verkiezing benoembare gedelegeerd-beheer-
ders worden verkozen bij herstemming door de krachtens
artike] V, Sectie 4, b), stemgerechtigde gouverneurs.

2: Bij de hersternming voor het verkiezen van de bij
verkiezing benoembare gedelegeerd-beheerders concen-
treert elke stemgerechtigde gouverneur op een persoon al
de stemrnen waarop het lid dat hem benoemd heeft recht
heeft volgens Sectie 3 van artikel V. De zevenpçœonen
die het grootst aantal stemmen bekomen hebben worden tot
gedelegeerd-beheerders verkozen, met deze uitzondering
dat geen persoon, die. minder dan 14 % van het totaal der
mogelijke stemmen [verkiezingsstemmen] heeft bekomen,
als verkozen mag worden erkend.

3. Wanneer de zeven personen niet bij de eerste stem-
ming worden verkozen, geschiedt .eentweede stemming,
waarbij de persoon die het kleinst aantal stemmen heeft
bekomen niet meer verkiesbaar is en waarbij alleen mogen
sternrnen : a) diegenen onder de gouverneurs, die bij de
eerste stemming gestemd hebben voor een persoon die niet
verkozen werd, en b) diegenen onder de gouverneurs wier
stemmen ten gunste van een verkozen persoon worden er-
kend, krachtens paragraaf 4 hieronder, als komend bij de
sternmen toegekend aan dezen persoon boven 15 % van
de verkiezingsstemmen.

4. Met betrekking tot de vraag, of de door een gouver-
neur uitgebrachte' stemmen dienen beschouwd als het

. totaal van een of ander persoon te hebben gebracht boven
15 % van de verkiezingssternmen, worden de 1S % geacht
te omvatten : ten eerste, de stemmen van den gouverneur
vertegenwoordigend het grootst aantal stemmen ten gun- .
ste van dien persoon, daarna de stemmen vanden gouver-
neur die, na den eerstbedoelde, het grootst aantal stemmen
vertegenwoordigt, en alzoo voort totdat het percentage 15
bereikt zij,

5. Elke gouverneur, van wien een deel der stemmen in
aanmerking komt om het totaal van een of ander persoon
boven 14 % te brengen, wordt beschouwd als al zijn stem-
men te hebben uitgebracht ten gunste van een dergelijken
persoon, zelfs zoo het totaal van de stemmen ten gunste
van dien persoon daardoor 15 % te boven is gegaan.

6. Zoo, na de tweede stemming, de zeven personen nog
niet benoemd zijn, geschieden nieuwe stemmingen volgens
dezelfde beginselen totdat zeven: personen verkozen zijn,
met dien verstande dat, na de verkiezing van zes personen, .

. de zevende mag verkozen worden bij eenvoudige meerder-
heid van de nog overbliivende stemmen en dat hij wordt
geacht met algemeene stemmen verkozen te zijn, . .
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